ترتيب المرحوم الشیج ابى الفتم ابن ابی الحسن السامرى 


omo 2‏ ات الم 


بسم الله الرحين الرحيم 


لليد لله القديم لى الذی خلف الوجودات بقدرته 
الذين P‏ سبب الوصول ال معرفته jazy‏ العلم رفعة ووقارا JOY‏ 
الايمان المخلصين فى طاعته وافاض على انبیائه واصفيائه نورا يعلو 
عن طور العقل ومرتبته وارسل سیدنا موسى بن عمران عليه افسل 
السلام الذى بهر الأبصار بمتجزاته ال لخواص من خلوقاته الوقلین 
لقبول شريعته فعرفهم JUR‏ ورام ومکان قبلتهم حل ملائکته 
m‏ رجنه وأكد عليهم حفظ السبت الذی هو جنة الاسرائلى 


o 


وعقد ملكت رزقنا الله المات على حفظه Camy‏ عذ! النبى العظيم 


وحشرنا فى زمرته ولا جعلنا من البعونیین فى هذه الدار من أمته 
أخرومين ف الاخرة من شفاعته ويلهمنا حفظ Xd‏ الشريعة والقيلة 
والامامة المتصلة من نسل فينحس الذى غار لله مسع غيرته 


د 


والسلام التام على سائر انبیائه الذين نهوا عن الفعشاء 


وامروا بمخافته وحبته كال الفقير ال الله تمعسال ابسو الفتع 
ابن ابى لسن السامری الدنفی بعد جى الله تعالى وشكره انه لما 


| کان بین یدی سيدا وامامنا وقوامنا وقدوتنا الامام الاعظم الكبهر . 


Q 


£ 


العالم العامل الزاعد الورع النلسک ذى EUNT‏ اللطيف 
حسنة الايام ملجاً الانام بركة الامم سيل الام لاسرائلية شريف 
شرفاء العتوة الهم ais‏ خلاصة الائمة الفينحسية سمى جده صاحب 
العهد الوثیف فينحس اد الله على وعلی سائر الطائفة من بركاته 
وفسم فى مدة حیوته بنابلس TP‏ فى شهور سنا ثلاث 
وخمسیی وسبع ماثة شکا العبد اليه من عدم لاطلاع على معرفة 
اخبار السلفب رجهم الله تعال والاخبار التى تجددت بعد وفاة 
الوسول عم وأن احوال هذه الطائفة UE‏ الله das‏ وكثرم ورعام 
مبددنا مشتتة وتواريخهم متفرقة فیسم للعبد ججمع تاريخ شامل 


. اخبار لاباء رجهم الله تعلل ومن عمر العالم منف خلف الله‎ eg 


ادم عم وال اخر وقت وحصل من العبد تهاون واشتتغال بهموم 
الدنيا الى أن يسر الله تعالى العودة .ال بين يديه الشريفة بنابلس 
روس d‏ شهر رمسان سنلا ست وخمسيين وسبع jf KiU‏ العبد 
ما کان. رسم لم يه وعلم أن ی امتثال sal‏ فوض Ld‏ من مداقت فى 
طلب العونه فى ذلك من الله عز وجل فاجاب الى فک واحضر ما 
كارن عنده من التواريز القديمة Kid,‏ العبرانية والعرنية ,9 


1. دی‎ codd. ذو‎ — 2. A. D. سيله‎ B. سبله‎ cf. Nicoll, 
catal. Bodl. IL. pag. 492. — 3. القيننخسية‎ codd. الغيناسيه‎ 
9. 8. D. شهور‎ A. شهر شعباری‎ o ۰ س الذى..000ه القى‎ 
10. D. یم‎ A. B. gus : — 11. B, D. من العبد‎ A. الى العبد‎ 
— 14. فرض‎ ۰ worm 16. B. تاليف‎ Bs D. وم ف تاليف‎ 
۸۵+ (وشرعت) وشرعة فی ترتهب‎ ۰ 


تلليف ذلك متکلا على الله یت اننی اجتهدت فى اظهار السحم 
جد الاجتهاد واتبهست de‏ الزید واختصرت. من الاسماء الهوانية 
ومما ل eril‏ إلى ذكرء شييًا كثيرا خوفا من الملال من غهر اخلال 
بشىء مزر العنیی : ولا زيادة عليم بل قصدت الصبدق galli‏ والنقل 
o‏ الصحيجي ونقل. ما وجدته متفقا عليه في التواريخ فان كان فى نلک 
شىء من الكذب فلل المطالب به لمن ابتدعه والله اللسول العفو 
والمساحة فیما العلة يقع من السهو وسوء الفهم والذی وضعت 
, منم هذا التاریخ قطع البلدی خطه عربی ولفظه عربی عند سيدنا 
الامام Jan p‏ اليه zu,‏ فطع البلدی خطه عبران ولفظه 
۱ عربى خروم عند [لشار اليه وتاریخ مجلد فيد. سفر يهوشع وغيره 
خطه جوبی pres‏ عند الشار اليه وتلات تواريخ خروم 
خط dee‏ ولفظه عيراق عندی اشصلت (gl‏ من دار elg‏ 
بدمشف us S‏ وين السلسلة النقولة بيد سیدنا الامام الکبهر 
للشار اليه خط الامام الکبیر العزر رضوان الله عليه المذكور فيه 
ها جتر السامرة رة الله عليهم ومن كراس خط يى الشار اليه Ms‏ 
تاریخ كيم الفاضل صدقه Ab A‏ العبد منه شيا لان LSY‏ 


3. A. D. ÒM B. T C4 BD m) a: d فى شی‎ 
7, B. D. والذى‎ A. والنسم الذى‎ — 8: aia codd. ب منهم‎ 
8. D. ولفظه عوبی‎ B. عبراق‎ — 11. B. D. ولفظه‎ A. ولفظ‎ — 
18. B. D. ومن‎ A. من‎ — 15. D. ومن‎ A. B. sias — 15. کراس‎ 
D. كراسه‎ — 15. Ante وال‎ «in codice D. interpunctionis 
signum reperitur «*«, hoc loco fortassis lacunae indicium 


cf. Juynboll ad lib. Josuae pag. 331 not. o. 


الذين ذكرم باسمائام وولايتع لم يوافظوا سار التواریج لکنه اجاد فى 
وضع امعان التى نسبها انيع وحسی المسائل واجوبتها وحلاوة الالفاظ 
وجودة القواق غير ان التواریخ یقصد فيها للف الخص والنعل 
الصعیم من غير زيادة ولا نقص والعنی" انه انما فعل ذلك لسبب 
وهو أنه كان فى بعض البلاد وسأله لمداكم بها عن iz od‏ وطلبها منه ه 
فوضع له هذ! التاريۓ المذكور واحضره اليه وابندی بذلکن واقول 
أن من حين خلق الله ادم عم الى pe‏ دخول ينى Md‏ ارس 
کنعان الغا سنة وسبع Ele Rilo‏ وأربعة :وتسعون Kie‏ مشتفاد 
ذلك من التورية المقدسة وعو أن من ادم عم الى الطوان الف 
لا UN‏ لسرن اد عم الى ا 
مولن شت مائ وتلئون Hin‏ ومن شت الى انوش : ETE‏ 
سنة ومن آنوش أل قینن تسعون Xi‏ ومن قینن M‏ مهللال سبعون 
Kie‏ ومن مهللال ال يرن خيسة وستون سنلا ومن يرد M‏ حنوک 
اکنان وستتون سنا ومن حنوک ال متوشلح خمسة وستون Roinw‏ 
ومن متوشلم الى لمك سبع UA letus‏ وين e US‏ ین 
وخمسون Kw‏ ومن نوح الى الطوفان ست DU‏ سن " فهده هی 
xd‏ المعينة إلى الطوفان ومن الطوفان إلى جروج ابرهیم عم من حران 
الف سئة وسبعة عشر سنا وهو أن شم اولد ارفکشد لسنتهن بعد 
الطوفان ومن ارفکشد الى شلم مائة وخمسة وثلثون سنة ومن شلع 
M‏ عبر مات كلتو X‏ ومن عبر الى فلم مات واربعة EO‏ سنا ۲۰ 


4. B. D. پسیب ۰ لسبب‎ — 11. brad. codd. 


ومن فلج ال رعو Kiu‏ وئلئون Ww‏ ومن رعو الى شروج. ماثة .واثنان 
وثلاتون X‏ ومن نیوج الى "x‏ سنا ومن حور 
الى. ترح تسعة وسبعون سنة ومن ترح الى ابرعيم عم سبعون 
سنة ومن أبرعيم الی خروجه من حران خمسة وسبعون سنة 
فهذه هى XA‏ المعينة ال حين خروج ابرعيم عم من ob‏ .ومن 


sm.‏ من حران .إلى خروج ہنی اسراٹل .من مصر وهی مسدة 
۱ مقنامهم بارض کنعان ویارض مصر اربع dus ES‏ وناو سنا 


لقولم تعالی 5۳۹۵ MJI‏ کر ٠‏ +4۸3۸ 


TASA C TVA AAA XT ax.‏ ]ی 


à كما.‎ Y HY "NY پر‎ VANE ap pgs 
وحذف‎ VAALIN نسخة الخالغفين فان جذف عندم‎ 
suo لك والدليل على‎ di s odii ودعتهم‎ al “TAX 


وخمسة عشر سنة تفصيلها مستفاد مين ,الشرع الشريف ان 
أبرعيم عم لما رزفب اححاق كان عمره ماثة سنة ومن اححاق الى 


مول یعقوب_ستون .سنة ومن يعقوب الى دخوله الى مصر ماثة 


' : 
یی وتلمون XL.‏ فه<د» L‏ نفنف. لخلا EAS‏ مقامهم پارض, مصر 


: لتقم المنده. lagi‏ المعینة: فى g^‏ الشریف XX Ud‏ 


و< A E c‏ لمخالفون به أن هو نقل طاثفتنا 


۱ 1 gu eodd. pee 59 e. Hin. 18 et 17 hin: 


paginae. — 18. مائتا‎ codd. b. 1. .مامتان‎ 


o 
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لکن فساد ما جاء Poue‏ ظافر لخغايت: وليس عذ مكان الزد Relo‏ 
وتفصیل. Bodl‏ المذكورة من وجه اخر وعو ما day‏ ف التاریج 
أن ابرعم عم من خروجه من حران الى سول انات عم لخمسة 
وعشرون: Rim‏ ومن حاف الى مولد يعقوب عم ستون سا ومن 
يعقوب ال لوی“ سبعة وتحانون Biu‏ ومن لوی ال «قهت مان 
وخمسون سنة ومن قهث ال عمرم احا وسبعون صنة ومن عجرم 
بل مولف السید الرسول موسى عليه افصتل العملا خسن 
وخمسون سنا ومن مولده سلام الله عليه الى أن SE‏ بالمجتات 
ثمانون سنة فصتحت هذه Xlll‏ وهی الاربع dla‏ سنة وئلشون سنا 


:من الوجه الاخر ومن zw‏ بنى اسواثل من مصر واگ gd‏ آرض * 


كتعان اربعون سنا sdb‏ فى لملا الستفاد:ة مى p didi‏ الشريف 
المعينة اولا وهی الغا سغة aniy im xS awg‏ وتسعون سنا ولا 
يكر على الوافف:علی MÀ.‏ التازیج .فى عدی - السبنين معد الطوفان 
فمن عادة المع الشريف ان ججبر الكسوز وعذا انى موجن 


ماقا سخة وستورم سنا وقبل أن اذكو قغصیل فلک. اكز : فض‌اگل 
پهوشنع بن فسوی RA DE‏ رسو عله عشم “وما مسن ٠‏ الله .مصن: الطاب 
- والتوفيف والنصر على الاعف!ء Abl)‏ با ملوك diss,‏ -واخيل لادم 


-— - و‎ W» e unm * +» 


9. من‎ codd. ومن .10 — ومن‎ codd. الواقف .13 — من‎ 
B; vast i أذكر .16 مد‎ secunda. vioe peus in cod. A. 
cum voce gpl permutatur. - 


وقسمتها على تسع أسباط ونصف واذكر بعص ما جرى له & 
vo, >‏ اللوک باقتصار واجاز واختصار على ood!‏ ولخلاصة ان شا 
الله تعاك وذلك أن يهوشع عت لما عزم على فت البلاد Xj,‏ 
الشعوب قال روم القوم عن أمر الله بعد أن اعدم أن لا يشركوا 
بالله وان حغظو! سنن الشريعة واحكامها Pos Anis P‏ إلى أواخر 
الدهور قوموا اعليوا جمیع Balil‏ آن يهيسوا كل ما جکتاجون بسبب 
الدخول الى ارض كنعان التى اقسم الله أله انائكم لكم نجمعوا 
الاسباط واحضْ وق اليه غلما تمثلوا بين يديه قال .له اعلموا ان 
الهكم هو تخارب عنكم هو بهلک اعداءکم ویملککم الارض التی 
اقسم GUY‏ للاعطاء لكم وراثة أوصيكم بذكر الله أن ۷ يعظل من 
افوافکم فتنجهوا فى جميع أفعالكم فاجابوا القوم ليهوشع وقالوا له 
أن بين یدیک سامعين لامرك وكما كنا طائعين لموسى عم 
كذلك نکون طعین لکه وکل من خالف امرك یفتل فارسل 
يهوشع رجلین جسوا رجا فدخلوا ونلوا عند امرأة قذعی رعب 
الغندقية وبیتها جانب السور تخبر افلک بامرم فارسل الى لامرآه فى 
الليل يقول لها اخرجی الرجال الذین جلا ال عندک sibb‏ 
الرجال من رسل الملك وقالت dro‏ ال عندى رجنلان من رسل 
يهوشع وخرجو! لساعته من باب الدينة قبل غلقه تجاز ذلکه 


1. B. D. eiA, س التنسعخ‎ 9. “lnis codd و‎ 
15. الطور.8 السور‎ A. D. الصور‎ . 
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عليه نجاءت الامرأة ال رسل يهوشع وقالت له سوف يرسل الملئك 


رجلا للکد خلفكم وأمساككم وانا قد علمت ای الله جعل بایدیکم. 


عذه المدينة وجعل فیبتکم فى قلوب سکانها وقد سمعوا ما جری 
على فرعون des‏ اهل مصر وما تم لكم فى کر القلزم ونزول الن 
لکم اربعین سنا وقتل العلاق وسیحون وعو ملک الاموری 
تخافت اهل الدنیا منکم وانا اربدکم تعاعدونی بان تفعلوا معی 
كما فعلت معکم وتعرفوا اعحایکم بما جری وعند ما جعل الله 
بايديكم هذه الدينة تخلسوق وکل اعلى من القتل فعاعدوفا على 
ذلک وحلفوا لها نم انها QUU‏ فى Jum‏ من فوق السور الذی 


للمدينة ال خارجها وقالت لهم امشوا لإبل بل كيلا یلقاکم ٠‏ 


احد فمضوا وجاوا ال يهوشع واخبروه بما جرى لهم Rem‏ بهوشع 
القوم وقال نه قوموا ارحلوا واعبرو! الاردرن ولا خافوا فان الله جعل 
بايديكم الارض فقال له عن امر الله اعلموا أن صندوق عهد الله 
عابر قدامكم فیکون بينكم وبين الاثية حاملى الصندوق الفى 
ذراع لبتم الله فعله معكم وعند ما يعبروا RSN‏ فى الماء اصرخوا 
بصوت واحد عر وجل وسار یهوشع من وقته ودخل الى الاردن 
ولا عبر والائمة فى الماء حاملى الصندوق صر كل القوم بصوت واحد 
ma TUN ° XAM ١ EDN 1‏ ضجیجهم 
من اقطار الارض ووقفت المياه بقدرة الله ومشیّنه وصارت الارض 
يابسة فعبر القوم واخذ من هناك اثنى عشر جرا من وسط الاردن 
على عدد الاسباط تذكارا من الله عليه أن نشف له الاردن وعند 


n 


خروج من الاردن انطلقت الباه وعظم الله بهوشع فى ذلك اليوم 
وخافوا القوم منه ودعى اسم ذلك الموضع الذى باتوا فيه على 
o»?‏ جلیلة وهو اسه ال یومنا هذا ورحلوا بنو اسرائل من 
جليلة ونولوا فى مرج رجا فى أربعة عشر يوما من الشهر الاول واکلوا 
الفطير بين الغروبين من مغل الارض ولم يأكلوا المن بعد ذلك ولا 
راوه ولما بمعوا الشعوب بما جرى لبنى اسرائل فى الاردن انكسرت 
قلوبام واخذلوا من عيبت وغلقت رجا وحصنت من قبل بنى 
اسراثل وقام بهوشع فى تلك الليلة يسبع ويمجى طول ليلته فافا 
بملأك الله قاثما نخر يهوشع الى الارض وسجد وقال ما تأمر عبدک با 
مولاى فقال له أن الله جعل رجا بیدک ناختر لک من. کل سبط 
الف ترجل يدوروا حول المدينة بالتجيد والتسبیم سبعة ايام 
والائمة حاملی صندوف عهد الله قدامکم وق الیوم السابع یضربوا 
الاثية؟بالابواق وعند ما بسمعوا القوم ضرب الابواق یصرخوا بصوت 
على فتسقط الاسوار وتقع قدامکم نفعل يهوشع کذلک وداروا حول 
المدينة سنا ایام وف الیوم السابع داروا ست دورات وف السابعة 
ضربوا الائمة. بلابواف فقال لهم يهوشع اصرخوا الله فصرخوا الله 
صرخة واحدة فسقطت الاسوار وعبروا القوم ال المدينة وقتلوا كل من 
فيها ust‏ السيف خلا الامرأة رعب الفندقية فان لواسیس دخلوا 
ال بيتها واخرجوها وكل من ف بيتها وسلموا من لقتل وسکنت 


— 
* 
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۲ الامرأة Lol,‏ فى جملة القوم فوقف يهوشع ونادى بصوت على ملعون 


من يبنى هذه البدينة إلى لابد وملعون من يلتمس منها شيا 


v 


فواح رجل o^‏ بنی أسرائل واخف £40 ذهب ودفنه فى مضربه 
وساخط الله على القوم ولم یعلم بهوشع بذلک ثم ارسل بهوشع 
رجلین ججسوا مدينة الهوتة .النی هى مقابل بيت القادر من 
الشرق فنظروها. مدينة صغيرة وعادوا الى يهوشع واخنیسروه بانسهسا 
ملبهناة صغيرة وانها تاي الى تلاق الاف رجل يملكونها ارسل o‏ 
بهوشع X638‏ لاف رجل ابطال حربية شرج اليه من الهوتاة ست 
وثلثون رجلا وكدّوا بنى اسرائل وقتلو حتى لم ببق منام الا 
قليل تخافو! بنو اسرائل من سكان الهوتة وانکسرت قلوبهم فدخل 
يهوشع وعو باك الى phas‏ صندوق عهد الله وخر على وجهه وتضرع 
الى الله تخضع وتذلل نجاءه الصوت من عند الله قى اخطأ الشعب ٠,‏ 
هذ! وجاوزعهدی وخالفنی واخف من لرام بسبب ذلکه لم 
بستطع ثباتا بين يدى اعدائه اجبع الاسباط واعرضهم قدامک 
یظهر آخذٰ رام واذا ظهر حرق هو وکل قومه وماله بسبب Aum‏ 
السخط على بنی اسراثل تجبع القوم وعبروا الروساء قدام جوافر 
المها کل سبط بمفرده فاظلمت ,9,9 النی علیها اسم یهونه فظهر ها 
من سبط زرع واسمد ایدن بن کرمی بن زیدی فقال يهوشع عظم 
الله عالم لخفيات قى ظهر ما فعلت با اچس الویل لكب ولم o3‏ 
أن خفى عن الله شىء فاجاب وتال اخطاأت لله اله اسرائل واخذوا 


سب رجلان codd.‏ رجلین .3 — خييته .۸ مضربه B. D.‏ .1 


12. یستطع‎ codd. یستطیع‎ — 15. D. وهرن‎ B. 2,3. 


۳ 


ذلك الرجل وبنيه وبناته وكل ما له وانزلوعم الى الوادى ورجموهم 
باعجارة الى أن ماتوا واحرفوهم فصفع الله عن القوم وعاد عن حبذ 
وجده وق غب ذلى النهار اختار بهوشع ثلتين الف رجل شباب 
حربية وقال لهم اصعدوا فى السر واکمنوا خلف المدينة Ul‏ وبقية 
فعلوا فى الاو وحن نظهر لهم الكسرة ونهرب من قدامهم ونبعدجم 
فعند ذلکه اخرجوا انتم وافجیوا على المدينة وارموها بالنار 
واحرقوها ثم انه وجههم فى الليل yel,‏ بين بیت القادر ویون 
X3!‏ وقام يهوشع بالغداة واخث العسکر ونول على الهوتة من 
الشرق خلما نظر ملک الهوتة خرج مسرا للقائهم فهرب بهونع 
وقومد fS,‏ امل الهوتة خلفهم فليا ابعدوا عن المدیننة دخلوا 
الکمناء وعدوا المدينة واحرقوها بالنار ثم أن افل المدينة النفتوا 
فوجدوا النار طالعة منها فردوا فرد يهوشع وقومه وزعقوا علیهم 
وفتلوهم حتى لم ببق منهم احد ومسکوا ملك الهوتة واحضروه 
di‏ بهوشع وجاو الى المدينة وقتلوا کل من فیها من كبيم الى 
صغیر آتنی عشو الف رجل کل سكان الهوتة واخدوا جمیع البهائم 
bil,‏ المدينة بالنار وصارت تلا الى الابد وصلب الملکه على سور 
المدينة الى آخر النهار ورمی ف الوادى وجعل عليه رجم SE.‏ وق 


8. وجههم‎ À. B. وجهم‎ D. سور .17 — وفوجهم‎ B. D. صور‎ 
A. .باب‎ : | 


-— 
LÀ 
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ذلك الوقت بنا بهوشع مذبم حجارة فى هرجريزيم كما قال الله تعا 
واصعد عليه صعائد ونزل نصف لوف قيالة هرجریزیم والنصف 
لاخر قبالة مرعیبل وقراً يهوشع التورية جبیعها بسماع کل اسرائل 
من الرجال والنسواری والاطفال Ji,‏ الذى فى جبلتهم فلما سمع 
الشعوب خبر بنی اسرائل اجتمعوا واالفوا على لقاء اسرائل فلما 
عام سکان القری التى هی جانب فرجريزيم بیجی بنی اسرائل 
ونزولهم فى مج نابلس خافو! منهم خوفا شدیدا واخذوا لهم 
احذية مقطعة وثیابا بالية وخبزا بابسا وغیروا اجسامهم وجاوا الى 
بهونشع وال بنی اسراتل وقالوا لهم فد جشنا تاصدینکم ولان 


نسألكم تعافدونا بانکم تبقوا Gale‏ ولا تقتلونا فقال لهم بهوشع . 


ما نقدر نعاعدکم حنى تقولوا UJ‏ من این انتم فقالوا له من 
ارض بعيدة قى جتنا الیکم ولنا مدة طويلة UJ) QA;‏ قد 
معنا خبرکم وبما قد فعلتم باعداتكم فلذلک جتنا الیکم من 
بلاد بعید: وهذ! لخبر الذی معنا قد يبس من بعد المسافة 
وثيابنا وأمتعتنا قد بلبوا فعافدوعم مشايخ القوم عن امرایهوشع 
وحلفوا لهم أتهمر ما ;9,04 فلما كان بعد X33‏ ایام قيل 
ليهوشع انهم لوا انهم من مكان بعيد وعم من مكان قريب 
من سكان القرى التی جانبهم فتوجه ببنی أسرائل الى فراعم وهی 


الذى e‏ نت cda B.‏ مم 
ی B. D.‏ ببنی A.‏ .18 — 


lo 


جبعيت وقيرة وزینا وقربوت وعفوهم من الققل بسبب العهد الذى 
عامدوهم يهوشع والمشايخ فشغب القوم على المشايخ بسبب 
معامدتهم لهم ققالوا لهم الروساء والمشایج نحن ما posi‏ 
معاعدتنا LUY‏ حلفنا بالاه اله اسرائل وطلبوا روساء القوم وقالوا 
لهم لما ذأ أنكرتم منا زیکم وقلتم انکم من ارض بعيدة وكذبتم 
فقالوا لهم نحن علمنا انکم تقتلو! كل من فى هذه الارض Ula‏ 
ذلک حتی نسلم من القتل وحن طائعين لامركم وما شكتم 
تفعلوا فينا افعلوا ذامر يهوشع بان يكونوا برسم الاسقاء للخيل 
ولال وفعلوا. بهم كذلك ولما سمع ملک اریف وملک جينين ما 
فعل بنو أسراثل برجا واعلها وقضية أعل هذه الاربع قرى الذين 
سلموا اليهم واطاعوهم جهروا الى ملى لخليل وملک الويمة وملك 
القدس وملك البیرة وقالوا اسرعوا وعینونا على خراب الاربع قرى 
الذبی سلموا الههم واطاعوهم وفقروا ال بنی أسرائل ناجنمع الملوک 
وساروا جمیعا ونولوا على القری المذكورة تخرج اليهم بهوشع فى 
عساکر وجاء اليهم اللیل فلما قرب بنو آسرائل منهم زعقو! علیهم 
بصوت وأاحد ALAM CS0SHOA AJIT ALAM‏ 
حي ۰ وابذلوا السيف فیهم ونزل على Quad!‏ 1359 من عند 
الله حمجارة برد فلم يسلم منهم آلا قليل AFG‏ يهوشع الله تعال 


9. B. D. اريف‎ A. الريف‎ — 11. B. D. الريمه‎ A. س الرمه‎ 
18. الذي‎ codd. ألذى‎ cf. lin. 10. — 18. las الله‎ D. AU. 
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وعاد هو وكل قومه الى اماکنهم والملوك الستة انهزموا واختتبوا فى 
مغارة فوجدوهم وأمر يهوشع أن یسد فم المغارة عليهم وقال 
لبقية القوم کدوا وراء اعدئکم وکل من جدوه اقتلوه فكدوا 
وراءعم وقال لهم يهوشع أفتكوا فم المغارة واخرجوا آلملوک منها 
فلما اخرجوهم قال لهم يهوشع اوطوا بارجلكم على رقابهم ضعنوا 
كذلى وقال لهم بهوشع لا تخافوا فان الله یفعل كذلك بکل 
اعداتکم وقتل بهوشع الملوك وصلبهم الى عند مغيب الشمس وامر 
بان يرموعم à‏ المغارة فرموهم فیها Mam.‏ على غمها ERE‏ کبار 
P‏ المغارة P‏ فى lop X5‏ وقتل بهوشع اهل مدا وملکها 
وقرية. الدروة وجاء ال بلك لخليل عم وعمل به KAS‏ واخف 
يهوشع فى علاك کل سكان الارض من قدس الرقيب الى غزة أل 
ارض السدير واد يهوشع وقومه الى منازلهم بسلام ولنذکر الان 
ما جرى له من روب وعو ان بنى اسرائل أتاموا فى الراحة تكملة 
عشرين سنة من دخولهم ارض کنعان ue Y‏ ولا EF‏ وکان 
قد قتل جام بن رعوان فى جملة الملوك الذین قنلهم يهوشع ثم 
Uns‏ ولد جام يسمى شوبک وكان عظيم الايسار والتجبر فاخف 


* 


2. A. فم‎ B. D. باب‎ — 5. D. أوطوا‎ A. B. اطو‎ — 9. B. 
D. مردا‎ A. so, — 10. B. D. الدروه‎ A. الدوره‎ — 11. D. 
قدس‎ B. السدیر 12 — القدس‎ D. شوبك .16 سب السذير‎ 
codd. saepius شويك‎ cf. Marac. II. pag. ۱۳۲ Juynboll 
lib. Jos. pag. 266. 


Iv 


يراسل الملوك فى سائر الاقطار وراسل بقية الکناعنة یخکرم ما فعلوا 
وأرمينية الصغرى وقصد أبن بافت ليبار بنفسه قصدا! لاجل تار أبيه 
ul,‏ ایضا الى ملك صيداء والقیمون وملوك الشام واتفقوا على أن 


جتیعوا فى القيمون اجتمعوا فى القيمون بعدد الرمل ولخصى 


وكتب. شوبک بن ام ملک نارس والملوك الذين معد اجمعوا اليه 
کتابا ال يهوشع بن نون وارسلوه مع رجل فطن عرف وعذه نسخته 
من جاع المختارين المشهورین القادرة المعروفة المرصوفة الیک 
يا بهوشع بن نون وعلیکه منا السلام عرغنا با ايها الذئب القاتول 
بما فعلت Uus‏ قتلت اولياعنا افلکت اخوتنا وبددت شملنا وقتلت 
منا خمسة وئلئین ملكا من سوى الدبارات والقرى وخربت المدين 
التى كانت لنا سند! وما عفوت عند مقدرتک والان تعلم با ايها 
الذئب القانول أن حن واصلين اليك عن قريب ونل معک 
لمرب فى مرج ابلس قدام Jal‏ الذى تعبد ربک عليه وال ثأثین 
يوما وی j‏ نسير اليك وف جملتنا اربعة وتا شون ملكا مع کل ملک 
منهم ستون الف ارس شباب حربية رماة بالقوس ضاربین بالسیف 
لسلاح مكملين بالخيل والعدة وق جملتنا أبن يافت لجبارمن 
— كنعانية .۸ كناعنة. 1 A. B. Jwg‏ براسل D.‏ .1 
cf. Marac. I. pag. o‏ أرمينية .3 .2 — B. D. & A. Ly‏ .1 
شملنا .10 — با i. e.‏ کبه D.‏ مع A. B.‏ :7 — ارمنیه codd.‏ 


codd. س شلمنا‎ 11. D. المدين‎ cf. lib. Jos. pag. v et hujus 


chronici pag. . 1. 9. A. B. المدن‎ . 
à 


مسد 
e‏ 


۳۹ 


أرمينية الکبری ومعد صاعقة فولاف بها انأ اجعت قنلت الف واذا 
لم تنجے قتلت خمس ماثة وفنا الذى قد شرحنا لک نقل عن 
ud. 2 c.‏ :| لا تحدم عج: ولا تقول أننی 
كبست فى الليل ولا اخشت على غفلة ناستعد UJ‏ فائنا الى sels‏ 
يوما نسير اليك والسلام فتسلم الرسول الكتاب وسار ووصل o d‏ 
الرسول حتی اننهى من حکم قومه.د بای اسرائل آخر نهار snl‏ فلم 
انصرف القوم عنه اخذ الكتاب من du‏ وفناكه EN‏ ووكل على 
الیسول وجعله بموضع بمفرده فاسبت بنو اسرائل وعيدوا. عید . 
العتصرة فرحانین مسرورين بعيدهم وبهوشع مهموم مشغول القلب 
EL‏ الکتاب من القوم الى.أن قضوا Sos‏ بغرح وس ور فلما eno‏ 
الائنین جمع كل بنى اسرائل وقرأ الکناب بسماعم وقال لم منف نشأت 
الى آلببوم هذ! انظر لوب وكمثل هذه الدفعة ما رأیست قط فلما 
سمعوا قراعة الکتاب تغيرت الوانهم وااحلت ظهورم وثنکست روسم lo‏ 


1. ارمينية‎ A. Eja B. D. X449, qui error originem 
duxit a lectione X44)! lib. Jos, pag. ۲۱ not. b; cf. etiam 
Payne-Smith apud Heidenheimium „deutsche Viertel- 

` jahrschrift^ VII. pag. 335. — 1. B. انا ات‎ D. 
واجصت‎ — 7. A. B. ous D. السبت‎ . 


فامورنا مُسلمة الى الله تعالى والیک تقال لهم يهوشع انا قد ولفت 
کتابا ونظمته جواب هذا الکتاب ولنا اقرأه بسماعكم فان كان صوابا 
انفانه انفذته وان كان صوابا ترکه ترکنه واخرج بهوشع الکتاب 
وقرأه بسم الله العظیم الرچی الرحیم قانل الکافربن ومهلک 
المجبرین ومبید المارقين ومفرت المجتمعین وجامع المتفرقمی 
اله الالهنة ورب الارياب جبار لوب اله أب هيم واحاف ويعقوب اما 
انا فسلام الله تعاك عل واما انتم با اعل الفسف البهتان والکفر 
ولخذلان الفسدیی الارقیی الاتمین الساجدیی للاوارن العابدیی 
الاصنام فلا سلام الله علیکم ولا سلمکم واتلف حالکم وشخت شملکم 
ولا رحم كبيركم و ری لضغيركم اتلفتم حالكم اهلکنم ارواحکم 
رملتم نساءكم يتمتم صغاركم كورتم الاسد الرابض انبهتم اللبوة 
النائمة سخط اله السموات والارض عليكم الويل لكم ولاولادكم عزمتم 
لا بقی الله لكم عزم أن جوا الى وق جملتكم اربعة وثلتون ملكا 
مع كل ملك ستون الف فارس بالخيل والسلاح ليس افتخر ان 
مقلكم أن جیء معى ملوک وعساكر مثل ما افتضرتم بل افنخر 
أن معى ملائكة الله وقدسه وذكرتم انكمم جوا الى ال بل 
المقدس بيت الله وحل. قدسه فلا سبيل لكم الوصول الى ذلك 
لثلا یننجس مرج البهاء بنبائلكم فلا امهلكم الى الوقت الذی 


1. Voce لفك‎ ۰ 


codicis F. — 7. والكفر‎ codd. انبهتم .11 — واكقر‎ D. نبهتم‎ 
— 18. F. W B. D. .ولا‎ E. 


lo 


incipiunt plegulae quinque continuae | 


P. 


ف كرتم فلا امهلكم الله بل اسیر اليكم ال مرح القيمون وغو الموضع 
الذى لا خلاص لكم منه ولا جدوا لكم منه مهربا ویسیر d‏ جيل 
عسکری ست مائ الف رجل شباب حربية #جردين VAST‏ ین 
الفسم قربان الله وعبروا فى وسط الجر فى اليابسة وحلا لهم الماء 
المضبر وشربو! sla‏ من خر الصوان وسمعوا صوت البارى جل ذكره 
وارتعاد تلبال لامره واکلوا المی اربعین سننة وعمود الغمام یظلل 
علیهم وعمود النار یضیء لهم والههم معهم فى کل حرب بهلک 
اعداءهم وق جملنی اتنا عشر الف رجل شباب حربية عبروا الى 
مدین اخربوها وقتلو! خمسة ملوک مدين وبلعام ایضا وف جملة 


عسکری dem‏ أمبه فينحس وبوقا اثرفلم معد وعند ما یضرب ا 


بهما بهلک جمیع اعدائنا اما سمعتم بما فعل اباونا بابائکم لما أن 
اخذ aj‏ ابرهیم ثلاث مائ وثمانية عشر عبد! اولاد aX.)‏ وکدوا 
ملوك الشام إلى الغوطة التی عن شمال دمشف وعد سالما اما 
سمعتم بما فعل بفرعون وبکل جيوشه وغرقهم فى حر القلوم. وحن 
عابرین فيه فى اليابسة اما سمعتم بما فعلنا بالبلات Aas‏ قوم 
بسكو وعوج ملکی لاموری o)!‏ فتلناهم bási,‏ أرضهم bt,‏ میا 


8. F. عسکری‎ B. D. bms — 5. F. صوت‎ B. D. اصوات‎ 
أعداءهم .8 س‎ codd. اعدایهم‎ — 8. F. Lst B. D. آثنی‎ — 
10. وبوقا‎ codd. بوقين‎ — 11. Gsh! codd. L| — 16. B. 
فعلناه‎ F. D. Wa — 17. الذبی‎ codd. الذى‎ . 
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افتخر اننی اکسر فى روب حیلی بل بقدرة ربى وعشيته اقتتل کل 
اعدائه وانا ما افتضر ان معى أبن بافت Ju‏ ومعه صاعقة بل 
اقتضر ان معى جبار #بابرة ورب الصواعف ومسضر الرباح 
Ul, ciat‏ ما افنضر اننى جبار ولا تلميذ جبار بل افتخر اننی 
تلميث كليم الله ولد خليل الله الناسوق الروحانى عليه وعلى MU‏ 
السلام وق جملة عسكرى ثلاثة ملاتکة اددهم احدر ماء الطوفان 
علی. المفسدبی مثلكم والثانى شتت ملک بابل وغير لغانهم والثالث 
قلب خمس مدن على خمس اصابعه وطولى من الارض خمس اذرع 
بالملکی ولباسى الاسماجون والارجوان وصبغ القرمز والشعر المبروم 
Gt,‏ راكب على مهر منمر وسرجه من الزمرن الاخضر وتاب اليلك على 
رأسى واسم ربى مکتوب علی اعلموا اننی لا امهلكم الى الوفت 
الذى ذكرتم بل الى سبعة ايام اسير الیکم والهی معى وملائکنه فى 
نصرق وقدرنه عدق وهو حسبی "ونعم الوكيل ووجدنه فى تاريخ 
مبسطا اکثر من ذلك ولاجل الاقتصار اختصوت على هذا الذی 
MAI.‏ فى نسڪة "e‏ خلما سمع بنو اسرائل ق ösi‏ الکتاب أشتدت 
اوساطهم وشمتخت نفوسهم وارتفعت روسهم وقالوا ليهوشع سبحان 
من انار قلبئك واعلی قدرک رفعت روسنا طيبت نفوسنا عظمت 


8. F. D. eil B. الارياح‎ — 8. B. ۴. قلب‎ D. اقلب‎ — 
9. B. والشعر‎ D. F. والعشر‎ — 183. D. عدن‎ B. P 
F. عدى‎ — 14. B. D. ميسطا‎ F. متسطرا‎ — 16. e. 
F. LASS qwe — 17. D. طيست‎ A. B. E. uu. 
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ذکرنا وذكو اولادنا وافلکت اعداعنا بغهر سيف cy‏ السامعين 
لامرك المبادریی لامتثال a Km‏ المسارعين بين يديك الى اقطار 
الارض فیسرع سيدنا فى انفانف هذا الكتاب فان فيه ما يتلف 
أعداعنا ويكسرعم بين ايدينا بقدرة الله تعل فعند ذلك امر 
يهوشع باحضار الرسول وعلم لو فيه ibi‏ فلما احضر اخذه يهوشع ه 
وافعده بين يديه وعو ف موضع عل وامر يهوشع.العرفاء أن ضروا 
القوم والعسکو وابتدا بقراعغ الکتاب بسماع الرسول وجمیع القوم 
فى فرح وسرور فلم aXX)‏ من قراءة الکتاب حنى اجنمع ثلاث Kj‏ 
الف رجل شباب حربية “جردين J‏ بهوشع للرسول انظر حظة 
واحدة قد اجتمع على ثلاث مائ الف dl) Jue,‏ ساعة واحدة ما 
جنيع الىّ مثل هولاء قتسلم الرسول الكتاب وسار مندعلا مما 
قد رأه من امور العسكر وترتيبه وامور الملک وتعظيمه ووصل الى 
جماعة لإبابرة وعو حزين القلب باكى العين وسلم اليهم الكتاب 
وشرح لهم جميع ما نظره وشاهده قهلكوا من كلامه ثم احضروا 
انسانا قرا الکتاب فقراً عنوانه من لإماعة المقدسيى المختارين lo‏ 
المويدين المنصورين المعروفين النشهورين الى جماعة الکفر 
والفسف ولخذلان والنجس وللرماری المخذولين المقتولين الذین 
قد اتلفوا حالهم وشتتوا شملهم فلا سلام الله عليهم ولا سلمهم ثم 


8. ينته‎ B. D. F. | 4X4 A. | انقتهى‎ — 16. A. B. ۰ 
المويدين‎ D. الموبدين‎ — 17. A. yee B. D. ولثومان‎ . 


۳۳ 


انه لم يفرغ من قراءة الکتاب) حتى هلکوا وبکوا عوض الدمع دماء 
وقطعوا شعورهم وخرقوا ثیابهم وقالوا الوبل LJ‏ ولاولادنا اعلکنا 
نفوسنا انبهنا لاسد النائم حلینا الفیل الم‌بوظ وجلبنا الهلاک 
بایدینا لانفسنا فتقدموا السحرة ووالدة شوبک بن جام :معهم 
o‏ لانها کانمت ماغرة فى صنعة السار وقالوا لهم اطيبوا قلوبكم. اشرحوا 
صدوركم قد اعلكتم انفسكم بفعلكم قبل الهلاك واعلکتم عساكركم 
اعلموا اننا قد رتبنا السحر لبنی اسرائل وما يتم علينا منهم شىء 
بل هم بھلکوا agia LERNI‏ عذا ما کان منهم واما يهوشع 
فانه بعد أن راح-الرسول عنه ابتداً يدبر غسكره وینظر ف ارہ 
٠‏ فاختار من كل سبط الف رجل كلهم شباب حربية Qu‏ 
معتدين اثنى عقر الف زجل ختارين برسم فرب وفینحس 
الامام كبتهم وابواف [ارهاج على يده ولما كان سبعة ایام وصل 
يهوشع الى مرج القيمون وشاعد عسكر لجبابرة وتوسط ف المج 
ولما قرب منهم ولم يعلم لا وقد صار بين سبعة حيطا حديد 
lo‏ هو وكل عسكره وقد مت عليهم حيلة السحر فوقف يهوشع بين 
يدى ربه یبکی ويتخضع وبطلب من ربد أن یفرج عند وعن بنی 
اسرائيل وکانو! مجباببة فى ذلك الوقت فى فرح عظیم وبنو Miad‏ 
باكين صارخیی له وطالبين منه grili‏ واخف يهرشع بتمنی 
على ربه جامة واذ! کمامنة قد ححطت فى جره فكتب كتابا الى نبيع 
۳ أبن عمد الملک على السبطین ونصف كما سياق ذکره یقول له 
فيه با نبیم ساعة وقوفکی على هذه الاحرف ان كنت ناثما انتب 


Pf 


وان کنت منتيها اقعد وان کنت AEL‏ قم وان كنت قائما امش 
وان كنت ماشها اعجل فاننى انا وکل اخوتکه بنى اسرائل داخل 
سبعة حيطان حديد بالسكر فى اللجون وجميع اعدائنا فى 
القيمون ون هالکین وطوى الكتاب خطفته Ea‏ بفيها 
وحلقت وطارت ورمت الکتاب ف جر نبيع وهو جالس على 
كرسى ملكه حکم ف قومه نفتح الكتاب وقرأه ولم ینته من قراءته 
gia‏ غسله بدموعه وانوعم واشتد وجده واشعلت النار ف قلبه 
وفى آحشائه فقام من على كسى aKa‏ وزعف باعلی صوته ببكاء 
فط انمض الكل الا الا قاجعیعت [ONDE‏ 


موضع وخرج نبيع مثل الرعد القاصف وعو يزعق فى كل قومهم . 


o 


العجل العجل النار النار لا هدوء ولا قرار واختفت الارض من 
الغبرة وانهزمو! الوحوش من قوة رجهم الى اقصی البرية وارتفعت 
الحليور الى ذوی السماء من عظم صرأخهم وكل دبيب الارض نولوا 
أل الارض السابعة من خوفهم فسار نبج هو وکل عسکره ووصل الى 
المج الكبير ثم أن والدة شوبکی بن جام صعدت الى السطم 
تعبد الطوالع على جارى العادة فنظرت نبيع فى sas‏ طالعا من 
الشرق قمرا هنيرا وحوله کواکب منيرة ونزلت الى ولدها وقالت 
له أن قمرا منيرا طالع من الشرف وحوله كواكب كثيرة فان كان 


9. A. B. اعجل‎ D. F. بفيها .4 — اعد‎ codd. بفاها‎ — 
10. A. B. D. القاصف‎ F. الغمیق: .۸ السابعة .14 — العاصف‎ . 


۳۵ 


علینا يا ویلتا وان كان معنا فطوبانا فسخطعلیها أن بادرته بلویل 
وقتلها لا رجها الله تعال ونزل شوپکه بن جام وسار عو نبيع وچمیع 
عسکرہ معه قال شوہکی. لنبیے ما امک فقال له لا اسمی نبیم بن 
جفر بن جلعد بن مکیر بن منشه بن یوسف صاحب EUN.‏ بن 
یعقوب بن حاف بن ابرعيم الذی.قتل ملوک الشلم وکذلکه 
ارسلنی الله لقتل با “جرم با جس فقال لله شوبك أا الذی ف 
المملكة وانا امی شویک ہی جام بن فوط بن حم بن نوع GA‏ 
باوكه Ai‏ وقت خروجه من السفينة .فقال له o^ eed‏ برمی او 
قال شوہک انا ارمی اولا فقال نبیم ارم با جوم با چس اا مستعیی 
علیکی بالهی خرمی شوبک بالنشابة الاول. فنکس نبيع راسه .فعبوت 
عنه ولم تصبد ثم رمی بالنشابة الثانية ارتفع نبیع. فى الهواء 
فعبرت بینه وبين سرجه فرمی بالنشابة الثالثة فالتقإعا نبيع بيده 
فطلب شوبك آلهزيمة فقال له نبیم الى این .هرب T‏ قيليت. منک 
ثلاث شواعد اقبل منى شاعدة. Sls‏ خيذها ن ان التى 
باركها رسول الله تعالى فرمى نيهم بالنشابةة فعلت لل السماء ونزلت 
ال رآمه وال کبده وا کید فرسه cabio.‏ فى الارض خیس انرع 


1. 2. فسخط الم‎ A. F. شوہکی على وآلدته وافترسها‎ Usus b 
— 10. بالهی‎ Desinunt quinque plagulae continuae codicis 
F. — 11. syma codd. نھر لي .13 — تلصهية‎ D. قهزم‎ — 
14. واحدة‎ &A9L& codd, علت .15 — شافی! واحی!‎ A. B. 
وغاطت .16 — عليت‎ codd. وغاصتب‎ . : 
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وه 
e‏ 


۳ 


بالملکی ونبع موضعها عين ماء تسمی عي النشابة الى يومنا هذا 
فرعف نبيم على فينحس الامام وقال له اضرب بالاپواف فساعة 
ضرب بالابواق انهدمت لليطان لديب جمیعها فسمعوا الاعداء 
فانکسرت قلوبهم واخذلوا g‏ بهوشع ول قومه وابخلوا السیف 
فى اعداتهم يرموا بالنشاب من شمال والهواء من القبلة يرده علیهم ه 
الريم باذن الله تعالى والذى كانت معد الصاعقة الفولان حذف بها 
فرجعت وقتلت متهم الف رجل ويهوشع وکل قومه يمحوا فيهم 
بالسيف حتى لم يبق واحد وخاضت dura‏ ف الدماء 
الی ورعا فعند نشک قام یهوشع وكل اسراثئل یسجوا الله 
وججدوه وعادوا الى اماكنهام سالمين uus‏ الله تعالى هذا اخر ١‏ 
ما وجداتة من حروب بهوشع اللکه عليه افضل السلام ونعود الى 
ذكر احوال القوم عند Rydo‏ أرض کنعان فنقول ان المنقول أن بنى 
اسرائل دخلوا فى السشسهر الاول الموافف لشهر نيسان وأقاموا فى 
هرجريزيم اجارة وکتب العزر الامام عليها كل خطوب الشريعة 
خطا منظوما واخذوا فى اصلاح الطريف لصعود الشکن الى لجبل b‏ 
المقدس لان المشكن اقام ف المي على ما قیل مدة سنة كاملة من 
الفسم الى الفسم وق السنة الشانية بنا يهوشع الهيكل على 


8. B. D. وخاضت‎ A. وعاصت‎ — 11. A. .من‎ D. فى‎ — 
15. منظوما‎ Incipit plagula, quae nunc est prima in frag. 
mento Berolinensi. — 17. D. الثانية‎ A. B. السادسة‎ . 


Py 


فرجريزيم وجعل فيه المشكن ولم بره احد بعد ذلك سوى لاتم 
لخدام فيه ثم بنا يهوشع مذبم ULE‏ وقرب عليه صعائى لله وذبع 
سلائم واخرج منها اجزاء الله والباق اكل الناس منه وخرجت النار 
اللهوتية واحرقت الصعائد واكثر بنو اسرائل من التسييم وللید 
al‏ جلت قدرکه ووقفوا لاسباط الستة المعينة فى الشرع الشریف 
على فرجريزيمم وثلوا الليوانية البوكة على بنی اسرائل وکل القوم 
یقولون امين والستة لاسباط لاخری وقفوا على هرعیبل والليوانية 
یلعنو! المخالغين وکل القوم یقولون امین أل تلم فصول البرک 
Al, XAxUl,‏ یهوشع ف تدبیر قسب الاقطاع على تسعز اسیاط 


h‏ ونصف واختار ناسا من كاب XE‏ ولخبرة والمساحة وحدد 


لهم حدود الاقطاع المفروحة فى سورة التضوم مجهزفم لکشف ‏ 
البلاد وعندما توجهوا جمع يهوشع السبطین والنصف قدام العزر 
لامام وشکرو! افعالهم وقالوا لهم قد وفیتم بعهد الله وعهد رسوله 
موسی عم وما بقی UJ‏ علیکم هة ولفد احسنتم وجملتم وصبرتم 
عن تفقد احوال من وراءکم الى ان بلغوا اخوتکم بغیتهم ولقد 
ارتفعت الا رتبتکم وحسنت اعمالكم بين يدى الله وعو المكلق 
لکم تسلموا اقطاعكم من غير معارض لکم ولا منازع Key‏ خوطب 
به لكم ثم جمع وجوفهم وخلع عليهم واحسن الیهم وأوصاهم وأمر 


]. رة‎ codd. per — 4. واحسرقست‎ Abhinc in codice 


B. quatuor plagulae desunt. — 18. بعهد‎ D. لعهد‎ — 
17. A. F. 3, D. و‎ 


l^ 


برقع جريدة hadi‏ وفعلوا فلك ولم Od)‏ منهم رجل واحف 
وجددو! العهد بينهم أن داثما يكونوا مقيبين على طاعة 
الله وحبننه وحبة نبيه وحفظ الوصاا وانهم مترقبین متی اتصل 
بهم خبر ف ليل أو نهار.او سعة او ضيف او فرح او قرم وا يتاخروأ 
بل يبادروا ويس اربوا على ذلك باقسام كبار وقرب العزر الاسام عنهم 
القرابين وقلد اللکه والتقدم على ماثة الف وعشرة الاف وخمس 


ماثة وثلاثين رجلا لنبیم بن حفر بن جلءد بن XA‏ بن منشه 


وخلعه KU?‏ ولبسه تاجا er^‏ قداسه من ينادى هذا میلک 
للسيطينى . والنصف القلد لاحكامهم الناظر فى امورم. المقدم. de‏ 
pikaa. Riola‏ الناس.من خرج.عن طلعته. او خالف حکہ فقد ابیم . 


- دمه وكل talt‏ لبرياء من.دمد .كم سلم اليه قسخة الشريعة ولم 


filh‏ فيها ليلا Deis‏ وعرفه أن. فيها اسرار عجیبة وتصالم فى 
العاجلة ولاجله واختار له من اهل العلم جماعة كملون عند فى 

التدبیر ويشاورث فى سور الكبار وسلم اليد الفى رجل من 
الليوانية ليسكنوا فى الضياع 'التى اقطعت لهم ویستلیو! اجزاء 
الله واجزاء اولياقه والاعشار والانذار والتبرعات وغضی الاحكام 
حضرة وجوفهم ويقوموا. بصلاتهم وکل ما يرجع 2 جوز أن VAR‏ 
به غير ثم نشرت بین بخیه الينود وضربت الابواف وركب وى الله 


1. ls», Desinit plagula prima codicis F. — 3. الوصایا‎ 
D. daos — 9. D. والنصف‎ A. B. من دمه .11 — ونصف‎ 


A. sia. 


العزر الامام ويهوشع الملىك عليهما السلام وونجهوا جماعة بنى 
اسرائل لیودعوم وكان یوما عظيما وساروا فى حفظ الله موبدین 
منصورين مسرورين واتصل لخب باكابهم لحافظين لاحوالهم خلف. 
لاردن مخرجوا. للم واستقروا فى ASUI‏ وقسم نبيع ذلك الاقطاع 


٠ه‏ على جماعته وحصلت الليوانينة ق dole‏ واجتمعوا ثتسبج الله 


je‏ وجل وعند عودة افل الهندسة Ep,‏ من مساحة الارس 
وتعديد الاتجار وكل ما يرجى عمارته اجتمع اللکی والاثنا عشر 
رئيسا الذين رسم لهم سيدنا موسى عم بلاجتماع معه فى Kowd‏ 
الارض حتی لا يقع بينم خلف ولا نواع. واخذوا فى تدبیر القسمة 
ا على كل سبظ وسبط عسب كثرة احصائه وقلته الى أن دحوا 
جميع ذلکه فلما اتغف رأى لإماعة على استقامة ذلکن رفعوا Xll.‏ 
ال ول الله العزر الامام عم فتاملها وكتب محة اجزاء القدمة 
واجزاء الاسياط وسلم إلى الروساء کل واحد of, dua‏ كل 
بقومه وجمع عرفاء اابه وقسم عليهم كل جوء على ميلغة کل 
fo‏ واحد على قدرما فى جملته وخرج مع كل ریس واحد من افل 
الهندسة والمساحة لیعدلوا فيما بينام وخرج Jed Qus‏ المفضل 
ف اقطلع يهوشع بن نون اللکه ورفيعة كلب المقدم على جماعته 
السبط واستقر کل انسان فى موضعه وجعل بعص اللهوانية فى 
المواضع الذى أفرن لهم من جملة الاقطاع g LË‏ عن القسمة وبعضام 


17. D. والمقدم .4 المقدم‎ — 19. pum uti 
saepius. — 19. القسمذا‎ D. القسم‎ . 


۳ 


فرقهم على الاسباط ليتولوا امور الناس ف الصلوة والاحكام وبنا 
يهوشع حصنا على Ju‏ من شامى الطور الشريف وكان جتمع مع 
العزر فى كل جمعنة يوما ومع أل الرياضة والعلم يوما واحدا! مدا کرت 
ومع الروساء یوما واحد! لیتفقدوا احوالام وف شغله یوما للنظرفی آموره 
X333,‏ ایام y‏ یغارف كتاب الله ليلا ونهارا هذه کانت سيرته فى ملکه 
وأسنقوت احوال بنى اسرائل على اجمل زالوجوه واكملها وأخذوا فى 
عمارة اقطاعهم العمارة التامة المرضية واظهر الله معهم البركات bil,‏ 
حنى ارتفعت المناحس Ris‏ ولم یقدر احد من الأاعداء یغتصب له 
شيا ولا يقف لھ فى طريف حتى انهم كانوا يسيروا من كل بلد 


ثلاث دفعات فى السنة الى Qul‏ الشريف ومعهم من النعم والاموال ٠١‏ 


والسياق مالا حد له برعم وفرح وسرور ولم جسد عليهم احد 
من الاعداء ولا يتعرض اليهم وکانوا يسمطوا الارض فى كل سبع 
سنين سنة واحدة لا زرع فيها ولا فلاحن وكانوا بنو اسرائل يسلموا 
لليوانية عشر ما یتحصل لهم من زرع وناكهة وحیوان وغير فلكي 
وكانوا الليوانية يسلموا عشر ذلك للامام الكبير وکا لبنی اسرائل 
عشر d‏ ینفقوه على انفسهم فى بيت الله وعلى الكهنة وعلى 


8 
es 


الضعفاء واذأ نصبوا فى الارض نصبا جدیدا فکانت ثمرته لا توكل 


. ٠2. جبعته .4 الطور الشريف‎ — 9. D. يسيروا‎ A. e a 
— 11. A. oc D. وا .12 — جر‎ Incipiunt quatuor pla- 
gulae continuae codicis F., — 12. A. D. يممطوا‎ F. یستمطوا‎ 
— 15. عشر ذلى‎ A. ۰.عشر من العشر‎ ۰ : 


" 


الا فى السنة الرابعة يأكله الامام والسنة شامسن: مطلقة مباحة لكل احد 
وکان العيد العبری ف کل سبع Qe‏ توول عند الملكية lol,‏ احتاج 
السنین وقربها من الیوبیل وبعدها آذ! لم ججد له من یفکه لا قريب 


الى سن اليوبيل وکان فى کل سبع سنين تقسم الارض على الاسباظ 
بلززقد والنافص وكان البكر من يوان والزرع والثمار جمل الى 
لامام الكبير وكان لا يذبع شىء من الضأن والماعز والبقر الا على 
بل الشريف الا أن يكون معيوبا او من السبعة الاجناس وه At‏ 
والظی والكمور ولخاموس والاربض والشيتل والزراف وکان لهم حکام 
ينصوا عليهم فى كل وقت وكان انا فعل احدهم شيا من الکباثر 
Qa‏ الكفر والسکر وغيرعما لا بشعر بنفسه الا وقد اخف ولو كان فى 
اقصى الاقطاع وذلکه من اظهار لمواعر التی على الامام الكبير وکانت 
الامراة اذا اتهمها زوجها تستفی من الماء المسکر فان كانت سقيمة 
انهتکت وظهر عليها وفلکت ق وقتها وان كانت برياة وحبلت ورزقت 
نسلا وکان انا ققل البری يعرف قاتله مین احوال تعل مظهرة للحقف 
وكانمت لخطايا الصغار والسهوات النى يفعلها الانسان من غير تعد 
يكفرها الامام يوم الاستغفار وهو اليوم العاشر من الشهر السابع 
المنعوت بيوم الصوم المعظم وفيه طهر الانفس والارواح وكانت الليوانية 


.صدر الامام A.‏ الامام D. F.‏ .18 — والضى codd.‏ والظبى .10 


"p 
* 


p 


فى لبیل الشریف بعصهم يكنب التوارى وبعضهم يكتب التسابج 
والنسب والتواريخ وغير ذلك وکنو! جنو جرشون بناخيروا البهائم 
من العيوب ویسلموخ لاخوتهم برسم القربان على المخبح ویعزلوا 
الاقراب على الاناصهم وکل ما یومرون به يفعلون وكانوا بنو مزاری 
جضرون'الصعائى على المذيم والهدايا وخمر السکصب ودهن ه 
المسكة وكانوا.بنو قبهسث العزر له الامامة الکبری ولباس تياب 
القدس والبركة والتكغير على الشعب على البيت المقدس وایشمر 
واولاده اسور والقنه وابيسف لهم الذبكلا ونضم الدم ples‏ 
الدواب وضرب الابواق والامانة الى امسوال السفکاکه والسکسش ارات 
وخدمة پنی فهث جعلت على العزر وفي شد حس وخلمة بنی .أ 
جرشون وبنی مواری جعلت ال ایثمر واولاده صلا هم لخدام 
X453‏ الکبار المقیمین فى بل الشریف وبقية الاثم سكا فى 
ضیاعهم ومف‌وقین على اسباط اسوائل بهم التعليم والصلوات وکانوا 
فولاء بأخذون خواض الارض والشجر والوطب وللهابس وخاص 
البعلجن وجواننب dol‏ وغلات الاتجارق السنة الوابعة ومن نباقم lo‏ 
بنی اسرائل کانو! یاخذوی الذراع واللجى والقبة. وبوادر جزار الغم 
من سوی بوادر الرثائع التى انوا إل اسوائل بوفعونها سنة بسنة 


4. Codd, الاناصيم‎ quod scriptum esse conjicio pro 
اقاضیم‎ cf. xls] — 9. A. الابواق‎ B. D. البوق‎ cf. lib. Jos. 


pag. "^ lin. ult. — 13. ومفروقين‎ D. ومن .15 — ومفرقين‎ 
codd. .من‎ — 


۳۳ 


وکان قربان الصعيدة الدائية قبل طلوع الشمس وقبسل غروبها 
وساعة ضرب الابنواف ویعلموا باصعاد الصعائد فیقومو! یصلوا 
وكانت الصلوات مقبولة والرحمة: منزولة متصلة والبرکات واصلة 
والنعة شاملة والاحول مستقيمة والاصور معلومة وكان الاتصال 
ه بینهم وبين ربهم قریبا وعو تعلل لدعائهم جیبا واقام بهونشع ف 
لبلک خمسة وعشرین سنة وقیل خمسة واربعین سنة انهم 
ذكروا تفصیل الملوك آلذین قاموا فى زمان الرضوان فوجدته 
ای ایا PR ALT‏ وین سن 
CN‏ اخی کلب نسع سنین سنيى باوت من سبط افریم ثمانید 
۲۰ عشر ES.‏ وقذ! حارب Ned Von am‏ جين Ms quo‏ 
فرق بن نفتلی ثلئين سنا وعذا حاب سیشرا مقدم جيش 
السوسى وضربه بسکینة حديك وصلت الى الارضص نله "M‏ 
مجوبة فى اسرائل جدعون سبع سنين هذا حارب ذشب وريسب 
ماكى مدين وقنل منهم اثنى عشر ربوة بتلات EX‏ رجل ابیملک 
fo‏ ولده Ncc‏ سنة والاصح انها ثلاث سنين تولع RIMS‏ وعمشنرين 
یوقتع من سبط يهوذه سبع سننیسن ابوذم من. سبط أفريم 


1. وهو تعلل .5 — مغيبها.4 غروبها‎ in unico codice A. 
legitur — 5. لدعائهم‎ B. الدعايهم‎ D. دعايهم‎ A. لهم‎ — 
7. الرضوان‎ B. الرضى‎ — 9. Voce آفريم‎ incipit codex Parisi- 
nus. — 10. وقتله‎ A وغلبه‎ — 9 A. B. C. پسکینة:‎ D. Xs. 

ð 


م 


من سيلون عشر سنين ابن ليل من افريم ثمانية عشر سنة عنتيال 
من يهوذه أربعين سنا شومشم من سبط دن عشرين سنة قولاء P‏ 
ملوک الرضوان وعندما احسن يهوشع بالوفاة نادى چیع اسرائل 
الى مرج ابلس وقال لهم انا مات وذاعب من بينكم لا تزيغوا عن 
عبادة ربكم لا نة ولا يسرة وله تعبدوا EI‏ الاجانب ولا تنخجذوا o‏ 
قبلة غير لجبل آلشریف الذى عینه الله لکم فى حكم شريعقه كيلا 
i6‏ عليكم البلابا المكتوبة فى مدر الشريعة فاجابوا وقالوا حانناا 
من فعل هذ! ومن تبع غير ربنا لا نويغ منغ ولا بسرة de,‏ بل 
عذا نعبد ربنا ال الاید اخذ يهوشع ثنیا وقربه على بل 
الشريف بسبب العهد الذی قطعوه معد علبهم وعلى POYI‏ وتوف ٠١‏ 
يهوشع ابن ماثة وعشر سنین وقبرق تمنه وق عورتا ویکود بنو 
|سرائل cues‏ بوما وقیل انها كفو حارث ف القلعة التى مقابل 
Jud‏ وبقيوا اسرائل فى عبادة الله على فرجريزيم كل ايام العزر وعند 
اضافته الى قومه نادى لجميع اسرائل ال مرح ابلس مقابل بيت 
الله وجمع الائمة بنى عرون والليوانية وقال لهم لنا “تمع الى ا 


1. A. F. .من سيلون‎ C. مر شيلون‎ D. زمر شیکون‎ ante 


ista vocabula in omnibus codicibus extat lacuna, quam voce 
mij! supplevimus secundum Siluntis situm geographicum. 
مب‎ 1. A F. اہن ليل‎ C ۰22 5۵ D. AINI — 
1. C. D. 44,3 من‎ F. 9 من سبط‎ — 1. D. F. 
۰2۸/1۷ C. حارت .12 — نتنال‎ codd. حارس‎ cf. Ro- 
binson Palaestina ILI. 2. pag. 877. 


Wo 


فومی وزائل من بينكم احذروا ان تعبدوا ربنا على جبل اخر بل 
على بل المقدس خذ! تعبدوا ربكم الى الابد وعاعدوه على هذا 
وقرب العور الامام ثنى العهد وخلع العزر ثياب القدس والبسهم 
لفينكس ولده dii,‏ ودفن ف القلعة النی ي مقابل بل MO‏ 
التى اعطيت لفينحس وبکوه كل بنى اسرائل ثلتين يوما وان 
مدة ولایته خمسين سنا وتول فینحس ولده بعده jj)‏ عظيية 
وحرمة وافرة وميزة طويلة وهو الذى اعقبر حساب حل الزيي على 
عرض هرجریزیم وفو اربعة عشر ساعة وخمس وتسع ساعة فى ايام 
والده ف سنة ثلاثة عشر لمملكة بنى اسراگل ارض کنعان وف السنة 


المذكورة كتب السید ابيشع بن فينحس الكتاب الشريف 


الوجود الان فى ابلس 3 iue‏ فى حفظ سيدنا الامام الكبير 
فينحس olet‏ الله من بركاته على اماه وفسم فى مدة حبيوته P‏ 
اظهره الله عر وجل على يده بعد خفيته واستناره عمن تقدمه 
فى الامامة الكبرى وهعذه بشارة ان شاء الله تعل بظهور الرضوان 
في ايامه وايام اولاده القائمين فى خدمة هذا الکقاب الذى هو سلوة 
النفوس وقوة القلوب وثقتها باحق النقول بايدى طائغة السامرة 


a 


4. النى‎ codd. الذى‎ - 6. (oem codd. خمسون‎ — 


z 


۵ 


. — حشبی قشطه ای حساب لحف A.‏ حل D. F. gaji‏ :0 .7 


8. عرض‎ deest in codice D. — 8. D. وخمس وتسع‎ C. وخمس‎ 
نسع‎ A. وخمس‎ F. السید .10 — وخمس عشر‎ Finis lacunae, 


quae in codice B. quatuor plagularum defectu efficitur. — 


15. C. F. سلوة‎ A. سلوت‎ D. .سكوة‎ 


P 


كترث الله تعال وق هذه السنة جدد كشفه فى يوم سبت عيد 
المظلة وکانت ساعة عظيمة وشاعدت لماع الذين حضروا 
التشقيل الذى فيه وسبداه من عند "RM AMAL‏ 
1 الذى بعد "LAO" MU C VIP‏ ووو 
e AVAN 'Ja BIMI Ja ‘VAN "mix‏ 
‘IMA cum ° TINY ° AXX ca‏ 21 ۰ 
‘TXAM‏ رصم ۰ ‘HAJ ‘IPY ‘AI‏ 
Ou‏ 17۵ 0155م ومن a ‘KIA‏ 
‘gay‏ رسدور CTS‏ سورد IVI MIN‏ 
٠١ ties ALAM AN ‘MIXAN AMIE 3122‏ 
الکنتاب الشريف يقوم مقام الرضوان ومن اخلص ف الطلب خضرت 
او كان غائبا عنه واستشفع به من قلبه ونفسه قبل وقضیت حاجنه 
فنسأل الله آن ينفعنا بشرفه وبركته وبركة خدامه وشرف نسبهم 
ونعود أل ذكر امن الکبار فى ایام الرضوان فنقول ان فینحس أقام 
Kaladi d‏ ستين سنل وابیشع ولده اربعین سنة شیشی ولده خمسین lo‏ 
Rue‏ حقى خيسة وئلئین Kim‏ عزى خمسة وعشرين XM Rue‏ 


8. A. D. F. التشقيل‎ C. الذى .4 - النشقیر‎ C. القی‎ - 
10. C. ° 5 عن‎ D. 536 X A. F. ۰۱7] cf. Rosen 
in „Zeitschr. der DMG.“ XVIII. pag. 584. — 10. 0 
loco desinunt quatuor plagulae continuae codicis F. — 


12. B. C. استشفع‎ A. D. .اتشفع‎ - 


Pv 


ستة أثمة فى مدة مائنی سنة وستین سنا جيلين عبدوا الله 
تعالى على فرجربزیم وف لجيل الثالت عصوا وغضب الله عليهم 
وأزال الرضوان عنهم وعن بل الشريف تكون EID‏ من ادم عم الى 
حين موت شومشم الک ومو آخر ملوك الرضوان _ثلاتة لاف سنة 
واربعة وخمسين سنة ولما توق شومشم وكان اثر فيه وق الامم 
اثارات عظيم وافلکی منهم جماعة واتصل بهم خبر موته ففكروا 
فی اخذ تارم فلم ججدوا الى ذلك سبيلا وقروا فى كتب بلعام أن 
suo‏ القوم Y‏ يهلكوا الا بالسكر والنجس والكفر فاخذوا فى 
اكتساب عمل السکر وحصلوه وجهزوه من الذين انوا يلوه 
جماعة وحصلوه فى بیت الله ولمم يكن فى ذلك الوقت ملك 
يضبط الامة واستندوا الى جماعة من بنى اسرائل من امل البذح 
والتدمير احوال الدنيا وكشفوا لهم سر العلم فدخلوا فيد 
واجنيعوا Ella‏ رجل وساروا ال قبلى هرجريزيم ونکو لالهة الاجانب 
ودعى أسم المكان على اسمهم مكان RSU‏ ثم انتقلوا ال.مکان اخر 
خوفا من بنى اسرائل وذحوا لالهة اخر وصاروا فى مائّنی رجل ودعى 
اسم المكان على Rit‏ المائتين وطلعوا من cix‏ الى مکان أخر وكثروا 
Tum,‏ لالهة آخر وتفرعوا من هناك وهی المكان فرعتا .ومذاحهم . 


3. D. وازال‎ A. B. C. قلاقة .4 — وزال‎ codd, ثلاث‎ — 
9. C. اکتساب‎ B. كشاف‎ D. اكتاب‎ — 9. A. B. D. من‎ C. مع‎ 
— 12. D. والتدمير‎ C. والتزين‎ B. العلم .12 س والتزعين‎ 
D. اليل‎ — 16. D. على امهم‎ C. .بسببهم‎ ۱ 


۳۸ 


هناك الى اليوم هذا وامهلهم الله ولم ينزل سخطه عليهم ولا اخفی 
الرضوان عنهم وكان فى ذلک الوقت عند موت شومشم الملک ظهر 
ما كان كامنا فى الانفس ووقعت X3‏ عظيمة بين dul‏ بن یفنی من 
تسل ایثمر وبين اولاد فينحس وقصك ايلى أن باخف الامامة 
الكبرى وان المذكور يقرب على مذبع لجارة وله من العر 09( 
خمسون سنا وان و ایسار سی كان eet‏ مال بنی Jd‏ 
وبقی مدة جمع اليه جماعة يقول لهم انا الذى لا جوز لى أن 
أخدم صبيا ولا ارضی بذلک لنفسى ارجو أن لا ترضوا انتم 
بذلكى فاجابوا لجاعة وقالوا حسی Pe‏ اسرکه وت طاعتکی 
امرنا ما تراد فاننا لا خالفى فعاعدم أن يتبعن ف جبيع قصده ٠١‏ 
وقرب على المذبم قربانا بغير ملم كانه ساق فليا علم به الامام 
الكبير عزى ووجد القربان غير مرضی انكر عليه غاية الانكار وقيل 
انه عره فقامت قيامته ماع الذين مالوا اليه وسار لوقنه 
وجماعته معد ومواشیه ال سيلون وحوب اسراگل احزابا ورسل الى 
وجوفهم وتال لهم من اراد أن يشاعد المعجرات فليسر الى إلى lo‏ 
سیلون ناجتيع اليد جماعة کثيرة وبنا له بها ناؤوسا مثل الههكل 
وہنا مذيحا ولم یغتر شيا الا مكان بمكان وان له ولدان حوفنی 
وفینکس ججمعوا النساء لحسنات الوجوه P, ism,‏ الى الشکن 


6. ذو‎ codd. — 8. À. B. تسرضوا‎ C. D. سے عرضسون‎ 


15. فليسر‎ A. B. C. فلیسیر‎ D, .فيسير‎ 


P4 


الذى بناه ابو ويطعوثم من القرابين وینضجعوا معهم فى: المشكن 
وصاروا بنو اسرائل Xam‏ ثلاث فرق فرقة فى هرجوريزيه_ وفرقة 
ضلوا تبع الهة اخر وفرقة تبعوا أيلى في سيلون فلما. تکاسلوا القوم 
عن استدراك الفراط وتغافلوا وعمهت ابصارم وتخلفوا عن الانکار 
نفرت الملائكة عنهم وسخط البارى عليهم وحل غضبه فيهم ورفع 
تواجهه عنهم وغاب النور الذى كان يظهر بالقدرة فى المشكين 
وارتفعت النار اللهوتية التى كانت لا تفارف القرابين على الذعین 
يوم الاثنين العروف هذا اليوم بالنحس العظيم والسوء الكبير 
والغم الطويل مزن العريض المشبه هذا اليوم للهوم الذی خر 
فيه ابونا ادم من RAP‏ ودخل عزى للخدمة ورفع ستور البیت 
اللقدس فلم يشاعد شىء من علامات الرصاء ونظر .13,9 alb‏ 
دامستة فى البيت فقام يتردد وخدم يوم الثلثاء وبوم الاربعاء 
ودخل يوم لذمیس فنظر تلک الظلمة قى انتشرت وفطت أركان 
ألبيت ووجد کل ما هو داخل المقرمة قد غاب فعلم حينثفٍ أن 
الله je‏ وجل قد سخط علیهم ورفيع قدرته ورچنه ورأفته جن 
الموضع وعن بنى أسرائل ونظر ,15,9 فق ذلك المكان مغارة وق 
جبعته مفتوحة لم يرعا قبل ذلك النهار ناخ جمع تياب القدس 


3. C..D. ضلوا‎ A. B. طلعوا‎ — 4. A. C. الفراط‎ 
D. المغارط‎ — 6. D. تواجهه‎ C. وتواجهد‎ A. B. وتوجه‎ — 
4. bd en mom B. C. D. oes» ۰ eo 
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f. 


واتية الذهب والفضة وجعلهم فى ثلى المغارة فليا جمع بيع 


فيها وخج منها آختمت المغارة فكتب على فمها وعلم فيها علامات 
واصبح يوم Xa.‏ حضر أل الموضع فلم oom‏ لا مغارة ولا كتابة وه 
علامة حینتذ رفع صوته بالبکا والعويل یندب نفسه وما جرى 
عليه وعلى الامة بنى اسرائل فى ايامه فاجتمع اليه جباعة الليوانية 
والاثنا عشر رئيسا المقيمين معه ولشکماء السبعين فسالوه عمًا كان 
adu al‏ ما انکشف له خلما بان لهم السخط علیهم وزوال ال 
والرضاء شقوا ثیابهم وکشفوا روسهم وکثر صراخهم وعويلهم وشوعوا 
يعدديا ما کار الله عر وجل انعم به علیهم وما ثم منتظرین من 


النقم والبلابا ويعولوا الويل UJ‏ ولاولادنا بعدنا ما اعظم شماتز . 


الاعداء بنا ارتفع حافظک با اسرائل فمن ينصرك زال ترسک 
فمن يتلقى عنک انهدم رکنک فمن يسندك ولى سلطانک فمن 
Sja‏ سخط الرجن عليك فمن يرجك اطهرت الايات KLI‏ 
خربت مصر بسببکه انشاف الجر لعبورک هلک فرعون وقومه 
لرفع ذكرك ظللک بجود الغمام نهارا والنار ليلا للاشفاق علیک 
نول المن لقوتک حلا الماء المصبر لعطشک gow‏ صوت البای 
لنعلیمک خرح الماء من الصخر انهزم العلاف لقصدک اسكن 
الباری القدرة حولک جحفظکی اوقع امد علیک لیخافوا اعداوک 


— ———À 


2. A. B. D. فمها‎ C. l — 6. A. B. كان له‎ Gs C. D. 
عن مکسانے‎ — 8. C. D. شقوا‎ A. B. وثثرعوا .8 — شققوا‎ 
D. ويعولوا .10 — وسرعوا‎ C. ويقولوا‎ — 18. Shit C. .محفظکی‎ 
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منک افلکه سكون وعوي لترث مدنهما اباد ملوك عمان وماب 
ومدين لسلب نجتهم اوقف. ماء الاردن لیظهر عزک ويبين نخرک 
قتل سبعة ملوك جبارة لیعطیکه مدنهم وملكهم CAII‏ من اجتمع 
على فقالکی امسر السماوات ولارض حفظكه ورعایبسکی احاطک 
بالسعد الاعظم والبركة الکبری اقطعکی ارضع المواضع واجلها 
بعد iM‏ سلم الیک ملكا ۷ یفتخر به غیرک اذاض علیک نج 
لم يسمع عثلها فى الدعور السالفة ایدکه علاتکته اکینکه برچته 
احاطکی برأفنه استودعکی بنهلیلاته اکتنفک خاصته جعل مشکی 
قدسد فی چبلتک فقركت. ابمه العظیمر وعیدت مى لیس له 
جيلة. فى رفع الضرر عن نفسم. فغانات. عمن.کفر به فتغافل ریک 
عنک . سنوت علید فستر تواجهه .عنى أدبك سیدنا موسى بی 
عيران النبى عليه افضل السلام. فلم تممع آنذرک فلم viduas.‏ 
علمئ فلم تتعلم Pie‏ يهوشع تلميخه وللعور ولى الله فغدرت 
ومکشت عهدهما الى این مهربك این من ینچیک من اعدائى 
این من یعرف اولیاعنا این من یشد .به قلوبنا اين من يظهر 
عزنا أين مى يبهن UE‏ هاهنا وقع الندم حيث لا gida‏ الندم 
وعظم PUG‏ وانتد عويلهم وانذروا على انفسهم أن يتذاكرواأ 
عذه المنحسة ولزن ويصوموا وبيصلوأ يوم الاثنين ولخميس ابدا 


8. C. D. جبارة‎ A. B. جبابرة‎ — 7. SA D. ل هل کی‎ 
8. اکتنفک‎ cf, lib. Jos. pag. © C. D. اكتفكي‎ A. B, Kissi 
كفر به .10 سب‎ C. sàs — 15. A. €. يشد‎ B. D, ا.. .نشی‎ 
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di‏ حبين يعون علیهم روان الله Mies‏ ونعود الى حديث أيلى 
بن یفنی وهو أنه لما توجه ال سيلون وبنا فيها مشكنا Aig‏ 
تشبيها بزمان الوضوان يدعى تولع بن اقسو! وكان رجل يدعى 
القنه من صوفين diea)‏ من بنى قهت من نسل ابیسف بن 
قرح بن يصهر الذى تام على السید الرسول موسى عم واحترق 
بالناروله ولد يدعى شموال فوهب الابن المذكور على اسم البیت 
الذى بناه dil‏ يكون جخدم فيه ومذه نسبنته شموال بن القنه 
ابن نوأل بن عزریه بن صفيه بن بحست بن ابیسف بن قرح 

واحضره ابوه الى ul‏ لما فطم ورباه dul‏ وعلمه علم السکر والتنجيم 
' الذى اتصل اليه من ارحميس مقدم الفلاسفة بالروم لانه لما سمع 
لف بنى أسرائل جاء من رومية إلى ايلى الى سيلون وخلا 


الذین كانوا فى فرعتا یعبدوا الاوثارى كيلا بتبين لايلى واتباعه لحف 


م سي سس سر ما 

شموال السكر واتقنه ادعی النبوة وصدقوه وامهل البارى عر وجل 
على الشیح الصال ايلى وأتام على رسناقه وقدبير قومه بالكفر والسكر 
اتن م اتات ال شم E‏ عاتم ع ا أن 


8. A. C. نوا‎ B. D. Jb — 10. D. أرغميس‎ quod e 
lectione | 4,9 forsitan depravatum sit cf. Shahrastani 
ed. Cureton pag. ۲۳ C. برس‎ B. آیرعبیش ۰ ب‌هفمیش‎ 
— 12. A. واتشیباعسه‎ B. C. a C. D. 

A. B. m 


e" 


تكامل وزره سلط الله عليه ملوك الفلسطينيين BASI‏ الصندوق 
وجعلوه È‏ بیت معبودثم ونيل شبوال سيلون وشوجه ونلامذنه 
خبته وبقى یذہے وبعل القرابين اين ما شاء ويبدل اسم الله عر 
وجل وتوجه الى صوفين وبنا مذحا وصار يذبم عليه فلما كبر ف 
السی قالوا له تلامذته اقم لنا ملكا ASB‏ شاول بن قيس من سبط 
بنيميم وأقامه ملكا وعظم شاول فى ملكه وضل من بنى اسرائل عالم 
عظيم تبعهم ولم يبق على لجبل المقدس وحفظ الدین الا سبط 
فيناكس وسبط يوسف ومعهم قليل من الاسباط وق بداية ملک 
شاول وقع خلف فى بنى اسرائل الصالين منهمم من اراد سيلون 
ومنهم من اراد فرجريزيم ومنهم من قال لا Uo‏ ولا فنا قد ولد رجل 
مقدس مكان ومو داود بن أيشى من بیت نحم من سبط بهوذه 
ولد فى السناة المسمطة فى اليوم الاول من عيد المظال وال ايشى 
ابوه قد ولد من تقدس مکان فاجتمعوا ال الصلال للفرح بولادته 
واتفشوا على ۰۸/۵ Ad‏ 1" ۰2010۸4 وق الفدس ومالوا 
جمیعهم اليها وجعلوا اعتمادثم علیها وخرج ایشی الى شاول ویشیر 
عليه بان ارب بنی اسرائل المقيمين عمج البهاء كونهم يتخلفوا 


9.0 سيلو ۸ و1‎ d B: وشيلون‎ 5: coil 
C. D. قم‎ A. B. 443 — 11. Codd. plerumque رأيشى‎ rarius 
ایسی‎ — 18. A. B. C. ولد‎ D. ass — 14. D. ' 13× 
A. C. "£g cf. versio Samaritana Gen. 41, 56. ل‎ 
15. D. 4X3» C. يشير‎ A. B. وأشار‎ . ۱ 
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من جيل الشريف ويتبعوا اعراضهم ويذحوا معهم حيث BES‏ 
ومن انهم كانوا اربوا معهم الفلسطینیون الباقين وانوا بغو 
اسرائل غلى ق لما.ضعفوا وقلوا سالمو! الشعوب وعافدوم واشتدت 
العداوة بينهم وبين بى اسرائل الضالين وتباغضوا جدا! فقال شاول 
لقومه انکشف ل الظفر فان الشعوب ليس 8 Ua‏ عندى هونا انا o‏ 
اجعل مقدسهم خالیا وابطل طرقهم ممن يسلك فيها هیوا .لکم 
زادا وعدة با رجال شاول با اولاد قدس خرجوا o^‏ بين يديه فى 
سبع ساعات من النهار بقلوب قاسية ملانه جبروت ودعموا بنى 
اسرال مزج البهاء فى عبد المظال و مطمأنين امینیی غافلين عن 
هذه الناثبة ففتلوا كل من وجدوه وتفرقوا على النطرق وقتلوا b‏ 
شيشى الامام فى سالم الكبرى وسبوا ریم والاطفال وأحرقو! المظال 
وطلعوا ال رس Jud.‏ مسکوا الذين اختبوا فيه وقتلوتم مثل. كهنة 
وفیرق وهدموا جارة المذيم واتاموا فى جبعقه أياما.بهدهوا فى 
لوزة LU‏ كانت مديئة ونصبوا مطباریهم ف مرج البهاء كلثين 
بوما وصاروا كل من جدوه بقتلوه لف لن قتلوا منهم Le‏ لا يعد ولا lo‏ 
جصی وأقاموا بنو أسرائل. على طاعة الله .وحفظ. شريعته اثنين 
وعشرين سنا لا يقدروا يطلعوا الى بل المقدس بل يسجدوا 
من اماکنهم والاعياد ضی بلا فرح وفسم بلا كية وعنصرة بلا 
مر A. B. D.‏ مثل C.‏ .12 — ينوا C.‏ فوا B. D.‏ .1 


14. A. B. D. مدينة‎ C. £4 — 18. C. D. اماکنهم‎ o^ 
A. B. .ف اماکنهم‎ 
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حع وعید المظال بلا فرح ولا مظال والكنائس بلا اجتماع والمكان 


المقدس خال من المصلیی بزرعوه كسائر لملقول وسفر النورا:ة مع 
الفويقيى سواء ولط العبران ايضا لم ختلف والسبوت والسمطات 
واحدة غير ان الضالين روسهم مرتفعة ولافظین روسهم منكسة 
وكلمتهم. خفية PX,‏ واعشارق الى مقدس الضالين و 

قضى والضالين جخرجوا فى اعیادعم جوف بلا عدد بفرح ورهم 
ولشانظیی رنب شاول من ینعهم فى اعیادهم من القدس ویدوروا 
بل وجمیع الطرف ومن ججدوه یقتلوه واخذوا بلادهم وقراهم 
وأملاكهم واسکنو! فیها من جماعنهم وضيقوا علیهم جیا فين عظم 


اعدائهم الضالین ومفارقة بل الشربف وقالبوا مقن oll‏ الله الرضاء 
عليهم وافلکی اعداءهم نعود: اليه وحقدوا نلک Due AD‏ 
VUA.‏ فى اقطار لارض واتفقو! جماعة منهم على. تغییر الاعياد 
وقالوا نغير الاعياد الى أن یفرج الله علينا ونعود الى لحف ولا نتبع 
افل الضلال وکتبت. اسماوعم فى مدرج وهم انيس كان ses!‏ انطيس 
وغير أسمد على تغيير الاعياد واليشمع الكبير من الليوانية LSP‏ 
وتيت ipo‏ من SUD‏ الكبار ق uiis HL‏ ابي DI»‏ 
سبط اشر وكان ساكنا حبرون ومكير من سبظ منشه کان ساكنا 


1. B. C. D. مظال‎ A. عريشه‎ a XT 
pecu E تن‎ B. C. D. z 
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جانب القدس وعال من سبط افريم كان ساكنا فى xig‏ هولاء كانوا 


المقدمين واخوتهم الذين كانوا فى هرجریزیم واتفقوا على خلف 


لاعیاد والفوا انهم اذا اعاد الله الرضوان علیهم وصار لهم قدرة 
الى العودة توكوا خلف الاعياد ورجعوا الى لحف جيلة السنين من 
زوال الوضوان الى خلف الاعياد تسعون سنة واجتمع بنو اسرائل 
أخافظين وسكنوا عند سيسر ملک بيسان وقطعوا sea‏ عهد! وكان 
حبا لهم وبع الى اچتبع الفلسطینیون وكاب السللهن شلیل 
وقومه وقتلوهم وصلبوا شاول وثلاتة بنید یونثن وعمیندب وملکی 
یهوشع على قلعة بیسان وبعد ذلک احرقوه وملک بعده داود بن 
ایشی من ال بهونه ابن ثمانية عشر سنا وانصجع داود مع امراة ذات 
بعل وقتل بعلها وکان تزوج لبنت شاول وطلقها وصارت الى رجل اخر 
عاد طلقها بغیر اختیاره وتزوجها ولا دخل بالصندوق الذدی کان معد 
على iP‏ ال بيت القدس تقدم الكافن لیسلم عليه من على العجلة 
ونطحته البقرة التى تحت العجلة ومات وجعل الصندوق فى بيت 
احد غلمانه غضبا لموت الكافن وكان قد دخل بساتر QU‏ وصار 
یذبم بيده حيث شاء ویبارک على القوم وکان باکل من RÀ.‏ الذی 
er‏ عل مکده السبت ولاندر الذی اشتراه من النبوی خمسیی 


1. C. D. حال‎ B. Xx: A. سب بایر‎ 1. A. ait B. C. D. نع‎ 
تلاتة .8 سب‎ codd. تلات‎ — 8. Vox بیونتی‎ in codicibus 
C. D. punctis caret; A. B. (4444 — 9. A. B. C. احرقوه‎ 
D. i >i سب‎ 14. ashi, codd. نطکته‎ , 
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متقال ذهب جعله قدسا وکذلکی قدس البقرة مع الكجلة وجعل 
الاندر من ذلك الوقت قبلتهم نان داود کان es‏ الى هرجريزيم 
والیه بودی القرابین والاعشار والنذورات والتببعات وذكر آن داود 
بقی على رای شموال وشاول ليس له ولا لشعبه قبلة الى أن بلغ o^‏ 
العر سبعين سنة وكان القدس مکان الملکنة وهذه نسبة داود بن 
شلم بن تزع بن حشون بن عميندب بن رم بن حصرون بن 
فرص بن يهوذه وام ابید مابية لانهم كانوا اختلطوأ بهم وقت 
الضلال واسمها ناعمة وکان لداود عدة اولاد منهم امنور واب شلوم 
وسليمه وعو سليمان وكان لله ابنة واسمها غر فهوى امنون اخته 
تمر وحقه منها وجد عظيم فمرض لاجل ذلکه وراه بعص معارفه فعلم 
من نظره ومن أشارته بليقه وساله عن حاله فاخبره عن قضيته وهواه 
اخت نفسه اشار عليه أن ینقطع ف داره لیرکب اليه داود أبوه 
وجميع C‏ بيته وانه اذ! دخلت اليه تر اخته يوجدها اند قد 
تبرک بنظرها وا العافية حصلت له مشاهدتها واذا اطمانت فعل 
بها بغیته ونال منها شهوته وفعل كما اشار عليه ولما حصلت مر 
عنده تام واقتضها فلما وقع منه ذلك بغضها لوقته وطردها نخرخت 


5. C. مكان المملكة‎ B. D. مکانا للمملكة‎ — 6. C. رع‎ quod 
depravatum videtur esse e بعر‎ cf. Ruth. 4, 21; A. B. 
D. .قرس‎ — 8. C. D. xst A. B. نعم‎ — 12. A. B. D. à 
C. ^ — 12. ابوه‎ codd. ابید‎ — 14. C. ES ا‎ B. 
نول بنظرعا‎ D. .ينول‎ 
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من عنده وك مهتوكة ودمها جری وعليها ثوب حبر وکانت اخمت 
امنون من أنيه ومن أسد فلقيها اب شلوم شقيقها وقد خرجت 
من عند امنون وق صارخة مهتوكة وقال لها ما بک قالت اخبی 
امنون عتکنی وفعل ین ما توى اضمر اب شلوم لأمنون القتل فلما 
علم داود اضمار آب شلوم منعد .من نلک ومضی له مدة سنة 
ونصف ال أن لاحن له حيلة عملها ودخل الى ابید داود وساله أن 
هکنه من المسرة مع اصدفائه فظن دود انه قد نسی الفمل الذی 
akad‏ امنوى بنهر اخقم فلذن له ما ميال فلما جلس مع جماعنه واخيوة 
امنون معه اهار 1ه الساق ان حرف له فلما خرف الك ج 
غلمان أب شلوم من الجلس وقتلوه وقطعوا xu,‏ .فليا علم داود 
بخ‌لکی طلب قتل آب شلوم فهرب الى جبرون واقام بها مدة xi),‏ 
من عساكر ابيه خلف کثبر فلما طلب داوب أن uo‏ اجناده 
وحصى غلماذه اصاب اكثرهم قد صار مع اب شلوم ابنه كم قصده 
دلوب التقاه فى BS‏ أفويم وجرى بينهم ملحمة عظيمة وكان 
المفقود من .الفريقين قريبا من عشرين الف رجل وعندما. كان 
القوم فى مية المعركة.وأن! اب شلوم قد تعلف بشعوراسه فى جذع 
زيتون فبقی متعلقا لا سبيل له الى أخلاص فنهض بعص جند ابید 


1. C. D. جری‎ A. خرج من بین رجلیھا‎ — 1. C. D. 
توب‎ A. B. قمیص‎ — 5. D. ino B. C. اضمارات‎ A. ضمير‎ — 
5, A. B. D. سنخ‎ C. المغقود .15 — سنتقين‎ D, ب المقتول‎ 
16. C. D. المعركة‎ A. B. العسكر‎ . 
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خبر ركس ابیه 1 sb‏ بقتله فمضی وقتله فلما عرف داود 
xake: yy pa diii‏ خونا عظیما وطعی دلود فى السی واعننواه رعش 
وعند فلک استدعی داود eak‏ .مقدمیه QUO,‏ واستعلفیم 
الدخول فى طاعة ولده سلیمان فقبلوه وعافیوه وحلفوا له بالطاعة 

o‏ والدخول تحت الامر وسلم .اليه خزائن الاموال من ذهب وفضة 
والس وغير ذلك مما سلبه من لازم والروم.وغیرهم ما لا جتصی ولا 
بيعد وکانت ميلكة داود سبعة واربهین سنا منها ax‏ حبرون سبع ‏ 
سنهی. وى ایلیا ربعو ن Ae‏ ومات: داود ' وتو الملک موم BARI‏ 
سلیمان.لبند واطاعتد. جمیع الاسباط ورغب ف طلب العلوم فى 

V‏ زمانه وامسس داود اساس الهیکل واینه سلیمان کبله فى اربع..سنین 
من ملکد وکان طوله نتهن.ق عرض عشرین وعمل فيه سائر الصور 
من جنيع یوان وعمل فيه كرسيا وصفحه بالذهب وکان سطخ: 
oues‏ على اثنى عشر بقرة. قلاتة: ينظروا الى :الشام وتلاقة M‏ القبلة 
وثلاتذ: إلى مشرف_وثلات: gio» Vb‏ له جاشي: على الفى قاح 

۵ موضعة col‏ کل Sala‏ الأرض لم Ml‏ مثله کرسها وعمل تمتالين 
من جشب زيتورن وصفكها ذعبا خالصا وجعلها مظللين 
باجناكانهما ال اربع زوانا للهيكل ووچهاهما واحد. .الى واحد. وعمل 


. . 4 C. D. الدخول‎ A. B. الارم .6 — للدخول‎ C. D. الارمن‎ 
A. B. وأطاعقعم ,9 س از رل‎ codd. وطبعند‎ — 11. I» codice 
A. post. ستمن‎ additur vocabulum دراع‎ — 14. Voces كلاثة.‎ 
ال مشرق‎ aolum in codice .له‎ extant — 15. imapa D. :مرصفات‎ 
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عبد! من حاس ممئلى باب الهيكل عن siae,‏ عمود وعن بساره 
عمود وعلى العودين شبكة أحاس طول الاعمدة كالستر وعمل فى 
الهيكل من المناشر سبعة ومن كل شىء سبعة وكان معولا MES‏ على 
لوالب ينقل بها ال حيث اراد وبنا سليمان الناووس وهو الهيكل 
المذكور على ما ذكروا بلاناس ولن فلما انتهى عمله جاو! الكهنة ه 
من كل مکان وقرب فى يوم تنغشيته الف راس وذ‌کروا أنه عمل 
المقعن على باب قصره LIS‏ وفضة وعمل ثلاث Xie‏ ترس من ذهب 
وفضة وعلقها فى جبل لبنان ليرى النلس أن ليس ف زمانه ذاعر 
ولا مفسد وجعل له من كل سبط من الاثنى عشر رسومة يقوموا بها 
فى كل سنة لكل شهر سبط وكان برتفع له من ذلك ما 2 جعصی ول ٠١‏ 
يعد من الكثرة سوى الاموال التى كانت ترتفع له من الملوك 
والتاجاثر التى کانت له وكان له سبع مائد امراة وتلاث ماثة Kape‏ 
من سوى العانيات ولمابيات والقرمانیات وبنت فرعون ومن كل 
الامم كنوا ياخذوا بنات الملوك احذ ایضا ba‏ حبننه! بنا لهن 
يكلا Jan,‏ فيه اصنامهن ومكنهن من عبادتها ولما صرن بنات lo‏ 
الملوك اليه شرطن عليه مكنهن من اتبع مذاهبهن وان لا 
يصدرعن عن عبادة اسنامهن واخباره تطول عن الشرح والذ‌کور 


5. C. D. SJ, A. B. „U$, تغشیته .6 س‎ B. C. D. 
تعشینه‎ A. رسومة .9 — تعشیه‎ codd. من كل .© .9 — رسوما‎ 
A. B. على كل‎ — 18. A. B. والصندمانيات .0 والقرمانيات‎ 
D. شرطن .16 — والصندفانهات‎ eodd. شرطى‎ et .شوطا‎ 
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وابوه ما اعتوضوا الامنة لحافظين فى بل الشریف ولا فعلوا كما فعل 
شاول ولمم تزل جمهع الامم طاعة لسلیمان طول حیانه ومدة 
مملکته اریعون Ene‏ ونعود ال ذکر الاثم الکبار بعد الوضوان 
اولهم شیشی تامم تسعة وثلئیی سنة فى ايام هذا شیشی جلا 
ه روساء بيت يوسف اتنا عشر رجلا الى شیشی المذكور حفظه 
وسكنوا فى هرجريزيم حفظ الاثبة الكبار وتركوا ما كان لهم من قرى 
وأملاك وفلجروا الى الائمة PSS‏ الله باحسنات وما زالوا سكان فى 
فرجریزیم الى ان فتلوا الاسماعيلية الامام الكبير طوبيه ولمم يعد 
يسكى به أمام كبير الى اليوم هذا واسماوهم مذكورة فى التوليدة 
i‏ وتامم بعد شيشى حقى ثلاثة وعشرين سنة وتامم بعده شفط 
ثمانية وعشرين سنة وبعده شلوم imad‏ وعشرين سنة وبعده 
يايو آئنین وعشرين سنة تكون المدة من غيبة المشكن وش ابام 
فنوته ال اخر ايام باير ماثة وخمسة وثمانیی سنخ فى ایام هذا بایر 
lo‏ بنا سليمان شراب فى بيت. المقدس وملک بعده رحبعام ابنه 
سبعة عشر سنة ولما ملک رحبعام اليذكور جاء ال نابلس للتقدم 


10. Ante eab, nomina principum qui ad montem 
Garizim venerint in codicibus B. C. D. interseruntur. — 
10. شفط‎ A. يهونتن .12 — شبط‎ in codicibus C. D. trans- 
positus est, post شقط‎ l 10 locum habens; cf. catalogus 
pontificum in chronici fine. — 15. Codd. rarius رحبعام‎ 


saepius ۰22۷ )1115 et .رجیعام‎ ' 
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والملکي على اشراشل لان لما مضى أيلى إلى شيلون وعمل له مشكنا 
وقدسه وخلوا سيلون ومضوا ال بيت .التقدس. ما کانوا يقدموا 
ملكا ف المكانين الاثتون الا يدى فرجريرزينم فى z^‏ تابدس 
ولللاجل وكانوا کل اليوم ينادون جميغا ارم .يتقدم. KL‏ مشافدة 
حكاكية اسرائل ومقدميه aile,‏ غزضهمر یقیموا. ما كنب .فى 
الشريعة وليكن فى. اسرائل. ملک خ.جمیع روساء القوم فلما نول 
رحبعام الى نابلس: يتقدم. ذيها اجتمع بنو أسرائل لافظون وجاوا 
اليد وقالوا له خفف جنا النير الذنی ثقله علينا ابوك Shely‏ معنا 
فى طرقه وخدمکه واجلبهم وقال لهم عودوا الى بعد ثلاتة . ليام 
فلما مضواء ايف رای المسشناب‌ج من كبراء.دولته ضقالسوا له ان 
احسنت: اليهم خدموکهت وکانو! ملک عبيد! وانت لهمر ملكا فخلا 
رای المشایح واتخف رای للصبیان الذيى رتبوا فى ايامه وقالبوا. له 
انهم قد طنعوا فیک وججب .ان تقول.لهم مواقفت صغارا' جعل 
مولاكها عليكك وانا اجعلها کبارا Bab‏ تقل وانا ازید d.‏ اقفر al‏ ضرب 
بقضبان ls‏ اضرب باصماط فلما. دخلوا اليه فى البوم الثللت قال 
لهم هذا لكلام فلما سمعوا کلامم SIS‏ له ليس d. sim UJ‏ ولا 
خصة فى ایشی رجل منا ما يقيم عندک' ما انث UJ‏ ملكا ولا حن 
— جانب Je‏ التشريف ۸ يدى à. B. C. D. ux‏ 

4. B. C. D. وللاجل‎ A. ۰2۷2۷۵۷ LIY — 4. B. كل الییوم‎ 


C. D. جمیعا أن .4 — كل يوم‎ C. جمیعان‎ A. B. D. laga سب‎ 
14. الثقل‎ A. B. D. السبک‎ C. .الیسیل‎ 


o" 


لك عبيد! وعادوا بنو اسرائل الى اماکنهم وملک رحبعام de‏ من 
كان ساكنا ف قرى الیهود خاسند وعاد رحبعام وارسل ادورم الذی 
هو مستو غلی بيت مبلکته لیسترضی بنی -اسراثل. على حكم ما 
أشاروا عليه البشايج فقاموا عليه ورجموه ومات فقام رحبعلم" 
واستوی en‏ مركوبه وفرب الى بيت المقدس وکن بنابلس بربعام 
ابن . نبط وزير سلیمان الذى هرب الى مصر وتعلم هناك عبادة 
الهة الااجانب لما نمع موت سلیمان نزل الى نابلس وتبعوه جياعة 
من بنى اسرائل واقلموه عليهم ملكا وعذب abill‏ بانواع العذاب 
واطعم حمهم للكلاب ۰۹62۵ ۰-۵2 ۰۹۵/۷7۹۲ وصاروا بنو 
أسرائل اربع غرف فرقة واحد: بهرجريزيم وهم ال فینحس وال 
بوسف XU ES Sy‏ وهم ال یهوذه ف بيكس المقدس وفرقة ثالثة ف 
فرعتا وفرقة رابعة مع يربعام فى سبسطية ومع أل دن واقامت هذه 
الفيقة جلیی ذصبا الواح فى سبسطية والاخر ف دن وقالوا 
شاصید النى فى هذ! ي فى هذا وكانوا ملوکه اليهود منهم من 
لا يسجب للاوثان ومنهم من يساجد ومن لا يساجد يدعى بيت 
الیقدس قدسا ویدعون ان لهم انبیاء ینسیون أل له عز وجل ما 
لم يقل لهم ویقولون أن فیهم من بصدق ومن Y‏ یصدف وما 
كان فيهم 'صاذقا وانما کانو! یتکلمون بطريق السعر والتنجیم 


واقاموه ,8 س پسئوصی C.‏ بسترضی A. D.‏ ليسترضى 3..B.‏ 
.يقال codd.‏ بقل .17 — جد A.‏ دی .12 — وقاموه ناه وقامو codd.‏ 
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ويلهون الناس ويلعبون بعقولهم ويدخلون بهم فى طریف الاثام 
والذنوب ويضلونهم وف ذلك الوقت سمى حننيه نبى والياس 
نى وهذا الياس غرف ف الاردن ومات وادعوا انه قد طلع الى 
السماء بعد موتح واعطی مفانج السباء حنتی لا تمطو الا vole‏ 
وقالوا أنه مضى الى صرفند ووجد امراة تخبر فقعد حتى غفلت 
وسرف بو ومات الطفل ولد الامراة من لملوع نضرجت الامراة خلفه 
حقته واخبرته موت ولدها فدعا له وعاش ویکذبون على الله كذيا 
کثهرا فاحشا وادعوا انبیاء عدة مثل ایلی بن ابیکش وعبدال بن 
حننیه وصدقيا والیشمع وایلوسوس Poule‏ وال فینکس وال يوسف 


من فرجريزيم لم يبرحوا ولالهة آخر لم يعبدوا ولصور الاصنام لم M‏ 


يسجدوا ولم يقبلوا نبيا بعد موسى ولا كتابا اخر بعد التوراة ما 
اهنوا به بل حفظوا مدر الشريعة وحده لا يزيدوا عليه ولا 
ينقصوا منه وتوجه تخص من السامرة الى سبسطية واشتراها 
بقنطارين ذهبا وبناها ولهذ! سميت سامرین ونعود i‏ ذكر الاثم 
الكبار بعد الرضوان فقد ذكرنا الى ولاية بایر وبعده صدقيه ثمانية 


1. ویلهون‎ D. ويكهون‎ B. C. زوينهون‎ codex A. istam 
vocem omittit. — 2. A. حننیه‎ C. حينيا‎ : in codicibus B. 
D. id vocabulum punctis caret. — 7. له‎ B. لها‎ — 8. A. بن‎ 


D. vocem punctis destitutam‏ بيلس B.‏ أبيكس C.‏ ابیکش 
Verba :‏ .14 — واه A. B.‏ ولالهة praebet. — 10. C. D.‏ 


igs tantum in codice A. leguntur.‏ سهیت سامرية 
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وعشرين سنذا اخیه عشردن iiw‏ ماحر آحدا وعشرين سنة يوصدق 
طوبيه ثمانية وعشرين سنخ وقنل فى الدار النى نمی دار الرئیس 
الى الیوم هذا وهو آخر من سكن فى فرجريزيم وبعده صدوق ولده 
عشرين سنة هذا نول من فرجريزيم وسكن فى عقربة ومعه أثنا عشر 
رئيسا واسماوهم مشروحة فى التوليدة التى فيها السلسلة الشريغة 
من خلقة العالم الى الا وتوف بعد صدوق عمرم ثمانية وعشريين 
سناة وبعده حلقيه أربعة وعشزين سنة وبعده عمرم ثمانية وثلثين 
سنا وبعده عقوب سنخ وثلثین سنا وبعده عقبيه تسعة وثلثیر. 
سنا هذا عقبیه جاء فى ايامه خت نصر ومن اخباره أن خت نصر 
لما ملک الشام ملک يوماقيم: جميع الاسباط ووكله فى رفع لشراج 
منهم تجیع اموالا كثيرة وعصى على خت نصر وقال حن احف 
بهذه الاموال النى قد جمعت فارسل خت نصر من العراق رسلا 
یستادوا منه الامول أن برسلها اليه فلما عادت رسله بغير مال Ail‏ 
وجده وارسل اليه قائدا من قواد جيشه بعسکر cp‏ يوماقيم 
للقاثه وحاربه وفزمه ووصل ad‏ الى خت نصر فبرز بعساكره وجاء 


1. C. أخيه‎ B. احد‎ A. D. oui — 1. احدا‎ B. gwi سب‎ 
T. A. adi واسماوفم‎ codd. B. C. D. ipsa enumerant nomina 
principum, qui cum Çadûqo 'Aqrabbam descenderint. — 
12. جبيع‎ Incipiunt plagulae octo continuae codicis ۰ 
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een‏ ووجد عظيمر وغضب ووصل ال ایلیا واحقاط بها وكانوا 
السامرة قد ارسلوا اليه وعرفوه ما يكون من يوماقيم وانه متی صار 
له ثروة أو يد عصى عليه فزالت عنهم بغض ميته وانكسرت حدة 
غضبه ولم Dja‏ خت نصر کاصر ایلیا بعص سنين وکان سليمان قد 
عمل بها سراديب OS‏ الى رجا وال لد وكان من بيت لحم اليها 
sus‏ مغطاة عملها سليمان وكان يصير M‏ اليهود. من AD‏ 
المواضع لواف والاسماك الطرية وغيرهها: وكانوا فى مج كل یوم 
يطنعوا الى سور البلدة يرفعوا عليها لخراف المشوية والاسماك 
الطرية ويقولوا هذا Od,‏ ملاثكة الله حالة فيه وقد اعننا. الله 
فيم. كما اعاننا oela‏ اباعنا أربعين iii‏ فى البرية بالمى والسلوی 
وعو ينصرنا عليك فانفد اليهم وقال لهم لو کنتم سال طرق 
سلفكم ومتفقين على ”ار الأثكم كان ريما .يمكن ذلك فى حكبى 
ولاو یاه عصینم وامر شربعته نفيتم ولكرائهه ارفکبنم وكراثه 
اولادکم قویتم ولم یامر الله تعلل فى تيريعنه بهذا ولا فعله سالف 
سلفکم فکیف یفعل الله فی حقکم ما ذکرتم وقذ! اخذ خدعکم 


ویعض حیلکم فليا طال زمان حصاره ایام ومضایقته لهم وحم برو 


الاشوية وال سماکه الط X‏ والفواکد النضرة o?‏ خن نصر انهم. قد 


12, A. > B. C. D. F. „$> — 13. D. „is A. B. C. 
F. سب وألاوامر‎ 1, siS o codd. وکراییها‎ et وکرامها‎ . 
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عذ! الكلام لمن حضر عنده هن padia‏ قواده ومدبری مملكتة 
Yu,‏ له لو كان الآمر كما حدس ف خاطرک ووقع فى خیالکه 
aS,‏ لكان مكجر به فى رحیلکه اشهد من كل یری فقال لهم ان 
قد بلغنا فى خبرنا أن موسى اخمج بنى اسرائل من مصر vA‏ 
ومجزات Ul,‏ اخاف ان يتم على بسیبکم ما تم على فرعون الملك 
فعزم على الرحيل عنها والتضلى عن مقاومتها وحارپتها ولا كان الله 
مطلعا على عصيانهم وبقاهم على طغيانهم وتركهم عبادة ربهم .وعدم 
تاديبهم ا فعله بهم زلزل الله البلدة ب تشفقت بها الصهاریج 
فیصب الماء .الذى كانوا یوردونه وخرح من مسام الارض بخان 
احرق القمم الذی كانوا يقناتون- بم 5 واستدت 


'السراديب P‏ کانت فيها adal‏ منها: M‏ غيرها فلما رای کت 


الله الکتوب فى كنابه القدس التزل ونا تبین تليخت نصر ذلک تقدم 
ال السور وعدمه ودخل اليها وقدل فيها قتلا كثيرا وسبا الخرارى 
والنسوان ورفع للق الى العراق وانتقل الى سيسطية وحاضرعا 
وفاكبها وقتل ملكها فى تلوب وفعل بها وباعلها كما فعل باعل ايليا 
Ul,‏ يوماقيم انه هرب الى بقاع رجا خلعقوه وقبضوه واحضروه الى 


2. حدس‎ A. cA — 8. C. یری‎ 


B.‏ .۸ بسببكم D.‏ .5 — اسهل من کل بری 
A. Ux,‏ .17 س يوردو C. A)‏ بوردونه D.‏ 
quod scriptum sit pro i.‏ | 
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P‏ بتجهیزه وتجهيز القدمین كين ال قلعة 
انطاكية وعاقبه هناك وذبم أبنيه بين يديه وقلع عینیه وسلسلم 
d‏ سلسلة حاس وجهزه الى بابل واما البرے الذى بناه سليمان فى 
بيت المقدس بنيانا عظيما وملاه حطب زیتون ومسم حيطانه 


فيه النار واحرقه وبقیت جارته حيرا ولم يبق من الهيكل شيا 
الا حيرا اسود وسبا النسوان والاطفال وجهزعم الى بابل وجاء الى 
نابلس وقال للسامرة اولاد فوهحس واولاد يوسف قوموا ارحلوا من 
عافناروارحلوا M‏ حران فسالوه المهلة عليهم الى أن جتیعوا كلهم 
فان وقال من وجف بعد تلثين يوما قتل قفام عقبيه الامام الكبير 
واخذ الات القدس ودخنها ف عرجريزيم وكتب ای مكان دخنها 
AA,‏ الدرج الكبير معه وجعله مع بنى عمران الاثمة لینفردو! به 
وپراعوه لانهم كانوا يرجوا العودة عن قرب نخرجوا وکل ما لهم 
عاربیی حزأنا تائهیی ف الارض ف Xa‏ عشر يوما من شهر نيسان 
وترکوا ابواب الهيكل مفنوحة لانهم كانوا قد بنوه من بعد ما کانوا 
عدو رجال شاول والتفتوا الى ورأثهم وال دورهم ينظروا فرجريزيم 
وكسروا وقالوا منا علیک السلام با هرجریزیم بيت الله جرائمنا 


5. واشعل‎ F. وجعل‎ — 10. C. D. یوما‎ (els A. B. 
لاف ایام‎ — 12. B. C. لينفردوا به‎ D. ليقروا بد‎ A. ليخدموه‎ 
— 18. C. D. وکل‎ A. B. JK — 16. رجال‎ C. Ji. 
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وذنوبنا فرقت بیننا وبينى با حل البركة يا موضع السكينة با محل 
الملائكة با اشم یبال كل السنين الى تلوة X338‏ لاف وسبع ju‏ 
Kw‏ وثمانية عشر سنا وجهزعم خت نصر ویکدهم ويقتل كل من 
تاخر آل أن خرجوا بنو أسراثل من ارض کنعان وجلوا الى رهاء وال 
حران وبیت يهوذه جاوا الى بابل وثبت ما کتب فى الشريعة 
وپبددکه الله فى کل الشعوب من طرف الارض وال طرف الارض 
فطلع سفيس ملک مصر قتل وسبا من بقی منهم وابيعوا اعبید! 
وجوارى وثبت ما ينظر فى الشريعة ويعيدك الله الى paa‏ وتباعوا 
عبید! وجواری وليس مشتر وخلت الارص المقدسة من بنى 
اسراتل وثبت عليهم الوعيد واوحش مقدسكم وطلعوا اناس من 
الامم البرأنية وسكنوا بارض كنعان عوض بنى اسرائل وبنو اسرائل 
تبددوا فى الامم وبقيوا بغضة ومثلة وثبت عليهم قوله عا وق 
الشعوب لا تسعد وتمامه ووقع فيهم الوت وأذ! ماتوا ليس من 334 
دخنهم وثبت عليهم الوعید نبائلک SW‏ وتمامه وكانوا يستخدموا 
فیما یکرفونه وکرمونه ونفوسهم حزينة وقلوبهم HIS‏ وثبت علیهم 
الوعید وتخدموا هناك الهة الاجانب ونامد وصاروا بینهم 


2. Ante annorum computationem in codicibus nomina 
duodecim principum enumerantur, qui cum pontifice’ in 
exilium migraverint. — 6. ويبددك‎ A. uf Xa, — 7. F. 
سفيس‎ B. سپس‎ C. مسفيس‎ D. أبيعوا .7 — مسفس‎ A. D. 
من بنى .9 — انباعوا‎ codd. من بين‎ — 18. B. تسعد‎ C. یشعه‎ 


lo 


* 


o 
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الختتارزن عبید! وبناتهم تطموا فى الشعوب وثبت عليهم الوعيد 
بنوك وبناتکه يصيرون لشعب اخر و#امه وحقتهم كل البلا 
المكتوبة فى الشريعة المقدسة وما لم یکتب فيها واخف خت نصر 
كتب المداريم وجعل الكتاب الكبير الذی مع السامرة فى مرج 
نینوه وجعل عليهم وعلى اليهود ستین قنطار ذهب وادعى ف 
الیهود النبوة ف تلک الايام حزقال ودانیال وكوم واستمر خت نصر 
احدا وعشرین سنة وبقيوا السامرة غاتبین عن بل الشربف 
وارض کنعان خالية من بنی اسراثل مدة سبعین dai, Exe‏ حلال 
الامامة الكبرى فى .8,13 Lily‏ مد خمسة واربعیی سنة وتو بعده 
شريه واقام مدة اربعين سنة ف ابام هذا شريه عادوا بنو اسرائل الى 
الارض للقدستة وعبدوا الله على لجبل الشريف وتوف بعده لوى 
واقام ف الامامة الكبرى خمسين سنخ das.‏ بعده نتنال واقام آتئیی 
وخمسين سنة وتول بعده عزريه خمسة وئلئین سنة هذا عزريه 
جلاه ملک اليونان من ارض كنعان الى ارض بعيدة من مشرق 
الشمس ف سنة عشرة من امامته ورزف ولد! وسماه عبدال وقال هذا 
جخدم الله على فرجريزيم بيت الله وعيل له فرحا كبيرا وتسبكة 
معنافا أنه خدم ف فرجربزيم وتامم عبدال أربعين سنة وق سنة 
خمسة وئلئین من امامت عاد هو وکل جماعة بنی اسرائل من لإلوة 


6. C. D. F. اسثمر‎ A. B. استمى‎ — 11. Post الشريف‎ in co- 
dicibus B. C. D. F. nomina principum commemorantur, qui 
ex hac prima captivitate cam pontifice Sherajá redierint. 


^ 


الى الارض المقدسة وعد: بنى اسرائل العائدین من لإلوه ثلاث 
idt‏ الف رجل من سوى النسوان والاطفال والعبید وسبب عودم 
أن ارض کنعان حصل فيها قجط عظيم وغلاء وفناء مدة سبع 
سنين فكتبو! سكان الارض الى سوردى ملک حران كنبا يقولوا 
فيها أن uo)‏ كنعان لم تقبلهم ود علكوا سكانها من عدم الامطار 
وقحط الارض وان اذ! جاء الطر وحصل اقبال وقت ادراک الغلة 
تعطب والزیتون برمی نواره وقد علکوا P‏ ومن معهم. ومواشيهم وما ۰ 
بقی منهم الا القليل وسألوا بان يستعلموا من الذين كانوا سک‌نها 
ايش کانوا یلوا لعسى تعود البلاء وتصلح وقامت کلمنز الشريعة 
واوحش انا الارض فيستوحشوا علیها اعداوکم السکان فيها فلما 
وصلت الکتب الى سوردی ارسل الى عبدال الامام وال عزی بن 
شمعون رئيس سبط یوسف وقال لهما قد وصلنی کتب من سکان 
ارض کنعان يقولوا فيها ان الارض لم تقبلهم وانهم قد هلکوا من 
axes‏ الارض وحلها ویستعلموا منكم ايش كنتم تعلوا حتى 

#خصب الارض فتقدم عبدال المام ولاعة الذین معه وقال SL‏ 
أن لنا فناک جبل عمد فرجريزيم بيت الله ولما خرجوا Usb!‏ من 
مصر أقاموا فى البربة اربعین سنة وادخلهم الههم ال ارض کنعان 
وعرفهم انهم يذحوا له ويقربوا فى لجبل المسمى هرجريزيم وکل الايام 
الى کانوا يقربوا عناك كانت الارض مخصبة وناجبة فنحمد الله الهنا 


اك 


AERE i — 12. O رئيس‎ A. B 


كس 
e‏ 


ببه 


ان لارض لا تزال “جد بة الى ان نصعد ونعبد الله الهنا ونینی بيت 
الله هرجريزيم وها تعود تجدب این شاء الله وهذ! موذن بان الله 
قد قبل توبتنا وعسی أن یفرج UJ‏ ويعيدنا الى بلادنا ونير جبل 
علتنا ونعيد ربنا عليه فاجاب سوردی اللک وقال لهم اطلعوا أبنوا 
بيت الله واعبدوا الهكم وانا اسفركم وازودكم فاجابه الامام الكبير o‏ 
ومن كان معد وقالوا ايها آللک نرید منک ال مهلة علينا الى أن نكتب 
الى اخوننا واعاینا NOT‏ فى البلاد وتجتمع LUS‏ ونطلع الى أرض 
کنعان فاجابهم الى ذلک وکتب عبدال لامام وجماعته عدة کتب 
ال ساثر للبلاد التى فیها السامرة مبددین فى الشعوب يقولوا لهم 
اعلموا با اخوتنا أيدكم الله تعلى بان الهنا واله ابائنا قى اشرف ٠١‏ 
علينا برجته ومن علینا برأفته وياد علينا واجابتا ومع اصواتنا 
وسخر UJ‏ اعداعنا قد قصدوا بان نمضى الى مواضعنا ونسعصود 
الى اوطاننا وذعبد ربنا على جبل قدسه وحل ملائکته والان فنحن 
متعاقبین بسببکم منتظرین ایاکم فى بلد حران وجتمع ونعود ال 
الله خير وسلامنة فوصلت الکتب الیهم وقروها ورذوا جوابها الى lo‏ 
عبدال الامام ويقولون له اننا غير سامعين لك ولا نعود الا على 
ید نی مثل موسی كما جری USUS‏ الذين خرجوا من مصر 
فکتب الیهم انیا بقول لهم با اخوق قوموا احضروا واا 
اڪن بریین من دماتکم ودماء اولادکم فما بقی یقوم نی مثل 


12. A. B. C. UJ D. F. ان‎ UJ — 12. قصدو!‎ D. .قضوا‎ 
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موسى يطلعكم ولا ملک مثل فرعون عنعکم أقاكنوا الشريعة واقروا 
فيها تعلموا أن ما بقى يقوم بعد موسى نی فان النبى الذی 
يقوم بعده ان اق مثل ما اق به موسى فلا حاجة اليه ان قد 
جاء فى الشريعة الواردة على يد موسى الى قد اعطيتكم شريعة 
كاملة لا تزيدوا عليها ولا تنقصوا منها على ممر اجیالکم وتأبيد 
اعمارکم واعمار اولادکم واولاد آولادکم ابد! ما دام per‏ 
الالهى مقیبا وذلک لان الباری das‏ لما علم بسابف علمه كيفية 
تقويم نظام العالم وكيفية الطويف ال صلاح حال نوع الانسا 

جعل هذه الشريعة مقومة ومصلحة محال نوع الانسان وموصلة 
الى اقوم نظام واصلم منهاج يصلم به الانسان حاله فى dao‏ 
وف اخرته وذلى لانها توصله ال صلام حاله ومضينة كيفية بقاه 
على تلك لال لحافظة الموصلة اياه الى النجاة وان Äi‏ بغير 
ما اق به موسى عم فقد منعكم من قيوله والاصغاء اليه AX)‏ 


— ضمن فى الشريعة انها انا صلحت لذلى ليل على اختلاف 


اخلاقهم وتباین اعراضهم وكثرة اغويتهم فهى تصلم جيع الاجيال 
SY) X45 Jl‏ شخاص Ji‏ لنش وان انتم الم لخبرون قیما تفعلوه وڪن 
بوبين من تبعتکم وميا ous.‏ علیکم ومنهم من قبل ذلى 
ومنهم من ان وتاخر خالقف كثير فى لإلوة لم يروا العودة الى 


1. 0, D. يطلعكم‎ A. F. يطلقكم‎ — 19. A. C. D. الموصلة‎ 
B. F. المواصلة‎ . 


[on d 


0 


و 


یومنا هذا لانهم قلوا لا بد من جلوات تقع بهم بعن هذه $43 
is‏ تائدتنا فى العودة ومقامنا حیت نحن اوفف لنا فبقیوا القوم 
على حالهم لم یعودوا الى يومنا هذا ثم اجتمع اولاد يهوذه الذین 
کانوا على نهر کوش جمیعهم النی حران وکذلک بنو جلیل وبنو 
حننیه وبنو بنیمیم وبنو زکری وبنو طوبیه وبنو شمعون وجاوا من ه 
بابل بشعب عظیم وم بنو مودى ثم كتبوا الى قوم أخريين bus‏ 
جیع الى حران وجاء cena‏ کتب من زوربیل بن سلسال مقدم 
بهوذه الى عبدال الامام والی عزی بن شمعون رئیس بيت بوسف 
یقول فيها الواجب أن تفعلوا آنتم وجماعتکم ما نقوله لکم وهو 
ان نطلع الى ایلیا ونکون کلنا شعبا واحدا فکتب عبدال ۰ 
وجماعته الى زوربیل وجماعته یقولون لهم الواجب أن dy‏ 
انتم وذراريكم باخلاص نی وظهارة .سريرة X30,‏ عقبدة ونصعد الى 
لارض التى آمننا الله بها علینا وعلی أبائنا من قبلنا وجیء الى 
جيل البركة وحل السكينة الى قد الله علینا وعلی اباكنا 
تأدية وظائف عبادته عليه وان تحمل قرابيننا اليه ونبنی فيه lo‏ 
مذکا ونفعل كما امر الله فى شريعته لعل يرضى Us‏ ويرجنا ویثبت 
لنا عهد ابائنا وقد امر بذلك فى شريعته وتبهنا عليه UJ adj,‏ 
فى كتابه العزیز فلما جاء زوربيل وجماعته الیهود واجتمعوا جميعا 
F.‏ مردی .6 — فى کوشی .۸ على نهر كوش C. D.‏ .4 


"MTY A. B. C. D. مررى‎ — 7. C. D. سلسال‎ A. B. F. 
شلش(‎ — 15. alb, D. وصايف‎ A. B. C. F. وضاعف‎ 


fo 


gis‏ ووقغوا بهن يدى سوردی آللکه ووقع بينهم وبين السامرة 
مشاجرة على القبلة واقبلوا السامرة بسفر الدرج الكبير من هيكل 
تینوه وذکروا التصوص الى تدل de‏ آن هرجریزیم هو Kil‏ 
واخرج زوربیل مدرجا وادعی انه مدري داود وادی أنه يدل على 
أن داود قال آن الاندر الذى ف ایلیا هو القبلة ووقع DOE‏ بینهم 
قدام الملئى فقالت مشایح ال افربم وال فینحس أن البارى تعالی 


o 


۱ قد نهى عن أن يقرب بعد الدخول الى الدبار ق غير الموضع 


۰241۸۷۹2۷ ALVA `° 12 7M ٩2 الختار لقوله‎ 


ANIA ۹۳۷۲ PY 12449‏ وغامه وما أمر بنقریبه 
بهرجريزيم فهو بعد الدخول للديار وذلک يقتضصى وجوب کونه مقريا 
یلزید NY‏ نان قران ۰2272 چ رید )ید 
اسمان شرعيان وکل منهما مقرب فى خباء تحضر وهو حجل ملاثكة الله 
وسكينته كما قال ۰24/6 ALV‏ ۰199۲ الى قوله MIIL‏ 
"umuns "was ° ¥ d. ALAM‏ ۰11997 الى 
قوله 11۹/5۲ al ALAM MIIL‏ و۰۳ 
VY N HAI‏ واذا صم ذلك فلامر بتتفریسب 
الصعائد والسلاتم بهرجريزيم یقتضی اقامة خباء حضر فيه ولا فلا 


N 


2. A. B. jj« D. F. سفر‎ C. فى سغر‎ — 10. C. الدخول‎ 
| للديار‎ A. B. D. دخول الديار‎ — 15. 16. Lectionem codicis 
A. cum Bibl. polygl. Lond. Lev. 3, 2 congruam exhibui- 


mus. B. C. D. F. ‘JLAM MIIL " kA ‘TE 
9 


فصا 5 


0 


٩ 


يصح نقریب الغرابین المذكورة وما لا يتم الواجب لا به فهو 
واجب كوجوبه والنمن يقتضى عمارة X9‏ الموضع وادامة التقريب 
فيه واذ! واجب alol‏ التقریب عليه وجب استقرار السكينة به 
,139 هو الغرض بقوله "(ium ' 5115 4" X ARMY‏ 

o كل‎ de MUS CcCYU CN X راید‎ 1*9 "HPERUON NN 
رای ومذهب ثم قالوا لهم هل جب على اسرائل ثلاوة شرح اسم‎ 
ناقصتم التوراة أن‎ OU فن قلتم لا‎ D الله على هرجريزيم ام‎ 
البارى تعالى امرى شريعته المقدسة بتلاوة فصول البركة عليه واهر‎ 
Ae من الاسباط بالبركة على اسرائل به والبركة تقنضصى شرح‎ xe 
t IA COV ‘ANIA. ° KA ANAT العظيم لغوله‎ 
٠ 4595] AN ANNATE وعذ! مفید أما الاقتتصاص من قوله‎ 
نان للغيقة فيه لمعل فى المكان وهذا الاصم فى هذه البركة لان‎ 
آلراد فى البركة ازدیاد لخيرات وحصول نتیجتها والراد ماعنا فنا‎ 
القول النبی عنه الذى هو فى قوة الدحاء وجارى جراعا وبدلکه‎ 
b "1A MAJIN ' 4۸3 على ذا قوله فى ابتداء لاية‎ 
ومعلوم أن الذى‎ ۰2022۲۶ 186043) HM 2 
صدره الرمول من قبل فلك الهومر هو اقتصاص فصول البرکات‎ 
"212, واللعنات على جميع لوق وجعلها عهد! عليهم لقوله‎ 
10. العظيم‎ A. ,المعظم‎ quod saepius in hoc codice. — 11. A. 


B. F. مفید‎ C. D. بفید‎ — 14. C. D. المنى عند‎ A. B. المبى‎ 
aae — 17. C. D. صدره‎ A. B. اقتصاص .17 — صوره‎ A. .قراية‎ 


"lv 


xdz, "EMT AM ۹۸ AMAA MIAT‏ وامی 
بالبركة على اسرائل ثقوله AAVA 749390, ۰۵/۷7 ALN‏ 
IVI ۲‏ واما ان NS‏ .ذكرناه يقتصى شرح صفانه مس 
فیظهر من قوله ۸۵ 224 ' ۱۵۵۷ UNUS ۰ (UA MANA‏ 
ALAM ۰‏ ۰2۸۲۵۲1 ۰24/12۷7 امه والمراد بقوله 2۵ * o!‏ من 
شان اهل القوة والافندار يظهروا اقتدارم ولما اراد الباری du‏ 
اشتهار بنى اسواثل بولایته تسمى بهذا الاسم وامر الرسول باننهاره 
ليكون عنوانا لنصره لهم ودلالة على الاغانة والامانة لهم ومیینا على 
حذلان عدوهم كما قال فى خاطية فرعون MALAN ALAM‏ 
"AQ 71‏ 10127* والعنی فيه انه des‏ اذا كان قد 
تشاهر بالنسمية بسببنا فكفى ناصرا وكفى خلافه لکب خذلانا علیک 
فواجب 55 الطاعة وعلينا الشكر وهف الما يصع فى الافصام 
بلاسم لا فى الكتابة عنه ولاجل ذلك ضمن الاجابة لمن o9‏ بش 
| أسمد كما قال لهرون ولبيته ]ی "V CONUS CONUS‏ 
MINE LATAM 19 ۰‏ ۱۹33446 ومنع شرحه فى غير 


* 


3. LSLS codd. — 3. B. C. D. Amd A. D. 
E شان :6 معد‎ Desinunt octo plagulae continuae 
codicis F. — 7. A. L5 B. C. D. اشهار‎ — 9. B. C. D. 
ALAM A. tA ME uti in Polygl. Lond. — 11. C. 
بالت‌مي‎ A. B. D. xe 3b — 12. C. D. الافصاح‎ B. الاأقنصاص‎ 
— 18. Codd. Wt, quod Schnurrerus commutavit in 
vocem الكناية‎ . ١ 


o 


تف 


MA 


ذلنك ويواعد شارخ لقوله تعلك ۰۵۳15 ALAM Une‏ 
ode ۰۸۵/۲۱ ۷۵‏ ظهر أن الراد هو شرح ied‏ العظيم وبان 
وصے أن هرجريزيم مراد من لاسباط شرح اسم الله العظیم عليه 
وفذا جو الفائد: فى teuer dus‏ جعله امه تعلل هناك فيذ! 
ما نقوله أن انکرتم وقال CITUR‏ بر يقد Un X, NIPU 2, ٠‏ 
RU paaa ٠ AA aman) HUMALA ALAM 5‏ 
t pere A ۰ Mp4),‏ وغامه اند عذق بهذا الفصل أن 
جميع العبادات التى تكون منهم بلزم رفعها الى الموضع الذئ oll‏ 
من اسباط بنى أسرائل شرح امه عليه مع الدوام والتابید واذن 


جب أن يكون هو القدس وعو الموضع المعد لتادية وظائف . 


العبادة عليه والاشار اليه لتادية فرائض الدبانات وهذ! جميعه 
بقتصی شرح اسم الله على هرجريزيم ولیس شیء من جميع ذلک 
موجود فى نصوص اللعنة UA,‏ ذكر البارى ذلك ف البركة ولم يذكر 
فى اللعنة لان البركة كالثواب فى كونها عرضة فى التكليف واللعنة 
كالعقاب فى كونها ليس عرصة له فموضع البركة خالف لموضع 
اللعنة لان ذكر اللعنة يوحش النفس ویقبص القلب وجزن الروح 
والبركة خلاف ذلك فهرجريزيم اذن ليس حلا ولا موعلا للعنة 
بل 49 مشفعة فوجب أن يكون هذا الذى أشار اليه وأن يكور شرح 
عرضية A. D.‏ عرضة C.‏ .14 — وضع A. C. D. euo, B.‏ 3 


B. عرضة .15 — أعرضيه‎ codd. عرضا‎ — 18. C. مشفعة‎ A. B. 
مسباف عنه‎ D. .مشق عند‎ 


44 


اسمه به وتادية وظائف العبادات عليه ولا كان الكلام کالمناقص لان 
فى تقدير لال على طريف ضرب المثال افرح وسر حيت اعلت اللعنة 
وذلك نع بهرعيبل كما تری والضد من IS‏ حاصل بهرجريزيم 
من البركة وقوله يق 4 1 .40499 "ARD ALAM‏ 
موجود فى فرجريزيم مفقود فى فرعیبل وذلک من دلائل ss‏ 
البوضع ختارا لقوله NA ` OAS PAN PYA‏ 
سیب ۰ MAMA HMLA ° AIIA Nm‏ ومعنى 
۲ ۰ احل ملائكتى واستدلوا أيضا من نصوص اضر كثيرة 
واستشهدوا ببراعين غدة بان القبلة ق لإبل الذى حدده الله 
تعلل فى شريعته المقدسة المنزلة على يد موسى بن عمران عم وقو 
فرجريزيم وسوردی الملکه یستوق عليهم القول ويتامل هو وعلماء 
زمانه مواضع لجدل Lum,‏ لمجاب نلما انتهت السامر: من الاتيان 
بالبراعين قال لزوربیل واعحابه ما ذا هویتم تقولوا فقالوا قى جاعنا 
فى خبرنا أن داود وسلیمان قلا أن القبلة بیروشلم فقال لهم سنبلط 
الليوانى اذا كان داود وسليمان على زعمکم P‏ الذين عرفا القبلة 
قبلتا قبل ذلك ال اين كانت الائمة تودى القرابين سنة بسننة كما 
قال wr cw pr‏ دیوید ALAM ‘AH "QU‏ 


2. وسر‎ D. وشر‎ — 3. Schnurrerus Awali, codd. الضف‎ — 


اسب 


Ò 


8. Des me أجل‎ — 9. wA» C. sss — 12. D. pen | 


14. i ان‎ CD قلان‎ A. B. أن‎ ox. 


AMALAN‏ نان کنتم معتقدين شريعة موسى فاقبلوا ما جاء فيها 
فقال سوردى يذب فى ei?‏ فاحتك زورپیل فى حضرة البلک 
JB,‏ الکتب الفی بيدى تنبى ان £99 فى u^‏ المقدس اجب 
سنبلط وقال لسوردی الملى الكتب النى بید زوربيل کنب زيف 
وکذب وزور امین وأنا أرميهم ف الفار وعذا مدرج التوراة أن قدر o‏ 
بيرميه نامر سوردی لسنبلط برمی اسفار داود فى UJ‏ ورمام à‏ 
النار فاحنرقوا نامر زوربیل برمی مدرج التورأة واخذه acr,‏ ونظره 
وقال ما اقدر ارمیه ذان هذا الکتاب الذی معی غو d‏ وحدی 
هذا ف وله لانه هو الذی کنبه النبی لاعظم الرسول موسی عم 
على ای شیء يرمى سنبلط كتبك فى النار وانت ما P‏ کنبه 
ومن خوف زوربيل اخف مدرج التوراة ورماه فى النار فقفز وخرج 
منها وسال زوربيل بان يرميه Rab‏ فامره یرید pi‏ ثانية فطار 
سوردى البلکه فخاف البلک خوثا شديد! وصار عبدال وسنيلط 
عنده اجلاء وتميزوا عند سائر الناس وعلموا الامم آن ما ثم غير 
کتاب التوراة التی انزلها الله على ید سیدنا الرسول موسی عم 


2. سورد‎ Inchoant septem plagulae continuae codicis 
F. — 2. 8. یذبم‎ D. زور .10 — نذدبی‎ D. 5. 


4 


وتخاصم زوربيل وسنبلط فى حضرة اليلك وغضب الملک على 


زوربیل وعلی اليهود وقتل منهم ستة وثلنین رجلا روساء متو 
احکام ومن ذلك آلوقت وال الان حشم ای 1006 21 الا AMAA‏ 
5 ' وقال سورذی الملک لسنبلط خذوا معكم بوقین 
واجعلوا E‏ مقدمین وروحوا جبلین بشبب الشعوب وامتغوا 
بيت البقدس من البناء وارتفع ستبلط فى حضرة آلملک dhel‏ 
آلملک عطابا وخيرات ذهب وفضة وستين خلعة حرير ومن اتواع 
المضنوع كثيرا وقجن سنبلط ما دفع اليه عنن القبائل Sii,‏ 
اخوته والبشهم خلعا وقدفهم على آلشعوب ووجهو القوم ولع 


٠‏ على بقية المقدمين واكبارم وتوجهوا جمیغهّم فرخانین مسروربن 


ومعهم خلائق من بنی بنيميم ومن بنی: قهث وجرشون ومرزی 
الذين كانوا مع ايلى فى سيلو رجعوا من لجلوة fob,‏ أل ارض 
كنعان بقلوب Raab‏ خلضة وعدتهم فى ذلک الوقت كما تقد 
امس ی و سيا 

هنا الهلا صنغة ایدی الناس خشبا وجرا لا يَنظروا ولا يسمعوا ولا 
باكلوا ولا fonda‏ وتظلب من هنک الله الھک فتاجد»ه Gf‏ تطلبه 


3. 4. Locus magnopere depravatus, quem Schnurrerus . 


vertere omiBit; حتمهم‎ emendavimus e vocabulo, quod 
D. F. عسهم‎ OS Le pes, B. خسهم‎ scribitur. In codice A. 


ومن ذلك الوقت أبتدة اليهود à‏ النغير : substituuntur haecce‏ 


— 8. B. F. 9i C. D. "جملین .5 — لا‎ codd. ملين‎ — 
7. ذهب‎ codd. المصنوع .8 — وذهب‎ A. المضاغ‎ . 


o 


-— 
+ 


vl 


بكل قلیک وبکل نفسک فى شدتك وتقامه وارسل سوردی الملئك 
واخرج الشعوب الذين سكنوا بارض كنعان عوض بنی أسرائل وما 
كان بقی منهم الا القليل فان لما قحطت ارض كنعان اخلوها 
ووقع فیهم الفناء من شدة لجو واخذوا اسرائل مدرج التوراة معهم 
انهم فدوه بستهن قنطار ذهب وبقية تیاب القدس بالف وست 
مکة دینار ووصلوا ال الباذان وتطهروا وطلعوا الى فرجريزيم بالصلا: 
والنسبیم والتیجید فى تسعة ايام من شهر تشرین وبنوا الیذبم 
بيب عبدال الامام وبنی عمه واتصابه وجعلوه مربعا عشرة آذرع 
unge‏ خمسة وبناء الهيكل خمسة TU‏ ذراعا 
d‏ خمسة وئلئین فراع وعملوا منارة قنطار ذهبا وعملوا مائدة 
وعملوا عليها خبزا موجها وقرب الامام مائة رت بقر وخمرا وزيتا كما 


جاء فى الکتاب الشريف فعاد الله على الدنیا وتكائرت الامطار 


واحصبت الارض حصبا چیدا ولم تعد تجدب غير أن عبدال الامام 
U‏ رای القربان ی لا يقبل dua‏ كما كانوا يعرفوأ منع القرابين مم وقيل اند 
رای ف المنام قاتلا یقول له AIM ALVI "SON YR‏ 
"i ۰2۱۷102 ۰۷۵‏ ونیلوا من لوزة وتفرقوا فى البلاد 


4. C. D. الفنا‎ A. الوبا.ظ‎ — ۰ D, F. تشرین‎ B. تشرى‎ 
C. نيسان‎ — 11. Codd. رت‎ Schnurrerus رب‎ — 16. Post 
MEI in codicibus emunerantur nomina principum, qui 
cum pontifice de monte Garizim descenderint et ad singulas 


urbes se contulerint. 


v^ 


ومات qoo, se‏ الملك رد الله تعلك ورضى عنه وكان ملکد EX‏ 
وتلتهن سنة ومات الامام .عبدال رجه الله تعالى ورضى xim‏ وتو 
بعده جزقبد ولده ولقام۔ مدة ثلئین سنخ ف أيامه تام ملک igo‏ 
کسری. ابوشروان وملکه جميع الارض ml,‏ ارض gll‏ 
والمتبقین اخجذ منهم Waj‏ وحضروا اليه زوربیل وعزراً روساء 
الیهود وخدموه واخذوا خطه انهم بجروا بيت المقدس ومضوا 
لهجروه فقام سنبلط اللیوای وحزقیه الإمام ورتهوا حروف el‏ على 
غير ترتيجها ولم يغيروا لفط لهنالوا بذلى حاجتهم فيما يكتبوه 
لانهم کنوا. كل ما کتبوا الى بعض (حابهم ASh‏ الههود ويكشفوا 
اسوارتم ویعلموا. جميع. اخهارم »9 ضورة ما رتنبوه كل حرف جعلوا 
عوضه ما وضعته تقد فى منزله وهو | | 

MIV ETA 0 7 يك"‎ 1 LLT Y'a 

| NAR. | 
TE DE RE V 283 0r Y 
pu 


4. C. D. ابوشروان‎ A. B. ۴. ز ابو سروال‎ Cyri nemen a 
librariis, ut equidem arbitror, cum Kesra Nuehirvano 
Sassanida commutari, in aperto est; quem errorem 
Schnurrerus emendando انوشروان‎ ad hên perduxit. Pri- 
mitus autem lectionem کورش ابو احشورش‎ sive aliam id 
genus extitisse, mihimet verosimjllimum est; , cf. Ezra 
4, 5. 6; Eutych. ann. I. pag. 261 ۰ ۱ 
10 
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ولجری أنه ترتیب حسی واذ! احتبرت خرف وما ó mose ja>‏ 
soe XA‏ من الالف الى الطاء عشرة عشرة خلا الهاء مع النون 
خمسا: وخمسین ومن الیاء الى الصاد مان Xia‏ خلا الغون RA‏ 
الهاء خمسة وخمسين ومن القاف الى الناء خمس مائة خمس مائة 
وکتب سنبلط وجماعته كتابا الى ابوشروان الملک بهذا الترتیب 
ویقولوا له ان القدس مدینة hias imole‏ فیها جباعة من 
الملوك وان مکنتهم من بنائها عصوا علیکه ومن النهر وداخل ما 
جبیء للملکی خراج فلم يعرف يقرأه وطلب من يقرأه نجهروا له 
السامرة من عليه هذا الاصطلام وقرأ الكتاب وعرف اليلك نا 
قولهم ومنع من بناء بيت المقدس وعدموا ما کانوا عمروا MÀ‏ 
وعظمت العداوة بين السامرة وبین اليهود وتوایدت البغضة بينهم 
ومن عظم ما جرى على قلب اليهود کذلکه قام عزرا وزوربيل وضعوا 
لهم خط غير dal‏ العبرافى وجعلوا للروف سبعة وعشرين حرف 
ونظرفوا الى الشريعة IREN,‏ ونقلوها بالخط الذى . ابتدعوه 
وحذفوا كثيرا من سور الشريعة المقدسة بسبب السورة الرابعة 
من العشر کلمات وذكر فرجریزیم وحدوده فيها وزادوا وانقصوا 
وبدليا وجرفو! الله یطالبهم وق صجة يوم .من یام چمع .عزرا 
"MO AMAT,‏ جمیع اليهود وقال لهم قال ۵ اليادم عندما 


1. رف‎ D. وان .7 — لحروف‎ 0. x وضعوا .19 سد‎ A. 
تظ‌فوا .14 — وولفوا‎ codd. تطرقوا‎ — 17. A. B. F. الله‎ C. D, 
بطالبهم .17 — فوالله‎ D. يقابلهم‎ . . | 


` 


ve 


اعطاق السفر عذ! هو QU‏ تلف lad,‏ الصعیج فلا تامنوا Y,‏ 
تکتبوا الا به وهات سنبلط ‏ رید الله تعلل ودفن فى البانارى وماث 
حرقيد الامام ag,‏ الله تعالى وکان قد ثول الملک بعد: زرادشت 
المجوسی احشورش وق ایامه بنت اليهود ایلیا اعنی بروشلم 
بامره. فان وزيره كان من الببهود وكان عرفا بالسحر والعللسیات 
والسیمیاء وجذب بهذه الاشياء قلب الملکه وله على لاک 
السامرنا ولما "T‏ السامرة فعل وزيره الردی تیقظوا له وکان فى 
السامرة اثنان يوماقهم. ويوصدق توصلا الى الملکه وخدماه ناحنسی 
الظن بهما واجتمع الامام والمقدمين والصلعاء وصعدوا الى je‏ 
الشريف واخلصوا نیتهم لباربهم وطلبوا من جواد لا يتخلى ومن 
كريم لیس عند» اقتلر ولازموا الصوم والصلاه والتذلل وقالوا" اللهم 
ان قلوب الملوك بیدکه وانت قادر على أن تصرفها عون العل 
وتخطلها عن العل بالزور والبهتان عشینتکه وتزجرها . عن أذية 
عبيدك الطلبين منکه المتوقعين فرجکه وانت قادر على منع 
طلم وزيره الطالب مالا برضیک والقاصد تکرائهکی وانت قادر على 
زچره Ga‏ وخذلانه ونوا هولاء یطلبوا باب الله تعالى واولائکه 
يطلبوا من الملکی الامهال والصبر وق حال ما اننتت وجده بسببهم 
exhibent, cf.‏ أجشيرس codd. interdum‏ أخشورش .4 


Eutych. I. pag. 261. — 7. جذب‎ D. جلب‎ A. خدع‎ — 
11. C. D. F. USt A. B. .المعتقدين .0 المتوقعين .15 — افتقار‎ 


E 


۰ 


vA 


قال له ووماقيم ويوصدق هولاء عبيدكه وثم طائعين لکه ولا Ra‏ 
لیم PAES‏ بها فان قتلهم الملكك بلا ذنب فبا مته عند بارهم 
اذا طالبه بحم عبیده وان اقلکهم بلا سیب فما عذره عن ذنبه 
dol‏ طالبه ربع ايها الملکه انظر وتشکر فان وراء المهلة ما تریی 
والجلة نوكل بها الزلل o3,‏ سا جلى أيها.الملىك على أن تلقى 
الله بدم من 2 -ذنب له ولا خيانة عليه و يلقونه باعمالهم وظلمئ 
لهم فلما انكسرت صورة غضيه Ka.‏ وجده ومد عما اراد. alab‏ 
وعامل وزير بعص خلمه على قنله ناطلع يوصدق على نلک واخبر 
به زوجة الملک وكارى لها استتر فلما علمت فلكت اوصلت eM‏ ال 


على الوزیر واودادت عداوته لهم واخذ يعل على علاکهم وکان هذا 
يوصدق قل جمع قلوب رعية الملی واستبالها البيه بلين .کلینه 
وبلطافنه وافهمهم استغناوه عنهم بنزافة عرضه وعز نفسه yay‏ 
io‏ ولخ بزل يلطف لال Mme,‏ اتر ال الذی قد صوره وزير 
الملک فى قلبه الى ارم انر الله لامته بالغرج ومات اعشورش وجبوته 
وقام بعده "T‏ ومعنی امه الطويل الباع لبعد عوره وكان 
فارسى المذهب وکان امه قد اشتهر AS Kiyos‏ بعد وملک ملكا 
عظیما ودخل الى اليونان guo‏ وان قد النعم بینه وبون ملوک 
— اخبرته B. C. D. F.‏ أخبز ہہ A.‏ .8.9 س شوكة T. 8, po A.‏ 


9. XX» codd. استير‎ et ami — 10. A. li> B: C. D. Fi L> سب‎ 
I6. ارطدشت‎ eodd, rarius sumab i — 17. غارسی‎ B. D. ,فارس‎ 


hada 


اليونان WO‏ ملاجم .فسد فيها خلف كتير .ودام ملكه قلاف 
واربعین سنة وكان ف يامد رجل قى اشتهر بالبراعة فى صناعة الطب 
واسنه ابقراط . فصرص للفرس مرض وباتی فسمى الموتان فوجه 
ارطحشت أل عامل مدينة وق 7ص الغرب يامره أن يدفع لابقراط 
o‏ قنطارنهب ورأيت.فى نسضلا اخری.عشره قناطير ليججىء ويشفى 
اعل نارس مما حل بهم فلم ججب الى ذلکه لانه لم بر أن يفعل هذ! 
فى اعداء مذعبه. وکان قد بقى من بنی اسرائل ممن تخلف عن 
العودنا خلف كثير مغرقين فى البلاد مشختمن فى النواحی والامصار 
وكان فيهم رجل سامرى المذهب يقال له هرون قيما بصناعة الطب 
a,‏ فيها وطلما باصولها. وفروعها جاء هرون الى ارطحشت واشار 
بنقلته هو واعل بلده الى قلل لجبال الشاخاد. KALAI‏ الى المواضع 
العالية المرقفعة وامر خدمه وغلمانه أن يكثروا من. وقود النهوان 
ويضعوا علیها حصی لبام. وقشط وميعلا وان یتطیبوژ بالطیب 
ید فلو كما قال هرون وکان فيهم من لم يقدر. على النقلة. الى 
To‏ قلل dol‏ امره ان يسن منافس منوله وکوی بیته. ولا یترک منفسا 
ويلازم وضع حصی:.اللبان على الغار ففعلوا ذلك وشفيوا فسلله 
الملک ما علة هذا الذى فعله JUB‏ ايها اليلك ان الوباء فساد 
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8. الموان‎ codd. والموبان‎ quod emendavimus secundum 
Eutych. I. p. 265. — 4. الغرب‎ C. العرب‎ 13. Codd. 
rarissime „lesht خصصسی‎ SRepius حصا لبان‎ saepissime 
الصا لبان‎ 18. A. B. D, يضعوا‎ C. F; يصنعوا‎ . 
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حادت. فى الهوى واول مضرته. اما يكور مكل dall.‏ وعو القلب .لان 
القلب اما يضم بحياقد جذبة a D!‏ وأول وصول الهوى Ul‏ هو الهم ٠‏ 
فاستحسن الملک aia‏ ذلك واعطاه عطایا Xeon‏ ومن للك الوقت 
عظمت الفرس امر حصی اللبان ولازموا استجاله حتی فى كل شىء 
خطر وجعلوا جود فیء رايهم به وقام احشورش بعد» دیروس ه 
ودام ملده عشر سنیی وفتل هذا دهروس من السامرة فلا كثيرا 
وعضد XI‏ اليهودية فى بناء ایلیا عذا ما فعله دبروس ونعود الى 
کر XH‏ الكبار رضوان الله عليهم قد GSS‏ وای حرقيه وما جرى 
فى ایامد ومدة ولاینه ومات حزقیه ال. XT,‏ الله تعالى dad.‏ بعبده 
حننيه واقام فى الامامة الكبرى اربعة وعشویین سنة وتو بعده عمرم L‏ 
واقام ف الامامة آننین وثلثين سنة وهذا عيرم هو الذى اخذ 
دیروس الملک ایند لابنته وسبب ذلك ار ابن دهروس نظرت فى 
منامها کان.صنمی شاب ملم LSE‏ قدامها .وان قاشل يقول لها هذا 
یکون بغلكه ذانتبين .من نومها وقد. تبلبل عقلها وضلق صدرعا 
Ga‏ رآها لبوها وك مفتوننة عائمة وکان Quan‏ لخبة لها قال لها ما lo‏ 
خطبک .يا ali‏ اوجدته الصوزة وقصت عليه منامها احضر 
مصورین.صورو! Luo‏ كثهرة ناحضروا الیها. قالت هو يشبه عذء 
الصورة نچهز الملک تلك الصورة على يد اقوام یدورو البلاد 
وينظزون ما يشبهها فدارو! . وجاوا ال نابلس واتفف خروج. ولد 


1 الهوى‎ A. آلیهود‎ — 5. 5039. Dos codd. ue atque 
ما .19 — .ورفن اه جورعن‎ A. .من‎ 
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الرئیس عيرم فوجخوه يشبه تلک. الصوخ فیسکوه وساروا. به ال 
الملكى خلما نظرقه ابننه قالمى TO‏ هو الذى رایته قى منلمی Men)‏ 
وقزوجت به وررقت مله تلانة اولاد ابئین وبننت وبعد. ذلكي قال 
للملکی اتهیت انظر ان وامی واهلی قال له الملکه .امس حیت 

o‏ شت فسار وزوجنه معه واولاده ووصل di‏ الباذان وسمعوا السامرة 
بمجيئد فانومجوا وقالوا لم لا.سلم نفسه نلقتتل وحفظ دینه لکنه 
dare‏ وجلب على نفسه وعلی الاملا فسجتة عظيمة واف رای 
بعصهم de‏ قئله وبعصهم. لم بر ذلکی فخوجوا على انهم يلتقوه فننلوه 
وزوجته وآولاده ومن كان معند من العبيد المتسفرین فلما سمع 

+ دیووس الملکه بقل اننته وزوجها وولادها ومن ان فعهم صعب 
عليه جدا وجهز عسکرا-لقتل السامرة جميعهم خما:الذین قتلوا 
بنت الیلکی ومن معها.فانهم ربوا الى بابل وسلموا. eal Gl,‏ .كان 
فى نفوسهم أن X‏ يقتلوا السذكوريين فانهم: قعادوا _بنابلس تقتلوا 
منهم رجال بغير عدد . واخذوا. الباقوی ليعلقبوا عند الملکی فلما 

م قيل لهم لم فعلتم.ما فعلتمی: قالوا حی ما فطنا شینا والذیی bas‏ 
قالوا اند غيرة على دینهم loto.‏ جمیعهم di‏ بل خشلمو! . وغطبنا 
خامر الملکه: برفع السيف عنهم ولن لا يققل .بعد نلک احد واحب 
الملكى البهود: واقام: عليهم ملكا منهم يسمى. شمغون. ولمرثم ان 
C.‏ .15 — امصی codd.‏ امض .4 — اشتهى C.‏ اشتهیت .4 


D. F. v L3 A. B. فعلت‎ — 16. C. D. $45 أنه‎ A. B. 
F. .انهم غهروا‎ 2 3 £ 
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ننو. بيت. المقدس ولما. فرقوا منن بنایته .اظهروا الفرح والمنوؤز 
وقالوا لا قدس الا قدسنا ولا كهنة الا كهنتنا ولا ليوانية الا الذهی 
حولنا وقوهوا..على السامرة واحرموثتم یطلعوا الى هرجربزيم. وهدمو 
المذبم والهيكل الذی بناه Maus‏ واقامو! على یل أربعين بوما 
خوبوة وبطمونه ورتبوا على السامرة نواطهر Panic‏ من السجود O‏ 
ال فرجريزيم ومن عسل أعيادثم والاجتمغع فى اماکن اقداسهم dolis‏ 
عليهم جد! فلما ol;‏ علیهم عذا.الامی کتبوا. ال الذیی. توجهول الى 
بابل حضروا واجتمعوا وجمیشوا وخرجوا إحرقة قلب وقتلوا 
النواطهر آلذپی كانوا علیهم من الیهود ومالوا فى الیهود وقتلو! منهم 

ما لا asa‏ ولا حصی وطلعوا الى. القدس وقتلو! کل من فيها وشمعون ١‏ 
ملکن الیهود هرب ولم یظفروا. بد وقدوا العارة اللتی . عمروها. المهود 
وقدمواً سور بيت المقدس من اساسه فسمع .دیون الیل فقلم 
مع الضالين ونصوثم وقهر شحانظین ومنع من الطلوع الى بل وبنا 
سور بيس الیقدس ثانية وحکم آلیهود فى السامرة فافلكوم of,‏ 
عن الثبات والمقام تحت ایدیهم فاجتیعو! السامرة فى الكنيسة م 
وفکروا فى Pul‏ فوجدوا ارواحهم مكسورين مغلوبین هقهورین ولم 
يبف لهم عر ولا قدركة-فاتغقف رايهم على الرحیل من AKD. une‏ 
آلبهود ويروا الفرج منهم ومن جورم فاحصبروا شريعة الله وودعوها ف 
Post 555 asi Bison septem ahe ċon-‏ 16 

tinuae codicis F. X | 


A 


Jo‏ يعرفوه. وخظم AGI‏ والعويل بينهم الى أن لكوأ من شدة 
البكاء والصراخ ورکبوا ق السفن ومنهم من وصلوا .ال طرف الارضى 
ومنهم من مضى ال بابل ومنهم من مصی الى وادی الكوته ولاجل 
ذلکه يمون اليهود الكوقيين حتى بوبلو! اسم اسراقل من السامرة 
ومنهم من مصی الى مطلع الشمس ومنهم .من لقام ف نابلس على 
حاله وفاعد من انشدائد والبلايا ما لا يوصف ولم یقدروا 
المقيمون يلوا شيا من الدين لا سببت .ولا عيك ولا .راس شهو 
ولا قراعة فى شريعة موسى بن عمران عليه افضل السلامم الى o!‏ 
نسيوها وبعد ذلك مات شمعون ملک الیهوں لا رجه الله ولک 
بعده عرقیه ولده ووقع فی ملک ولده خصومة. بين بیمت ايشمر 
وبييت منشه قالوا لال ایثمر اجعلوا لنا حصة.قى مرج البهاء ly‏ 
حشاب وظن أنه برضیهم وما افلع فی شیء وفال هرجریزیم-لکم ولام 
ولكل اسزائل ونابلس لبيت اقريم خاصة ومرح «البهاء لكل الاسباط 
وصدري التوراة لكل اسراشل وزادوا. البيهود. فى الكفر والضلال 
cols‏ الامم من جور وضلالهم واجتمعوا علههم الملوك وقتكوا 
منهم ما لا جحصی عجحه وحاصروم ف !نفد الى أن علكوا وملکوها 
واخربوها, وتيدد شمل البهود فى, الامصار وحل الويل والفناء فيهم 
فهناف اجتتمغوا السامرة من الجر ومی.بابل ومن sols‏ كوثه. ومن 


2. Post vocem V in codice A. inseritur : وم نعود‎ 
الكوته .3 — نسمع منهم خبو‎ codd. rarius الكوثا‎ — 10. C. 
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كل مكان وعاموا الى فرجريزيم. مسرورين. بعودتهم فان ذلکه. کن عن 
امر الملك وعدوا iem‏ العشرة الى مواضعها. فى لإبل لبیکون 
مدرج الهوراة يقرا عناك وق ذلك الوقت انفصل من جماعة 
السامرة فيقة وعملوا. لهم .مذثيا عفردعم وسمهوا الدستلن لاجل 
ابطالهم اعیاد للف وجميع ما نقلوه عن ابائهم واجدادثم وخالفوا 
السامرة فى لشهاء منها أن كل منبع ما یوجد فيه شرص يطموذه واذا 
حاضت الامرأة لا حسبوا لها الا من غد فلكي النهار شبه الاعياد 
من الغروب الى الغروب وحرموا اكل البیس لا. الذى بوجد عند 
ذبے الطائر وکذلک. طموا جنس میات بعد موتها وطموا .ظل 
المقابر وبقی كل من وقع ظله على المقابر يطماً سيعة ايام .وحرموا 
قول. 2433 ` CALAM he LXV CIRALA‏ كما 
تقولها الطائفة وكانوا يقولوعا URALA‏ وادعوا ان السفر الذى 
معهم لاولاد الرسول فيد أن الله جخدم فى ارض زويلّة ال حين بخهم 
فى #رجريزيم وبطلو( حساب الزيم وكانوا يعلوا بالعدد كل شهر 
تلفي يرما لا غير وابطلوا الاعياد الصحجة وابطلوا فريضة الصيام 
والنصهب. وكانوا یعدنو! لخمسين من غد الفسم مثل الههود واباحوا 
ذبنم .9 — الاثنى عشر A.‏ العش B. C. D.‏ .9 

C. نبیم‎ — 9. C. D. وطموا ظل‎ A. B. وطمواصل‎ — 
19. تقولها‎ A. B. نقلوها‎ — 14. D. الویم‎ A. B. 0. لق‎ 
cui vocabulo in codice A. additur : dde الذى بايدينا من‎ 
والنصيب .16 — فيتنحس‎ D. والنصب‎ , quod apud Sa cy um 


quoque legitur in Chrest. arab. I. pag. 334 ed. secund. — 
16. A. B. D. غد‎ C. ous cf. Sac. l. ۰ 


A 


لكهنتهم ان يدخلوا الى البيت الناطر ینظروا ما فيه ولا يتكلموا 
واذا خرجوا الى بوا یکونو! طافوپن والبیت Lalas dob‏ على البهت 
الوضح وآذ! كان بیت متصل بالبیت الطمی وارادو! يعرفوا ان كا 

طاهرا او طمیا يقعد انسان مقابله ینظر فان حط عليه seb‏ طافر 


o‏ طهروه وان حط عليه طائر طمی طموه وكافوا یوم السبت لا 


یسعلون یاکلون ولا یشربون ف اناء حلس ولا زجلم ولا ما يدخل 
عليه الطماء ويطهر الا فى اناء نخار انا طمی لا ,كن تطهيره وما كانوا 
يطعوا البهيية ولا يسقوها يوم السبت لا بهیوا لها خدامها ما 
cose‏ اليه من يوم جعة وكافوا جخالفوا السامرة فى اشیاء كثيرة من 


بذاتهم وكهنة بذاتهم وكان ابن الرئیس الكبير امامهم وذلکه أن 
Rel‏ شهدوا عليه شهادة RES‏ انهم وجدوه مع خاطئة ابعدوه 
واخبرصوة وكان امد زرعه فلما أيس من لإجاعة .مال الى الدستان 
ققبلوه وجعلو آمامهم فيل كتابا Uno‏ فيد كل الاثم وابدع فيه فانه 
م يكن à‏ زمانه: اعلم منه ول‌لکه موه زرعه ٠‏ ونعود الى ذكر 
الاثمة الکبار x,‏ الله تعال عليهم فنقول أن dS‏ بعد عمرم حنن 


1. 2. B. C. D. JoUJ! ناطر‎ cf. Sac. 1. |. A. والناظر‎ equi- 
dem corrigam , ناضو الناضر‎ — 8. Codd, الوضع‎ Sac. الواضم‎ — 
6. Codd. ف أناء‎ Sac. A ند‎ TS بهوا‎ — 18. 59 C. 
— 15. KJ, codd. KİS, — 16. حنی‎ cf. seal 
sp dn in fine حننیه .۸ تمت‎ C. ot D. or IT 
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واقام فى الامامة الكبرى. خمسة وعشرين سنذ وتو بعادهم الامام 
حرقية واقام مده احد .وعشرين .سنة جملاة السنین من ابتداء 
فنوته الى >l‏ ايام حزقیه الف وستة واربعووی سنخ تكيلة السنین 
من ادم اربع لاف xus X3, XXe‏ فى ابام هذا نامام idis.‏ جاء 
الاسكندر من مقدونية وقصد حارية ديروس ملك الفرس! فرای 
فى منامه كان ملاک قد نول من السماء لابس ثياب امام وعو يقول 
لا خف فان الله قد جعل جميع JII‏ الارض تحت طاعتکی نحارب 
دہروس وقنله وجاء الى صور وکانت القری النی حول صور کل سكانها 
سامرة فطلبهم الاسکندر يساعدوه فلم یطیعوه لانهم كاذوا حلفوا 
لاهل صور فستخط الاسكندر علیهم جد! وجاء الى ابلس فذكروه 
| وزراوه. بان یهلکی السامرة فعزم على علاکهم ولما سمعوا السامرة 
عضوره اجتمعوا وخرجوا هلاقوه بالكتاب الشربف والتواری وللامام 
الكبير قدامهم فلما نظر الاسكندر الامام اسرع Gj‏ عن فرسه وتبل 
الارض بین بدی .الامام وقال له با مولاى وسیدی باركنى bald‏ 
نظروا الوزراء ومقدمى میوش ذلك فعلوا كما فعل الملک ونزلوا 
وقبلوا الارض بین یدی الامام وتخجیوا من فعل الملک نلک ولما 
خلوا به قالوا لد ما هو الا “حر عظیم قد "روک السامرة فقال لهم 
انا ما doa‏ بل وقت أن حاصرت دبروس الملکه رايت فى منامی 
كان قد نول ال هذا الرجل بعینه مى السماء وقال لى لا خف فان 


1 


-` يلتق D.‏ يلاقو .12 — خمسة B.‏ الى احد C. D.‏ .2 


۸۵ 


الله معكى وجميع اهل الارض فى طاعتکی وانت تنتصر عليه وتقتله 
وکما قال d‏ کذلک. صار وانعم على .الامام واعطاه واعطی السامرة 
عطايا كثيرة واحبهم Eas!‏ عظيمة وقال لهم الان علمت ان الهکم 
اعظم من كل الالهة وبعد ذلك ملک الاسکندر الارض باسرها برف 
Uns‏ وقال تخواصه ارين انظر الدنیا واربع جهانها كيف فى وكان 
ف بلاد الشرف فسار هو واصابه الى ان وصلوا الى الظلمات Ju‏ 
لاابه كيف اعسل حنی ادخل فانضاروا عليه بان ينزل اتبل 


à NEL 1‏ الضوء ويدخلوا ففعل KS‏ ودخل A!‏ $ : لظلمات مسافة 


قلاتۂ ايام ثما قال لقومه الى این حن سائرین ارجعوا كيلا نهلک 
Pul,‏ ارخ باخطوا من تراب الارض فمنهم من نزل اخد ومنهم من 
م هنول ولا" اخف شيا وردوا روس d udo‏ فبقيت حمعم وتطلب 
اتباعها وخرجوا حتى وصلوا الى الضوء فوجهوا تراب الارض كله 
لولوا ومجارة مها وزرمف وباقوت فندم الذي ما اخذوا كونهم ما 
اخذوا وندم الذیی اخذوا كونهم لم باخذوا كتهرا وقال 
الاسكندر لاتجابه متى اصل انا انظر اربع جهات الدنيا فرتبوا له 
Trip‏ واخذوا أربع نسور وأوثقوم فى السرير وجعلوا فيه . صاريا 
بلوالب وجلس اللکه على السرير وجعلوا على الصارى LS‏ واطلقوا 


— 


l.. وجميع‎ Inchoant duae 'plagulae continuae codicis 
F. — 16. تسور‎ codd. hoc loco et infra rarius s; yw. .' 
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عنان السماء وعاين الملى الدنیا باسرعا ثم عكس الصارى Jind dl‏ 
فنولت النسور طالبت اللكم وحطت de‏ نيل paa‏ فبنا هناك 
مدينة وسهاها على امد وق مدينة ob, Ki AX‏ .ال: نابلس وطلع 
مع الامام الكبير الى لجبل الشريف وقال للامام أريدك تبنى لى 


عافنا مكنا وتصور صورى مثل باق الشعوب وف اماکنهم كلها ^ [ 


یقییوا لى Kaka‏ وصو B,‏ وعند عودى من مصر أريد os!‏ كل ما 


ام‌تکم به فضاقوا xal!‏ لذلکی وصعب علیهم عمل الصور 


وطلعوا ال لجبل الشریف وصلوا وطلبوا من الله عر وجل بان برشدم 
الى ما يتخلصون به قارشحة الله تعال الى ان یسموا کل من يولك 


فيها لا منضية ولا صورة فاشتكد وجده جدا وطلب الامام الکبیر 


الكبير نحن قى اقمذا لك صورا ومناصب ل یفعل احد متلها من 


فطلب الامام كل من رزف فى تلکه المدة وحضروا فى لال فرعف 
عليهم باسم الاسكندر فاجايوا جميعهم فاساحسن الملئك ذلك وفرح 
به وعوف الامام بالنام الذى کار راه وسبب نزوله: الى خدمته خقال 
له الامام انا لاجل ذلك ما اريدك الا تام بالله ولا تشرکه به شيا 


Vio db Eque‏ ا 


^ 


ولا تل S, po‏ واجدة وطلع بم الى فرجریزیم وجد اللکی هناك 
لله عز وجل وقال اله هذا المكان هو أله الالهة القادر الذى جعل 
الممالك كلها بیدی ثم ان الاسكندر لما رای عظم: هذا المكان 

الذى À‏ نحنو الارض Me! de‏ منه مکانا ولا شرف منه موضعا 
قصد أن یبنی فيه مکانا للعبادة وسال الامام الكبير فى ذلك فان 
الامام الكبير فصعب عليه وعلى مشای بنى اسرائل وقال له الامام 
قد اظهرت ايها الملک سيرة عدلک وقد رجم عندنا میزان عقلک 
وفضلکی فلا تعکس ما قد اصفیته ولا تفعل خلا ما قد ابدیت 
فامتنع من ذلك خونا من ناثیر Rebo‏ عليه ولما عزم على peel‏ 
قال للامام حوقيه قي رایت من احوالک ما celo‏ على برکتکه وان 
اريك RE‏ مشورتک فى حارية اعدائثی dus‏ له الامام احذر ان 
یکون قصدکه رضی هواک دون رضی باریک وخالقکب واحذر ان 
یفوتک الرای ویخلیک الهوی ولا تفعل ما تفعله اکراما لنیل الدنیا 
ولذة الظفر فان هذه الدنها دار غرورة وکما تعطی تسلب بل ' 
اجعل اکیر جك رضی ربک dol,‏ بلیت بقتال عدوکه فلا تقانله 
دون ان لک هواک وغجبیک فا متابعة الغصب وخالفة الرای 
جیز الرء فى مفاوز الغرور وتورده مناعل التلف وتلججه فى Jem‏ 
الهلک بل لطف نار الغصب ببرد الاباه وداو ذا الهوی بدواء الرای 


12; Voce «Sab desinunt duae plagulae continuae co- 
dicis F. — 17. j4x codd. jas et س تخیر‎ 18. A. D. ار‎ 
B. C. تار‎ — 18. A. B. الايام‎ D. us C. slaai — 18. ۳0 
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وليكن قصدك جل عسكر عندوك بعصد على بغمن: وخير لکن من 
مفاجانه وطريف ذلك أن تثبت لللواسيس الى الاقرب من rae‏ 
وخصوصا M‏ من هو احقهم رای واسرعهم انفعال واخدح منهم من 
یتخدع ولیکن حرصک على أن يتلفظوا لک من فلتات السنتهم 
ما یدلک على سر ملکهم اکثر من خدعهم فاذا وصل فلکه اليك o‏ 
فادعه واظهره لكى واكتب به على السلة خواصه فى طلبه الامان 
وتنفيذ السر وضمن KiS‏ ما quo‏ عتدکه من أسراره ونتها فى 
جلسکی اصبله جواسيس عدوکه الذین عندک اليه لتقل بقية 
ممن اعتمد ف روب عليه ویکون ذلك سببا لضعف نفسه عنک 
وبلوغکی ما تومله لارتيابه عمن وثف به فليا سمع منه ذلکه b‏ 
اس‌عسنه واسترشد به ومضی إلى حارية دارا وکان دارا ملكا عظيما 
کبیرا قد قهر جميع الملوك الفارسية واليونانية وغيرم وکان فیلفس 
ملك اليونان والد هذا الاسکندر یودی له القطيعة فلما قنل وقام 
بعده_ولده الاسکندر انفق اليه دارا يطلب هنه ما كان: من عادة 
ابید ان TOR‏ فاق أن يفعل ذلى نجهز اليه ثانية ویواعده وجهز jo‏ 
مع الرسول کیسا فيه حب خشخاش فسال معلمه ارسطوطالیس 


9. نشبت .۸ تشبت‎ B. C. D. بت‎ — 10. Vocem 
لا تایه‎ ab auctore scriptam esse conjicimus. ^ Litterae 
ejus in omnibus codicibus pessime scriptae sunt, ut vix legi 


queant. — 12. Codd. modo فیلفس‎ sive فلیفس‎ modo فيليفس‎ 
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عن سر ذلک ققال له انه يريس به كثرة عدد یوش وقوة الفرس 
فاستخضر الرسول واخف لفشخش اكله حضرته وانفف اليه جوابه 
ولد كيسا فيه خردل جع الكثرة والمنعة فلما رای دارا الكتاب 
وخب لخردل استشاط وغضب واستدعى جنودة وقواد» وامرهم 
باخروے وجميع عساكره فبلغ الاسکندر ذلك وبلغه ايضا أن دارا قال 
فى جلسه هذ! ضبی معجب خبرى وعسكرى قوی والطریق فى 
حارنته كذ! وكذا وکذلکه بلغم حديث القرنين واذاع الاسكندر 
ذلك وجله جواسیس دارا اليه فوقع GA‏ بینه وبين خواصه 
واراد البدار بهم فلما بلغهم خافوا Ml,‏ على قنله فوتبوا عليه 
واختتزوا رأسه وجاوا به الى الاسکندر لیتقربو! اليه وکان جوابهم 
عنده دفن راسه وخروج امره بصلبهم فصلبو! ونودی egale‏ هذا 
جرع مق جرا على aKa‏ وغش اهل دینه وبلده وتمهدت له بعد 
ذلك البلاد واطاعته العباد وکانت جملة حية الاسكندر Ke‏ 
وثلثين .سنة ملکن منها ثمانية عشر سنة وعندما أشرف على اموت 
مسموما ق بابل من انطینس صاحب nu‏ معاملة صاحب جلس 
شرابه استدعی بفلیمون وزیره وامره أن يكنب ال امه يعزيها فى 
نفسه وينهاها بالتسلی والصبر فلما کتب Ve‏ بخنمه وتنفيل» 
فى السر ال امد وقال لوزيره فلیمون استر موق واسرع فى المسير الى 


T. واداع‎ codd. فاداع‎ — 9. C. D. بهم‎ Heec 


10. ie ta codd. ليتقربون‎ — 14. C. D. على‎ A. B. عليه‎ — 
15. A. B. انطينس‎ C. D. بغليمون ۰ — انطيفس‎ ۰, 


rarius فيلمون‎ « 
12 


o 


4. 


الاسكندرية ففعل كما أمره وقاد موش واخف oij‏ واسرع فى 
السیر وان مضموی الکتاب اما بعد اغبي با آمی عون 
شبه النساء فى الرقة والصعف كرغبة ابنک عن شبه الرجال فى 
الرای وابعدی نفسک عن ذلک واعلمی أن الموت سياق فلا 
ينفعك رن فانک ۵ تكوقى جافلة db‏ من الذین يموتون واعلمی 
ان کتبت كتناى هذا وانا اظن انك تعزی ین فلا تخالفی ظنی وقد 
علمت أن الذی اذعب اليه خير من الذی نا فيه واظهر 
واستدعى لاتباعی فقد انقطع ذکری با كنات اظهر به الک 
والرای فاحهى ذکری ما يظهر من حلمک وصبرکه وما تری أنه d‏ 


ما کب حبيبم وپدع ما یکره واعلمی با امی أن التاس سیتفقدون 
ویراعون ما حدئین منه على وبظهر من جزعکه او صبرک عنده 
ليعرفوا به طاعتکی من معصیتکه وقبولکی مبی من خلافك واعلمی 
ان کل مقيم راحل وکل ملک وان دام زاثل واعتبری با أمى يمن 
مضى من القرون لثالية وباد من الامم السالفة واعلمی أن ابتك 
م برض لنفسه اخلاف صغار الملوک فلا ترضی لنفسك باخلاق 
الضعفى من امهات اللوک وارغبی بنفسکه عما غرب ابنک بنفسه 


2. امی‎ codd. bic illic س امه‎ 4. D. الرای‎ A. C. الرى‎ ¬ 
9. C. >b A. B. D. فاخبى‎ et سد فاجفى‎ 10. Vocabulo 
«SJ. incipiunt codicis F. duae cule continuae, ulti- 
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عنه وليكن عظم اصطبارک كعظم رزیتک فان ازم من کان صبره 
في مصيبته کعظیها فى نفسه واعلمی با أمى أن كل شیء يكون 
صغيرا قم يكبر الا الرزية والمصيبة ذانها تکون عظيمة ثم تصغر 
فاكتفى بهذ! التقدير والتدبیر واعيلى طعاما وامرى باحضار AUI‏ 
o‏ وانغذى الى الناس كافة ان كحضروا ذلك الطعام ولا يدخل علیک 
احد اصابته مصيبة ليكون مأتم الاسكندر خالفا لمأتم العامة 
فلما اتصل بها موت الاسكندر عملت ما امرها به واستدعت النلس 
محضوره وأمرت ان لا يدخل عليها احد اصابته مصيبة فلم تر احدا 
ققالت ما بال الناس مع تقدمنا اليهم بان حضروا قد تخلفوا Us‏ 
۽ وأسرعوا فى خلافنا فقيل لها انک امرق ان لا بوافیک احد اصابته 
مصيبة وكل الناس اصابتهم الصائب فقالت متجبة با اسکندر ما 
أشبه اوائلک باواخرکه ومواردک عصادرکه احبیت أن تعزینی با 
اشرف الملوک بتعزية ق شرف النعازی آذ! اریقنی Us.‏ ما لست 
ف المصيبة ببدعة ولا فى النوائب بفردة فاسال الذی سلبی بالقرب 
دا والعز فى ارضه أن یبلغک اشرف العلو فى ساواته فلما وصل فلیمون 
ال الاسكندرية ومعه التابوت اخرجه ووضعه على البلاط واظهره 
للحكباء والعلماء فبكو! عليه وامر لللكماء أن يقول كل منهم ندبة 
عليه ليكون للخاصة موعظة وللعامة تعزية فقال يطور قى كنا أيها 


8. ©. D. حضوره‎ A. B. حضوا‎ — 18, D. ان .0 اذا اریتنی‎ 
أرميتنى‎ A. B. F. انا رفعنى‎ — 18. D. عناما‎ C. (lte B. عنايا‎ A. 
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الشخص بلامس نهابك ان تقول وتقتصر على الاسماع فقد صرت 
انل منا لا تقول ولا تسمع وقال بافن انظروا الى حكم الذائم كيف 
انقضی وظلل الغمام كيف اجی وقال اخر لم يوذنا لاسکنهر 
بكلامد كما اذينا بسكوته وقال اوحش للان نظرة الاقاليم السبعة 
لان مسكها قد سکن وقال انطس السامری سيلحقي من سه ه ` 
موتکی كما حقت من سرک موته وقال .نافلس السامری ‏ الاسرائلى 
كائبه كانت النفوس بالامس 195 بقربها منه فانظووا نفورها الیو 
من القرب منه هذا ما كان من حديث الاسكندر وقد بسط فده 
الفول لانه اخر الملوك الذين ملكوا جميع الدنيا واما الامام حزقید 
لما بلغد وفاة الاسكندر اسف عليه وخاف على السامرة من بعده ٠١‏ 
اند كان à‏ زمانه سنا اليهم وكارى قد ول أبن اخی الامام حرقيه 
حوطة نابلس واسمه شمعون وكان جملا للمال حبا للدنيا وكان 
عمه لما يراه منهمكا على الجنيا حريصا على آقتنائها يعذله وهو يأن 
الوجعة عن ذلك فمرض مرضة شديدة وعاعده عمه فراه على ما 
يعهده وم بر عوده فقال له با ابن اخى فمتل ما انت فيه مثل lo‏ 
انسان شرب من ماء مالم کلما ازداد منه آزداد عطشا وانت كلما 
استاخلصت قطعة من الدنبا سوء فیک ال حصیل آخری والوت 
اقرب الننظرات فقال له با عم انما احرص لاقتنی ما يكفونى ویغنهنی 


1. A. نهابک‎ B. D. F. بهایک‎ C. بهابل‎ — 2. C. D. بافی‎ 
A. B. ih — 3. A. C. D. As B. F. جلى‎ — 3. 6554 codd. 
یوذینا‎ — 17. C. D. فييك‎ syw B. F. سو منک‎ ۸۵. a. 
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عن شلف فقال له يا ابن اع ان طلبت من الدنیا ما یکفیک 


فاقلها یکفیک وان طلبت مر الدنیا ما يغنيى تجمیعها ما 


یغنیکه با أبن oT.‏ الدنیا والاخرة للمرء ضذان فايهما غلب عليه 


نسب المىك اليه يا ابن اخ قنية البل الصاحب اخير من قنية 


الذعب المغارق با ابن اخ العل الصالع خير مطبة رکبها المرء 
للنجاة با ابن اخ الدنيا کر والاخرة ساحلة والعل الصالع خير 
igi‏ ركبها العبد ق الوصول اليد با اين اخ الدنیا فانية والاخرة . . 
باقية وما بقی خير مما فنى با أبن" اخ من اثر من طلب dd‏ 
كدودة الق کلما نسجها على نفسها ازداد حبسها وكان xp,‏ الله 
عليه لر بزل موعظا للسامرة وكانوا الصانحون والعلماء فى زمانه 
كثيرين وف زمانه عرف كل مكار باقوام مى الكهئة ويم الصلیون 


والقاثلون الاقوال من القائلین ف الصبلوات وابنداً عمل الشعر فى 


aila;‏ مضارع اربعة أربعة ورثبوا له اوزانا شبيهة باوزان امل زمانهم 
وتداولوا ذلك وكانت الامم تستلل باصواتهم وشيرانهم وتوف الامام 
ius;‏ الى رة الله تعالى وتوف بعده الامام دليه واقام فى ألامامة. 
الكبرى اثنين واربعين سنة وکان فى زمانه فيلفس اخو الاسكتدر 
وكان coma‏ | بطلبيوس وق الثالثة من ملكه dsl‏ رجلا من خواصه ‏ 
يقال له اورودوس لما بلغه أن پیت الله صار له مال عظيم وثرو ` 


3. A. B. F. ضدان‎ sat C. D. المرصدأن‎ — 4. Voce قنية‎ 
finitur fragmentum Berolinense. — 18. شبيهة‎ Û, شبهم‎ 
D. شبيها‎ A. B. شبد‎ — 17. A. B. خواصه‎ C. D. خاصه‎ . 
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كبيرة نجاء ال نابلس خلقیه الامام دليه بالترحبات والاكرام وقال له 
فیما ذا قدمت علينا وق ای شىء وصلت الينا فقال تقيض مالل 
البیت ورفعه الى الملك فیلفس فعظم عليه XUL‏ واشتد عليه الامر 
وانفف فى لال والفور ایثمر أبن عمد ومنشه الرئيس وجهز معهم 
العهد الذی عهد معهم لاسکندر والوصية: التى اوصی جهم فیصوا ه 
وضبط اورودوس عنده وجعل له فى کل يوم خيسين دینارا وسار 
ایئمر ومنشه ووصلا الى اللک فيلفس فدخلا عليه وقلا له نحن 
عبيد الملى ولموالنا وارواحنا له وفذا البیت كن الاسكنكر . 
المنمسک باللد الطائع له عند عبوره فيه رأه وتبرك به ووضع برعهد 
ملا لاجل العلم والارامل والايتام الداعين له والبيت فليس له ها ا 
یفضل عنه فضلا عن أن کمل منه شىء وقد ولذنا بياب اللک 
وطلبنا مراجد ونظره فينا بسيرة العدل فنص عبيده لا ناصر لنا الا 
الله وعدل اللک واوقفوه على كتاب الاسكندر ووصيته فکتب الى 
آورودوس برفع يده عنهم ولا يتقاضاتث بامر ولا سیب وعدوا وقد 
اجم الله قصد#ا ووفف طريقهم فلما وصلاه liist‏ على ما کنبه lo‏ 
" فيلفس segud‏ واطاعه وودعهم وانصرف عنهم وق ایام هذا الامام 
دليه المذكور تام ملک soul‏ فلطمه وكان حبا للعلم ولحكة وكان 
حريصا على جمع كتبها Giles‏ بها ورأغيا فيها وجنهد! على الوقوف 


يرفع .14 — وردنا ۰ bilg,‏ .11 — عاهده .4 عهد .5 
. بسرفع C.‏ 


۹0 


عليها وعندما راو المصريون يسير بسيرة العدل ویسلکه طریقف 
لحف اختاروه ملكا علیهم وانفذوا اليد لیجیء الیهم وبلکوه عليهم 
NI SIRO I OR‏ 
العلم وحرصه عليه وسلوكه العدل olob‏ فى ذلك رغبه وكبر فى 
ای ا ی وي icd ib‏ 
ومكان ليعرف بالعلم وق السنة العاشرة من ملكه وقف على AË‏ 
الذى بين السامرة والیهود فى التوراة وق کون السامرة نفع من 
قبول كتاب اخر يدى أنه على ید نی غير التورأة واحب أن يقف 
على ذلك ارسل الى اليهود «طلب متهم عدة مشايخ وطلب من 
السامرة X‏ فمضی من السامرة رجل يقال له فرون xx»‏ جماعة 
من السامرة من جيلتهم سومكه العام ويهودطه ومضی من الههود 
رجل يقال له العزر ومعه أيضا جماعة فلما علم فلطبه ماجيهم الى 
الاسكندرية لانها فى ذلك الوقت كانت "حل العلم امر بان جخلى لهم . 
منازل بعددثم ف المكان الذى يقال له الروات وان يكون كل منهم 
TO, iia‏ عن صاحبه ثم آمو بان يكون مع كل واحد منهم كاتب یوناق 
يكتب ما يترجمه كل واحد منهم فشرجمت السامرة التوراة 
وتوجمت الیهود التورأة والاسفار ألتى لهم وقيل أن الدنها اظلمت 
ثلاثة ايام ذلما وقف الک على ذلك رای فى التورة ألتى بايدى 
D. d‏ سوبكه LC‏ — يعرف A; B, C.‏ یف D.‏ .6 
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السامرة ما ثم يكن فى توراة اليهود ووجد غالب النصوص عندنا 
اکمل مما عند فسال عن سبب ذلك لخلف وعل هو فيما الشريعة 
مضطرة أليه ام هل يتم من دونه ویستغنی عند فقالت السامرة أن 
القبلة احد قواعد الدين وركن من ارکانه وسن لال الذى لا 
يتمادى فيه آن يكون موسی صاحب الشريعة قد مات ولم يعبر ه 
فیها وا رتب إلى الشعب جهتها وي عندنا خافة الكلمات العشرة 
لان اولها نهى عن أن يكون لهم معبود غير الله ثم لاوة بالاوامر 
والفواش ثم ختم العشرة لظهور انار جلاله ووقاره فيها وعذه فليس 
لها عند اليهود فصل صربع بل عندثم أن موسی مات وما عرف 
الکان وقد أمرنا واباهم أن نودی قربان كل سغة الى الوضع كما قال b‏ 
"e pos‏ مس "e‏ فان الامام ما كان اختتبر التأدية ال ای مکان كانت 
وهل من سلف من الاثم کنو يودوا القربان او لا يودوه فان کانوا 
. يودوه فلا بل من مكان موفل وان كانوا ما یودوه خالغوا امر الله 
dus‏ هذا مع انهم مواقين بان المشكن قد أقام على لجبل سنهن 
كثيرة والقوم فى كل سنة يودون ما افرص عليهم وقد حدد البارى b‏ 
تعلل فى كتابه الالهى أن لا نصعد الصعائد ف كل مکان روياة بل فى 
الکاری الذى اختاره الله فان هناکه تصعد صعائدكه وهناکه تفعل 
كل ما انا موضيك البوم فقد نهی عن أن يقرب الافسان فى web‏ 


4. A. B. ارکاند‎ C. D. ارکانها‎ — 5. B. D. يتمادى‎ A. C. 
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ذكر عندنا وعندق انه جبل على شام بقوله ۰2۷ "WA‏ 
3 فى موضع ذکر Obs‏ وقال فى تسبكة الجر ۰2۵۲۵ 
YN NDW‏ 2 ثم قد سماه لفبل القدیم كما 
ه قال فى بركة یوسف TIPY YTP MIA YYYY‏ 
1" ۷ ولهذا خص يوسف بلقلد آلذی فيه MÀ?‏ 
لجبل لبلیل قحره الشريف منزله لان يوسف عم لما كان سیب حیاة 
ابيء الغانية ورثه أفل الذى عو حل لیا الدائمة وخصه به وق 
التوراة من هذه البرامین كثيرة وللعاد ايضا فهو اصل عظيم من 
۲ اصول الدين ورکن من اركانه لان الرء ان لم يعلم أن ثم حمل 
وعقابا يقينا والا أرقكب هواه وجمع فيد وقل احتفاله واغتباطه 
بدينه واعماله وتهاون بالطلات لان لم يكن وعدا بالثواب de‏ 
الطاطت ووعید! بالعقاب على المعاصى. والا سلکی الانسان iab‏ 
الهوى وتخلى عما هو مربوط به وتكلف أياه وقد جاء فى عدة مواضع 
۳ حن واباكم متفقون على بعضها وختلفون ف بعضها فما gF‏ 
متلفون فيه الفصل الذى فر إحمقف. بالعاد. وضو قوله UA ne‏ 
UNPICOD, eode, UNDIUE uel 0‏ رو 
وبين قوله لى انتقام ومکافاة وبين قوله أن اعمالهم عندی ومذخورة 


8. Á. الغانية‎ B. الهايمة:‎ D: الهانيه‎ — 10. Ty 
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d‏ خراقاى إلى يوم الانتقام. بون عظهم وفرف کبیر لاذه عقتصی نصهم 
ججوز أن يتاتقم الساعة وغدا وما قبل وما بعد وججوز أن بکون 
ذلكه فى الدنيا وجوز ان يكون ف 9,595 وعندنا لما وصف aet‏ 
التى. شغلت اعداة عن الطاعة. وكسبتهم التتجرو والتفضم على 
المعاصى بانها حر الاراقم وسم لليات لملقدة قولء o AMAIT‏ 
"TY, ATIVA TO EU Ax XA "1v‏ ومعلوم 
ان الاعناب فى العاجل الامر ليست فى سم ولا قطوفها مراثر وانما 
اراد ما يوول. اليد حال مسنيلها Lat‏ عن سوء منقلبهم فى الآخرة 
ولهذا قال بعده .على سبيل التقدير اليس ذلك مكذوزا عندى 
ومذخورا فى خوائی أل يوم الانتقام والمكافاة وليس فى الدنيا للناس ١‏ 
يوم هالا aiia‏ ثم أنه قال فى عذا الفصل ARMAN MIA‏ 
4 ولا عبت الا من هو حى ولا جیی الا من فو ميتس 
ثم قال فى اخرة الوعيد 1155 ' YAV RLI‏ بشرى 
لطائفته العالمين بشريعته بان يقتص دماءهم من ظلبهم وتال يعد 
هذا الفصل وبالانتقام اکاق معاندى ععنی يكر العقاب على اضداده lo‏ 
القاركى العام والعل ما تقفضيه شريعته وتال اطهر تربة قومى والسر 
فيه اند تعاك الوم لامس القبرسبعة ابام ولا يظهر آلا يعد التكثيير :فى 


1. بون‎ codd. سب يوم‎ Poep As ce penus cc 4. C. 
التى‎ A. B. D. ومذخورا .10 — الذى‎ B. C. D. 2-54, A 
e» — 14. B. melai A. C. D. العاملين‎ — 16. C. D, 
تارکی ۸۸ القارکی‎ ٠ 
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الیوم EAI‏ والسابع وحینثف بتخلس من lll‏ وينتقل ال 
gus;‏ الطهر خکذلک فاعلی الطاعة فان طاعتهم تخلضهم مما يتخلط 
بهم من الطماوات وما يلزم ماس تربهم طماً بهم Ls‏ العالم كما 
ان ترب العصاة مطبية وجاء فى بعص شيراننا " 
۵ ان الدنيا سوف خيس الناس منه 
ما روا اخرتهم وبا خسروا 
انا اجاهم الموت خرجوا عن الدنی: 
ولا یتبعهم منها شىء للاخرة 
الا اعمالهم وما اقتنته نفوسهم. 
k‏ من خهر بشابو! عليه او شر يعاقبوا به . 
ومن فروع الدنيا اشياء كتيزة تركنا ذكرها 
واضربنا عنها إن ليس هذا موضعها 
Gali‏ تفطن الملک فى مقالهم وتلمل ماجهم عرف أن لغب بايديهم 
والتوزاة التامد. الكامئذ فى التى معهم فقال لمهم ما ذا تفولونه فى 
م 1١‏ میلاءلذین قد انعوا اليهود بانهم انبهاء ولهم هذه الاسغار هالوا 
اما حولاء فما نعرف بنبوتهم ولا باسفارهم لانها أيها الملک اما ان 
تکون وردت على ید انبیاء او غير اتبیاء فارع کانست على Ou‏ انبهاء 
فقن منعت الشريعة الموسوية ان هقوم بعد موسی نمی بقوله NO X‏ 
ويه "pupa ٠ Nee MIT TIV ٠‏ ولو صادرناهم 


p 
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19. صادرناهم‎ C. صادفناهم‎ : ZEE . 1 . = n 
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Kiko e‏ .متغها عندنا لکانت اما oie oj e‏ ما فى النوراة سواد 
فلا حاجنن الیها لو بانقص مما فيها فاقباع الافصل اوجب:او بازيند مما 
فيها وق تنه النشرع عندنا وعندهم من قبوله بقوله NL‏ 
HH VIYAN NLX ۰2:7 ۲‏ ۰ معنى انها 
شريعة كاملة او ا لیس فیها فیکون ذلك نسخا gomili,‏ ه 
فغير جائر عندنا فقال يا من uam‏ عند الملک أن جنغ اليونان فى 
النسخ ان ما حرم فى وفت اخر وما عو قب غ وقب جوز أن يصهر 
حسنا فى وقت اخر وذلکه يتبع غرض الشارع واخلاق المکلفین 
وليست هذه الاشياء مما یکون كم قد تعلق بها حيث يكون 
الوصف لازما لها ما دامع تلك العين موجودة بل هذا تكليف ءا 
يتعلف مصالم المكلفين ف وقبت ما سب .اخلاقهم واحوالهم 
فقالوا تأمل لجواب لو كان Ao‏ كما ذکرتم لاجل الاخلاف والاحوال 
لکان. يصع الاختلاف فى العصر الواحك لان: اخلاف امل العصر 
قولكم انها لیسنت من الاشیاء النی یتعلف لمكم بها حيت يكوق ۰ ی 
الوصف لازما لها ما دامت العين واما قصورنا وعجرنا لا ينهض بمعرفا 
عللها واسبابها ولیست II‏ امتنعت العقول من معرفة شىء یکون 
ذلك الشیء مساعیلا فى ذاته ولما علم الباری تعال بسابف عليه 


5. 0. D. J| A. B. sl فغیر .6 — وان‎ D. ان .7 — لیس‎ 
ما‎ codd. واسيابها .17 — انما‎ codd. وآشتیانها‎ « NEN 
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UJ وقصور عقولنا عن ادراک معرفة حلل ذلك واسبابه كشغها‎ bjt 
ونلنا على بعضها تفصیلا‎ Kaks على حکمها وصغاتها دلالة‎ dos شرعا‎ 
فلم ججز نعتبر لمكم يتجع عنها كما حرم علينا لجل لعدمه بعص‎ 
Ehe علامات الطهر ولشنزیر کذلکی وغير#ا وهذه العلامات فيها وى‎ 
لمكم ولشکم يتبع العلة والعلة موبدة ما دام النوع فاحکم موي ما‎ 
دام للف ويكفينا ما ورد من تأييدها وذكر عللها على لجل‎ 
كالجيوانات المباحة وافظورة مثلا ومن النایید نعلم لزوم تم لها‎ 
ابنا وذلك اما اتباع اوصافها ولا يصح أن يتبع اعراض المتعبدین‎ 
بها ولا اخلاقهم ولا عاداتهم واما يتبع الاعيان منها والذوات تغصيلا‎ 
والاوصاف الموثرة فى لملكم. جملة ولزوم لمکم لها دائما شرع فاتجبة‎ 
ورجم‎ PAS ذلك من جوابهم وحسن عنده ججاجهم وارتفع عنده‎ 
والبرافین‎ XP عنده میزانهم ولم يزالوا رجهم الله لهم لحجة‎ 
الساطعة القاطعة والدلائل الصحكة الراحة ذاكرم مثوام وارتفع‎ 
امهاوم بعد أن تقدم هرون الى البلک فلطمه وثال له‎ aii عفد‎ 
نقلنا عن السبعين المشايط رجهم الله الذین ثم حلملی اثار‎ ces 
الموسول وناقلين هذه الشريعلا عنه ونهاتم عن قبول شىء غيرها لان‎ 
لما علم بسابف علمه كيغية انتظام الانسان. وصلام‎ Mas الباری‎ 
حاله انول على ید نبيه وامین عالمه شريعة مضينة كيفية الطربف‎ 


D NEN S ا‎ M 
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ال ملا ح نوع الانسان وبقائه على نلک الصلام واتبلعه فى دار 
الدنيا اليه .ولاء يقربوا لموضع الذى هو فيه للعم فانجرع من 
كلامهم وانفعل الارن بامرثم لدي الى الموضع الذى هو فيه ومن لا 
| يفعل ذلك اقتله T‏ الیهود من تم الى طور بریک ولما منعهم 


تف‌قوا قلات فرق احداها يقال لها الفروشیم ومعناها المعتولة وکان ° 


هذا الکامی من هذه الفرقة والاخرى يقال لها الصدوقية Lh,‏ 

سميوا بهذا الاسم لانهم کرعوا أن جملوا انفسهم على غير العدل 
فلم يقولوا الا بالقوراة ففط وما دل عليه المکتوب مع. القياس ولمم 
يقولوا بشیء غيرها مما تدعيه الفقة المعتولة من الاسفار اراده 
لبقائهم على مذعب السلف وان سكنهم ف القرى التی حول M‏ 
ایلیا والاخری يقال لها لملسيديم ومعناها الصلصاء وهذه الغرقلا 
o‏ التى التمت قاطبة ال السامرة وتذهبوا ببذهبهم وسکنوا فى 
. الفری التى غ قريب من طور بريك لقصد الاشتغال بالعبادة وان 
بون الصدوقية والمعتولة عداوة شدیدة واستباحوا دماء بعصهم 
بعضا وكان'السبب فى ذلك جوع المشایج الفی كت معترلة لها 
ليهوخانان ليكون لهم ذكر واتفف أنه عمل لهم صنيعا واحضر 
قواد» وخواصه وحضر معه المشايخ المعتزلة وكانوا قد حکموا على 
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عقله واستولوا حلی sal‏ فلما PAST‏ وشوبوا خدمته قال لهم de‏ 
سبيل الانبساط اذى تلميذكم وراجع فيما افعل الى قولكم وا 
رأيكم وقد قبلت ما قلقم وانا إسألكم اذا علمتم Aa‏ لخطاء والغلط 
ردبوق عن ذلك وامنعوق منه فقالوا له قد اعدکه الله من الزئل 
o‏ ولخطاء وانت الفاضل المستقيم فى جمهع افعالک وكان فيهم رجل 
يقال له العزر وكان كبيرا عندث اراد أن يزيله عما تعله الكهنة من 
القرابين: فقال له ان اردت ان تكون صانحا وتسلم من لخطاء كما 
ذكرت فسبیلکه ان تخلع نفسک من الكهانة وتكتفى بالملی لانکه 
لا تصلم له وذلك أن امك سبیت ف ايام انطهاخوس فقال له اما 
أمى لما سبيت D‏ وان انهزما واختبيا فى مغارة من ليل ای سبب 
اعدمنى هذا الاستحقاق وانفذ من خدمته ال مشایح من المعتولة 
واحضرغ وال ما تقولوا فى انسان قذف انسانا بشىء لم يكن فيه 
فقالت المشايخ كن نربد أن نعلم نفس القضية فقصها عليهم 
فقالوا جب أن يستغفر بالقربان أو يضرب اربعین فاق أن يل قربانا 
0 وضرب اربعین ثم أنه انتقل من ذلکه الوقت إلى مذهب الصدوقية 
وبين ٠‏ الفرقة المعتزلة وماداهنم وقال غرلاء حقا هم الفروشيم لی 
المعترلة عن شتريعة الله وقتل منهم جماعة كثيرة واحرف اسغارهم 
ونادی فى مملكته أن بنع النلس من التعلم من المعترلة وقنل كثيرا 


وی 
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3. قلنم‎ D. انطياخوس .9 — قلتم فی‎ codd. انطباحوس‎ et 
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ممن خالغة. urls‏ الضداوقية والشاهرة قتالهم وكان tà‏ الملكه فيما 
قبل قد نول سبسطية وغ محينة السامرة وضايقها مصايقة: شديدة 
وذاعها وقنل من السامرة قتلا كثيرا ثم جاء M‏ نابلس وحاربها 
ارب قوية وقنل من الفرقنین جم غفير ولم یقدر على الدخول 
الهها كما قدر على سبسطية ولما انتفل بهوخانان الى الصدوقية o‏ 
وعمل بالمعتزلة ما ales‏ واحرق اسفارفم ونهی للاولاد ان تتعلم 
منهم ومد الى طلب تلم الى نابلس الى طور يريك واعتقد أنه بيت 
all‏ فابت السامرة آن RKE‏ من المجیء اليه واستیقظوا لمنعه 
واستطالوا بعظمة ربهم على آجبره ولما أيست نفسه من ذلك صار 
ینفذ القرابین والاعشار والنذور والتبرعات والعطابا اليه ودام ذلکه b‏ 
واعتیلت الههود المسمون المعتزلة ال ايليا وکا الامام نثنال 
دینا عرفا عفیفا ولم يكن لامة سواوه ولا قربت وذاته واحس 
بااجسام مادة حیاته احضر والدته وعلم ولهها عليه ومیل نفسها 
اليد وقال لها با أمى قد قربت وناق وفرغت SO‏ حیاق فارجعی ال 
الله واتکلی عليه وفوضی امرك اليه فان لزن العظیم یظلم ضياء Jo‏ 
النفوس ویذهب RA‏ الاروام ویصدی مرایا العقول والعافل أن 
نولت به X56‏ وحدئبت ہہ حادثاة قام لها طائعا لله وقام بها متکلا 
على الله فاجعبی عراءک اسوة من تقدمکی فى سالف SP‏ وسلوتکه 
المسماوون C.‏ المسمون .11 — يتعلم B. C. D.‏ تتعلم A.‏ .6 
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ابتهالئ الى الله وعونک ولا يغلى لجن فيغلب فیتضاعف T‏ | 
الله عندکه او ترجی بلذة العيش ف الدنیا وتخسرى النعيم فى 
الاخوة وحاشاك يا امى أن تفعلى ما یسوعق او خرجی Us‏ 
برضینی يا أمى انتی ثريد بقائى لک وانا قد خشیت أن 
ه يدعاق راحتی فلله خولک الصبر كما خولنى الطاعة ثم مضى 
3 ر الله تعای ولما دفعوه ال قبره لجواروة فيد J^‏ مننشد اہن 
عم قبالته وقال LAS‏ عبرانيا هذا معناه 
الموت هو المنادى الاخرس 
AME Auli,‏ ` 
i.‏ لكل ذى حسی وا حسی له 
للاذأن الصم وعو اصم - 
والد‌ای لعرفاء الدنيا الى النجاة 
من عر الهلكة وعو اخوس 
® والمصارع الاقوياء وهو ضعيف 
lo‏ فاعتتبروا يا قطباء وعلماء بهذ! المصرع 
وقام بعد ديوسيوس ابنته قلوفطره وملکت وکانت مهاوية السامرة 
وساعدثم ولدها على حارية "C‏ وتفسیر مها البتاكية على 


1. In codice A. pro iis quae lin. 1. ولا . . . فيغلب‎ le- 
guntur haecce substituta sunt : ولا يغلبى نی والشفقة ليلا‎ 
آلشیطان‎ Kale يغلب‎ — 5. A. B. D. يدعاى‎ C. gi fortasse 
خولى .5 — تذعبى‎ codd. ليواروه .6 س حمولک‎ B. C. D. 
ليوارونه‎ A. بهذا .15 — ليوادونه‎ D. قلوفطره .16 — هذا‎ 0. 
السامرة .16 — فلوفطره‎ B. C. .للسامرة‎ ٠ 
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بالاسكندرية ابنية مجيبة كثيرة وبنت فى مدينة اخمیم مقياسا يعرف 
ب زيادة النیل ونقصانه وملک ف زمانها على الروم اغسطس قيصر وهو 
اول ملك عاد على الروم وتفسير قيصر الشقوف عنه وذلك أن أمم 
کانت حاملة به فادركها إلموت do‏ وعرکه الولد فى جوفها فشف 
عنه فسمی E‏ ذلک قیصر uus‏ الولاة ق adi‏ تلوب بابماء 
الملوك والملوك تلقب بقیصر واستول اکثر المالکه ولا سمعت قلوفطره 
خبره ضاقت على نفسها منه وحصنت على ملکها وبنت حاتطا من 
النوبة الى اسكندرية على شط النیل مین الغرب وهو العروف حيط 
ال#جوز وافامت بالاسكندرية ووظفت لها واليا عصر ولما سمع 9 
اغسطس ملک الروم جاء اليم وقتله وقصد الاسكندرية فلما سمعت 
به قلوفطره خافت على نفسها وقتلت نفسها وجب اغسطس من 
ذلك وکان اغسطس عند جيه ال مصر قد de‏ هیرودس وقلده 


Oe‏ فلسطیی كلها واعمالها وجبل تشلیل وجعل Bad de‏ تاچ 


الملئك وقتل هیروس من السامرة والههود خلقا كثيرا وضايقهم 
مضايقة شديدة وق pas‏ ذلکه اخذ ولد ام يعقوب بن لوى 
واودعه فى لبس بعد وفاة والده ولما عاد اغسطس الملکت وقفت 
له والدته وكانت جرئذ مقدامة وقالت ان الظلم یوذن بنغییر 
لامور وبوقع فى حذور وحف ما آخلصنه لله من دين موسی كليم 


2. اخمیم‎ codd. چیم‎ cf. Jáqüt Musht. p. v — 9. 33,41 C. 
šadi — 10. والها‎ codd. وى‎ — 19. B. C. D. pis A. .ضور‎ 
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الله ما جمّتى بباطل ولا اتشفع بكذب فانک والله عندنا احب 
الناس Gall‏ من غيرك لعدلكى وحلمک وعفوکه وقذه مفانج باب 
الفرج بيدك والرجاء منك وقد اتيت اليك لتكون ناظرا الى 
بعين العدل والرضاء وتزجر عنا والیک هيرودس المتعدى فلما 
تصفم جنها وتصعم صدق مقالنها أمره باخراج ولدکا o^‏ 
السجی وان يرفع ید الظلم عنهم وتول بعد الامام نثنال الامامم 
يهيقم واقام فى الامامة الکبری اثنين وثلثين سئة فى abl‏ ولد 9ش 
أبن مریم من هربون عم ۰1311 ۰۵۷۹1 کل الايام من فنوته الى 
ان ولد #شبى الف Xie‏ وثلات ماثة سنا وکانت ولادته فى بيت 
نحم وادی النبوة فى النصارى وکانت له انباع وشيعة انفذم فى 
البلاد فمنهم بطرس انغذه الى رومية وانفف اندراوس ومتی ال 
الاساود وتوماس الى ارض بابل وفیلفس الى القروان وافريقياة ويعقوبس 
ال ايليا وسمن الى ارض البربر وقصد فيرودس فتل شج فهرب من 
بين يدبه وتوف الامام يهيقم الى رچخ الله تعال وتو بعده الامام 
يهونثن ف [امامة الكبرى واقام سيعة وعشرين سنة فى ایام يهونتن 
عوقب شم قله القدم ف ايام طبريوس اللکه وصلب هو US.‏ 
عشر نفرا معه فى القدس وجعلوا جميعا فى الناووس ووجدت فى 


3. لتكون‎ codd. KI — 7. 4:53 codd. rarius gum? 


A. يشوع‎ "e 8. B. D. ULLA C. فرنون‎ — 12. oi A. 


— وبولس A.‏ ویعقوپس .12 — codd.‏ القروان .12 السودان 
5 .وقلفه C.‏ قنله .16 — شمن pyw À.‏ .18 
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5 
تاريخ عبرای قديم صلب معه نفران واخط راس جنس المجداق 
Orel‏ عشي بيد هیرودس من سبسطية وسبب تسميته المعداقى 
أن اليهود كانوا یجدوا كل من اراد أن يصهر يهودبا ومن بغضهم 
لهیشج منعوه أن يتعمد فيها فاخذه جنس المذكور وعمده فى 

أردن رجا وكانوا اليهود Tol‏ انعدو فيها يعتقدون أن الذى يتعد o‏ 
فيها يطهر من جميع الطماء وسائر الذنوب وق النعودية التی مع 
النصارى الى الیوم ولما قدروا منعوا اليهود ان يتعدوا فيها d»‏ 
ایام :طبريوس بنيت طبرية وسميت باسم الملکه وتوف بعد لامام 
PE‏ الامام اليشيع فى ايام البذكور جاء. سیانس ملکه الروم 
وجدد بنیان قيسارية وق المدينة التی بناها شت وحبس المیاه ٠١‏ 
بالبناء ال حير دخلت المیاه الى وسط المدينة وسماها درون على 
l‏ و POOR TN TERIS‏ 
طوبيه ثمارى سنين وبعده الامام عمرم احد عشر سنة وبعده الأمام 
عقوب تسع سنين وبعده الامام عمرم تسع سنين هذا عمرم کان له 
xul‏ قى کبلها الله JUR, vitiis‏ والعلم والدیی وكانت مغرمنة lo‏ 
بتعلم العلوم تحفظت التوراة وشرحها ونساختها خطها وما كان ف 
زمانها احد يشبهها وان فى ذلك الوقت رجلان من السامرة 


4. ur. codd. حبس "جلس‎ et ل چبیش‎ 13. A gotus 
عشر‎ o D. E سب‎ 14. Eo الور اح عر لاص‎ A. 
ieia C. معرب‎ B. D. .مغرب‎ ٠ 


u 
وكان لهم ف النذارة والتنسکه خمسة وعشرون‎ hdl منقطعان لله‎ 
وكانوا‎ Xue وان كلاها لما تنذر له من الجر خمسة وتلئون‎ iw 
فيهم كاعتقادغ فى الانبياء ويظنوا ان بهم بقى العلا‎ RELIE يعتقدوا‎ 
ومن حین انقطاعهم ال الله وال ان صار لهم مده كمسلا وعشریی‎ 
ه سنة ثم یدخلوا الى نابلس ولا ارقوا مرجريزيم ليلا ونهارا وكانوا قد‎ 
بنوا بيتا فوق القيية السفلی وجعلوه مسکنهم وق ذلك الوقمت‎ 
طلبت بنت الامام عمرم المذ كور الانقطاع لله والنذارة سنخ واحدة‎ 
فبنا لها ابوها بیتا جانب بيت الاثنين الناذرین المذكورين‎ 
خانقطعت لله تعال وبقیت ي والنانران فى عبادة وطلب من الله‎ 
qoe ا تعال ليلا ونهارا مدة ثلاث شهور ال أن طلعوا ذات ليلة الى‎ 
بيتهم یقروا فى ضوء القمر نادوا للامراة تطلع ال سطع بيتها تقرا‎ 
مقابلهم ونوا یستفیدون منها اذا افکلت عليهم مسألة تخبرم‎ 
عنها فطلعت الى السطم ومعها توراة خط يدها مثل آلشمس‎ 
المضية فنظروا اليها ووجهها یغلب ضوء القمر والنور حال علیها‎ 
فتبلبلت عقولهم بها وحسنها وجبالها ونسیا الله ونسيا تنسکهم‎ To 
لله خمسة وعشريى سنة فکشف کل منهما تصاحبه ما حل به من‎ " 
حسنها وانفقا كلاها انهما یطلبا تورانها ویقراً فيها وعندما‎ 
التورأة‎ Lee جیء بها لهما بمسكانها وباخذانها قهرا فلما طلبا‎ 
1۰ Verbum İi in codicibus plerumque نزر‎ scribitur — 


10. B. C. D. ثلاث‎ A. 5333 — 12. A. B. يستفيدون‎ C. D. 
مسال .12 — پستفدون‎ C. daas  18.اهب‎ EF codd. Lese. 


"s 


اسرعت ونولت خنزلا البها ومسكاقا قدام بيتها وکشفت لها القصية 
فبقيت تذكرهما الله ونخونهما مند وتعظمهما ولا لا يتعظما فلما 
راتهما بهذا الاتقام قالت لهما وذلک شیء لا بد LKI‏ منہ WB‏ نعم 
لا بد منه وان لم يكن بغرضك كان بغيره فقالت السمع والطاعة 
دعوق اعبر الى بيتى واصلم حال واجىء ال خدمتكم واظهرت لهما 
انها مشتهیة لهذا خلما تعیی لهما ان نپا ق ذلکه غوس فرحا فرحا 
عظيما وقلا لها اعبری اصلحى حالکه واسی فى المجىء الینا 
وعبرت ألى بيتها وغلفت بابها وفاحت التوراة وکشفت راسها 
ورفعت يديها الى السماء وقالت QUI‏ أف مسنغيثة aa‏ ومتكلة ufale‏ 


ومستجيرة جوادک خلصنی من یدی اعدائک ولا تقدرم على . 


o 


وكف شرم عنى فليس ل خلص سواک ولا منجی غيرك وانت 
حسی وعلیکه توكلى وبقيت على هذه الصفة تناحب وتیکی 
فاستيطاها ودنيا الى الباب ليستكجلاعا فاعماها الله عن وجدان 
الباب كما قال اعز القائلین ILV MILIE LHA‏ 
HANIA ` OD, * 1215 LITI VE‏ نبقیا یدورو 
على الباب الى الصبام ولم ینظراه فلما دنا الصباح ونظروا Gil‏ لا 
قدرا علیها حل بهما خوف عظیم ورعب شدید فنها کان لها 
Kea?‏ عظيمة وسمعة عاثلة عند موف ومن عظم خوفهما اتفقا انهما 


2. تذكرها‎ C. س تذ‌کر لهما‎ 5. C. واصلم‎ A. B. D. ghol 
— 6. وی وي‎ qr ل م‎ 
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يبشطا بها قبل ان تبشط ه بهما فعبرا أتنيهما الى المدينة انغجار 
الصباح Qus or‏ عند نزول جميع السامرة من الكنيسة بعد 
الصلاة فهجنوا للف جبيعهم بهما وانقلبت المدينة بسببهما لان 
كان لهما خمسة وعشرون سنة ما عبرا ال المدينة فطلعا الى 
5 الكنيسة وجميع موف الرجال والنسوان خلفهما يتباركون باثار 
وطی اقدامهما واجتمعوا كل لوف حولهما ونزل الامام عمرم الى 
خدمتهما وقال لهما الامام ومشایح القوم ايش سبب “جيثكم الهوم . 
فالله احييتونا وشرفتونا بكلولكم بيننا فهناك وقفا وبكيا Wy‏ يعسر 
علينا والله با سیدنا الامام ان نبشرک بهذه البشارة فذلک عندنا 
۲ عزاء عظيم اعظم مما هو عندك فقال لهما أخبروف فقالا له لما كان 
البارحة صعدنا الى فوق السطع نعبد الله ونسجه على ما جرت 
به عادتنا فنظرنا آبننی ومعها رجل اجنبى منضجع Lera‏ وحققنا 
ذلکی ونشهد به شهابة خالصة لله افعل فى ابنتى ما انت اهل لد 
فعند سماع الامام ذلك رمی روحه ألى T‏ ودق على x‏ ورفع 
lo‏ صوتم وانتحب وبكى وكذلك عملوا كل zit‏ الرجال والنسوان 
ووقف للفتاوى عن أمر الامام ونادى فى كل السامرة الرجال والنسوان 
A. B. a>, —‏ روحه .14 — فاولله A. B. C.‏ فالله D.‏ .8 
codd.‏ السارین .17 — codd. interdum D‏ څفتاوی .16 
sed illa scriptio melior est, cf. 'Abà Sadi‏ زالسریی rarius‏ 


versio Pentateuchi ed. Kuenen pag. if^, ubi vox ista 
male emendata legitur. 


‘KA NYIDL OB CT ‘IA “FN ° NA 
وخرج کل‎ IFAN A ALLEY AMA AMAN 
لبوف وخرج الامام عمرم ولفتاوى وحودم من واکیر لان الرئیس‎ 
ما كان له عين شى بين الناس وم يبطل البكاء والنحيب ساعة‎ 


واحدة فبينما P‏ ماشين واذ! بصبيان صغار سامرة قد عملوا جلس 


حكم وجعلوا منهم صبيا اماما واتنين مثل الناذرين قد شهدوا 
والرئيس قى استقر هذ! جانبا وهذا جانبا وقد اختلفت شهادتهما 
JUS‏ الصبى الذی عو رئيس والله لو عمل الامام فکذا صم القبم 
عند هولاء الشهود وحاشا عاتيئ السيدة الطاهرة من القبج فليا 


نظو الرئیس الى فعل الصبیان كانه كان نائما وانتبه فقال للعفتاوی ٠‏ 


سافعل كذلك فعتد وصولهما الى باب دار السارين اجتمعوا کل 
السامرة وفعل الرئیس كما رأى الصبیان يفعلوا فاستنطقهما کل 
واحد بمفرده فاختلفت اقوالهم ووقع بينهما الاجدال واخجل 
وکانت بنت الرئیس على الطور فاتغف وقت نزولها Kol‏ جنمعین 
فلم تعلم ما سبب اجتماعهم فامر الامام باحضار ابنته Uds.‏ 
حضورعا وقفوا الناس جميعهم وسألها ابوها الامام عما s‏ 


"aux ينيز‎ IL AMAT Mas فيهما كما قال الله‎ keld 


4. B. 0. شى‎ A. D. صبيا اماما .6 بمشی‎ codd. صبى‎ 
أمام‎ — 8. C. D. الا مام‎ A. B. ل الرتيس‎ 11. A. B. باب دار‎ 
C. D. در‎ Ls. 
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Qa, EMEN ATT pus‏ كل Vago kel‏ حتی 
مانوا واخف الامام ابنته وعبر الى المدیننة وهو باعظم فرح وسرور 


| وثوق ea‏ عهرم الى ركم الله تعال وقام بعده الامام عقیون وجری 


على السامرة والههود فى ايامه من الشدائد والرزايا ما لا حصی Y,‏ 
يعد من ادريانوس الملك وكان فى ايامه نفران من السامرة یدعوا 
أفريم ومنشه سکان ف البيرة وق . تاريز باسوف فهم ذات ليلة واذا 
برجل يهودى قد نزل ماشها فى البهرة متوجها الى الفدس ومعه زوج 
فياخ چام .كفارة .عن خملیته فنظووا الفراخ .وقاموا حصلوا جزادين 
وترکوا الوجل اليهودى الى أن نام واخذوا الفراخ وجعلوا عوضهم 
cold‏ .وقام الههودی سرى فى الليل كيلا يفوته وقت القربان 
ووصل الى القدس ودخل الى الكنيسة وقبل يد امام وقال با سبيدى 


هذا الروج الفواخ مام كفارة عن خطيتى qb,‏ القفص ليخرج HÈ‏ 


واذ! فى زوج جرادين فاخث اليهودى للقتل بسبب تهجبه على 
o?!‏ واسنهزانه بالقرابهی فقال عذه Xha‏ عملت علی ولما كنت 


€ سس ات س ا يي س‎ ÓQÓÀÀ—— 


— 
* 


د نائما فى المکان الغلانى كان .هناك نفران سامرة وم الذین مکووا فى 


عليهما بالقتل ققال بعضهم أن LLS‏ بطل LASS‏ بل يبقوا جخدموا 


8. جرادين‎ codd. subinde جردانین‎ — 12. Codd. القفص‎ 
unde depravatum, est ,افص‎ quae vox in libro 6 
pag. f1 legitur — 14. A. D. استهزانه‎ B. C.. ان‎ — 


. 15. C. D, المكان الفلاق‎ A; B. البيرة‎ . | 
15 
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طول ael‏ فى البيت حفلا باکلون الشوك ویناموا على البلاط 
فذلک اشد عليهم من القتل ففعلوا ذلک بهم واستقرو! غلمان فى 
الكنيسة وكان ادريانوس الملکی قى جاء الى مصر وقتل من النصارى 
خلق كثيرا وعاد الى القدس جاصر‌ها بعد مسكي افرهم ومنشه dm‏ 
القدس حصارا شديدا جدا وکانوا اليهود جبیوا لهم من الدعللیز ه 
| بناها سليمان الدهلیز الواحد يصل الى رجا والدهليز الآخر 
يصل إلى لل العوين والقوت والاسماك الطرية ولشضر واللحوم Ko‏ 
شىء جتاجون اليه ويقولون للملك ادريانوس اعلم أن الله عر 
وجل امار اباعفا فى البرية اربعین Xue‏ کذلکی يفعل بنا انظر هذه 
البقولات واللحوم والاسماك الطرية ينزلها علینا ربنا من السماء كما ٠١‏ 
انول de‏ اباثنا المن والسلوى وان عاركم قوت تحن ببرکم فظن 
الملکی أن ذلك كيم وعزم على المسير فلما سمعا الاخوان السامزن 
رخيله كتبوا ورقة بقولون فيها أعلم ايها الملکه أن كل ما يدعوه 
اليهود حال امسك على افمام الدعالیز من رجا ومن XJ‏ وقد قتلتام 
وملکتهم فى جبعة وحن عند اسرى اقوام سامرة آخویی فحق lo‏ 
من يرزقك أيأها فنا من الاسر وختمو! الورقة وطلعوا الى السور 
ليقاتلوا وجعلوا الورقة على راس نشابة ورموفاً فلما وتعت النشابة 
ووجدوا فيها الورقة احضروها الى الملک وجهز احضر سامربا قرآها 


` 5. B. Ws. ef. lib. Jos. pag. f1 not. i; A. C. D. جپبوا‎ 

— 19, المسهر‎ D. الرحيل‎ — 13. D. يدعوة‎ A. B. C. يدهوا‎ 

— السور.16‎ codd. pali س‎ 11. C. نشابة‎ A. B. DX; Jt. 
eb 
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فلما علم ما فيها جهز مسك على افمام الدهاليز وجد ف Lad‏ وحضروا 
اليه السامرة يساعدوه فى لمأصار ولما سمعوا اليهون مسك افمام 
الدعاليز انقطعت قلوبهم وفنی ما كان عندم من القوت واشت 
بهم لجوع فسلموا المدينة. ودخلتها عساكر ادريانوس وجاوا جرقوا 
Jue‏ الملن لا رقوفا حتی اعبر انظرها فاخذ اللک معه امام 
اليهود وعبر الى الكنيسة وقال على اسم من بنيت هذه الكنيسة 
فقال على اسم خالف. الدنيا فدخل الى داخل الكنيسة وجد صنما 
لطيفا فقال للکاهی اعذا هو خالقف الدنيا واخذه ليعاقبه نخبره 
انها حيلة عبلوفا يعبدوا ااوثان ويقولوا انهم یعبدوا خالف 
لخلق وطلب آفریم ومنشه وخلصهما وابذل السيف ف اليهود وقتل 
مالا يحصى عدده واحرق القدس بالنار واحسی الى افریم ومنشه 
احسانا عظيما واتام لهما بيتا على اربع اعمدة وصورها فيه تذكارا 
محسنتهما واليهود ثم يدخلوا تحت ذلک البيت الى اليوم هذا 
وسار الى نابلس واحسی الى السامرة بسببهما وبنا له فى لجبل جانب 
lo‏ فرجريزيم كنيسة عظيمة وسماعا سفيس Al,‏ الابواب الكبار الفی 

Mil‏ على باب القدس. الكبير وى من النحس الاندلسى ما لها 

مثال فى الدنيا ركبها على باب سفيس وطود كل الیهود من نابلس . 

واعمالها ونادی أن D‏ يسكى بهودی ف نابلس ولا فى اعمالها lma‏ 
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11. القدس‎ D. الكنيسة‎ — 15. Codd. سفيس‎ B. semel 
رسهفس‎ lib. Jos. سقوروس‎ — 15. "EJ codd. sA, ۱ 
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اربعة وعشرين فرسخا وسلم امر البلاد الى السامرة وملکهم de‏ 
البهود واوصاهم ان حتفظوا بالکنیسة النی له وبالرهباری والقساقسن 
النى فیها وودعهم وخلع عليهم خلعا حسنة وسار الى رومية وبقيوا 
الرعبان والقسافسة يطموا المكان وددفنوا فيد اموائهم ذشف ذلك 
. على السامرة وصعب عليهم اجتمعوا السامرة وعدموا الكنيسة ه 
واح‌قوها وقتلوا الرعبان والقساقسة واحرقوهم وطهروا المکان 
واخذوا الابواب النحاس الاندلسى ودفنوها فى عرجريزيم فعند . 
ذلکی هضوا اليهود الى الملك ادريانوس وقالوا له انظر ما قد فعلوا 
السامرة فى حقى ومكاناتهم لک افلکتنا بسببهم وملكتهم علينا 
وسلمتهم البلاد واحسنت اليهم احساا عظیما وبعد مسيرك .ا 
احرقوا کنیستک وکل من كان فیها فعند سماع الملکی ذلك خر 
مغشیا عليه واشتد وجده على السامرة وافسم انه لا یسغبقی 
سامريا فى الدنیا وان جرف نابلس الى ار تبفی حقلا ورکب وسار 
فلما سمعوا السامرة بهذه الشدة الكبيرة انذعلت عقولهم وفربوا 
وصار مسکنهم البراری وروس لإبال والغاثر نجناء ادریانوس وجرد lo‏ 
السیف وابتداً یقتل من باب الدینة الغین ویسفکه فى السامرة 
. فقتل مشایح وافلکه معلمین وافنی حکماء واحرف الکدائس ولا 
رال odis‏ فى السامية ال الباب الشرق! غناك وقف له رجل سامری 


18. مساصريا‎ codd. سامری‎ — 16. D. وسسفک‎ A. B. C. 
ویخسل‎ , quod e vocabulo ويفسك‎ depravatum sit. : 


lv , 


ورفع صوقه وبکی وأستغاث واقسم على اللک أن بسمع كلامه قبل 
ان يقئله فاحضروه ال بين يدى الملك ادریانوس فقبل الارض وقال 
اشتهى ان اللک یسیع من المملوك کلامه وبعد ذلك یکون له 
علو الرای فى فتله فقال له اللک قل فقال با مولای اين فطنتک 
وذکاوک أها تعلم بخضة الیهود لنا والعداوة التى بیننا وبينهم ولما 
حاصرنام معکی وساعد‌ناکه علیهم ترايدت بغضتهم UJ‏ وخاصة لما 
ملکتنا عليه فلما رحات من ابلس جاوا فى اللهل الى الکنیسة التى 
لك فتلوا کل من فيها واحرتوها fas‏ اليك وقالوا اننا lae‏ 
ذلک وکان فصدم ان بوقعوا Lua)‏ وبینک العداوة ویسخ‌طوکی 
علينا فنولتهم مرادهم فینا واشمتهم بنا وها کان ينبغى لك أن 
تسمع منهم فلما سمع كلامه صدقه واشتد وجده على اليهود وندم 
على Jas‏ السامزة ونادی بار لا يقتل سامری وامر Jodi‏ کل المهود 
کونهم فعلوا عذه الفعلة وجری على الیهود ues‏ ما جری de‏ 
السامية وبعد ذلك مات ادربانوس 8 aT.‏ الله dlas‏ ومدة مملکتته 


o 


دا اعد واربعون سنخ وملک بعده ولده انطونینس وكان رجل حب 


فى الدنيا وان يطلف الذهب والفضة للمساکین وما كان يبطل 
القراءة فى الننوراة ليلا ونهارا وكانوا السامرة فى ابامه مثثل ما انوا فى 


ابي سي مم ——M—‏ جات e‏ 


15. انطونينس‎ codd. interdum عبرانى .16 — انطونیس‎ 
وترجوم‎ eodd. — 16. C. D. dl, A. B. وبل‎ . 


۱۳۹ 


ايام بهوشع بن نون وبعده جری على السامرة شدائد کثهرة وکانت 
مدة مملکة انظونینس cot!‏ وثلئین سننة ومات رد الله dia3‏ 
ونرجع الى ذکر الاثمة الکبار فنقول ان عقبون اقام ف ولايته ثلثين 
سنة" وتولى بعده فيناحس أربعين سنة وتول بعده لوی خيسة 
وعشریی سند فى ولاية لوی جاء ادربانوس ملك الروم واخرب 
القدس وصنع فى نابلس لوح نحاس وكتب علوه 3 يسكن يهودى 
فى نابلس بسبب زوجته نها كانت من السامرة المقيمين بياسوف 
وتو بعده. العزر اثنين وثلثين سنة وتول بعده طوبيه. ثمانية 
وعشرين سنا وتولى بعده العزر احدا! واربعين Ku‏ فى زمانه قام 
رجل يقال له بطلميوس القلودى من نواحی مصر وبرز ف علم 
الفلک على من تقدمه وتاخره وعمل کتابا سماه المجسطی مشتملا 
على علم الهية وعملها وعمل كتابا جعرفيا يذكر فيد الارض 
ومقدارها وانهارها وکارها واثمارها وعمل کناب القانون والاربع 
مقلات النى تسمى مربعة ۱ وکانت مدة مملکنه . ثلاث 
وعشرين سنة وتوف بعد العزر عقبون ثلاثة وعشرين سنة فى أيلم 
عذا عقبوى جرى على السامرة شداتد عظيمة من قوماس . اللکت 
أعظم مما جرى عليهم من ادریانوس ومنع من قراءة التوراة وبطل 
مدارس العلم والتعلهم ف الشريعة وغلفت الکنائس وعربت العلماء 
والاثية من جور قومدس GRE‏ لكثرة ما قل وصلب منهم فى 


10. القلودى‎ C. D. الغلودى‎ A. 8. العلودى‎ — 
11. المجسطی‎ codd. sowat — 12. .جغرفيا .۸ جعرفيا‎ i. 


: - 
كل مكان وكان سبب ذلكه أنه جرى بين يديه مسألة بين 'لوى 
فى حدت العالم وكان الاسكندر يذهب الى أن طينة وفيوات 
قدي وللیدع اما هو صورته واعراضه وكان لوی يذهب الى ان 
حاجة الطينة والهیول الى الموخف كحاجة الصورة والاعراض JUà‏ له 


:الاسكندرأن هذا يودى ال بیان حال لم يكن العالم فيه ممكنا 


ولا كان الله قادرا علیہ لان الامكان اذ! کان له اولا كان قبل ذلك غير 
ممكن وأذا كان قبل ذلى غير ممكن فهو ممتنع والممتنع لیس عليه 
قدرة فقال لوى أن العاثم ثم يؤل ممکن لحدوث ولهذ! ۷ بتصور 
وقمت الا وبتصور حدوت العالم. فيع Tol,‏ قدر أن العالم موجود! لم 
یکین Golm‏ واقام. عليه البراعيى ف للامکان لیس عو الا تقدیر 
الذهن والغقل ولیس فو موجود مادة او يولى ولو كان ثم شىء 
موجود كالهيوى والطينة لكان لذلك تلشیء وجود من نفسد وهف! 
آلوجود اما ممکن او واجب وان كان ممکنا کان الکلام فيه كلاول 


o 


۳ وان كان واجبا كان .مشاركا للاول فى القدم ولو كان مشارکا له لما 


3. C. D. حدث‎ A. B. co — 3. وهپولات‎ codd. وغيولاه‎ 
— 4. C. والمبدع‎ A. B. D. والبدع‎ — 5..C, D; A gll A. B. 
All — 7. C. ولا‎ A. B. D. 3, — 7. C. كان الله‎ A. B. D. 
كان‎ — 8. D. كان قبل ذلك‎ A. B. 0. ممكن .9 — كان ذلك‎ 
دوت‎ A. ممکنا للحدوث‎ — 10. C. D. ویتصور‎ A. B. یتصور‎ 
— 15. واجيبا‎ codd. للاول .15 س واجب‎ D. ciat 
۸. .للاول فقال‎ ts 


w. 


يغير فى كله ولا فى بعضه التغيير والتغيير انفعال والانفعال بوذن 
بفاعل والشىء الواحد فلا یکون مادة وما على من كل amy‏ وطالت 
المسالة بینهیم ولإدل والمجادبة وتعدى ال الى ابطال كور 
البارى متكلما وانكر بعئة الرسل من انكر الوسالة ا مركونة متكلما 
ولعل الكلام فى هذه السالة جب أن یکون اكثر مما يقاس من 
هذ! الكلام واما انا نقلته كما وجدته وامکننی التصرف فيه فتعدى 
لال الى ان غضب قومدس وتال قولاء يفسدوا مذعبنا وينقصوا 
ما قد نقلوه طائفتنا ظلما وعدوانا وامتدت يده واجرق مى العلماء 
خلقا كثيرا وكحل بعضهم عراود دید Sud‏ ودرس خلقا lex‏ 
واخف اسفار لاخبار التى کانت بايديهم والشيراى النی كانيثك تقال 
` على القرابين وكان فى ايامه جاء لينوس الطبيب وعو الذى رف 
قومدس وامر قومدس أن يباع نحم api‏ فى كل مکان "وان ججعل 
منه فی كل ما يوكل ویشرب pup‏ السامرة وامر أن #۶ پفعوا 
لهم السامرة كنيسة وان لا يصلوا ولا یقروا وكثير من الكهنة والائمة 
ربوا عووب السيف فاخن Rila‏ شيط من روساء السامرة وقال لهم 


— والنغخيير A. B. C. tH D.‏ النغيير والتغببیر ;1 
وما على .2 س بفاعءعليه A. B.‏ بفاعلى D.‏ بناعل C.‏ بفاعل .2 
codd. — 3. B. C. D. Jod, A. Jo, .— 5. Loco eorum,‏ 
quae in lineis 5. 6 extant, in codice A. haeoce leguntur :‏ 
وأظن أن الكلام قافنا ما هوا على اصله وسبب اى النسخة الدی 
نقلنا عنها فيها تغیر وتيديل ونقص وما وجدنا لها طریقه 


A 


اجنوا للاوثان: فابوا فأحرقهم بالنار ومسکی ین كاهنا adl‏ وغمس 

قطف عنب فى شحم خنویر وقال لقع كلوه فابوا ای قضبان حدید 
| فى الثار حنى بقيمت نارا وعب‌ها ف أعينهم ومسک. اربعیی ایضا 
| وقال كلوا من عذ! القطف فلم.يقبلوا فدرسهم حت جارة المعاصر 
فاخف اربعین أماما أيضا وقال کلوا عذا القطف نامتنعوا فطير# o^‏ 
| راس القلعة ولم ججسر لحد يدفنهم وصلب منهم VOX‏ وضرب 
رقاب عالمم کثیبر وکانست الکلاب تاکل نبائلهم فقالوا له روساء دولقه أن 
كنت تريس قولاء السامرة كلهم يصيروا على ديننا ويسجدوا للصور 
ناحضر آمامهم عقبون فهو قدوتهم واغصبه بالسجود elis‏ يتبعوه 
وان الامام عقبون ذو مال عظيم جد! وطلبوا الامام عقبون IUS‏ 
واختفی ففتشوا عليه فى لجبال والمغائر وق کل مکان فلم ججدوه 
تقال الملك لعبيحه انهبوا كل ماله واحرقوا داره. ففعلو! “ذلكه واحرقوا 
دار فاحترق فيها الصلوات والتسايج والشیران اللتى كانوا بقولوها 
$ السبوت والاعياد منقولة من ايام الرضوان فقيل للامام عقبون 
fo‏ كل مالک قن اخف ودارك احترقت فاجاب وتال ليع من لله وهو 

لله وان قدروا على ومسکون. اسلمت نفسی للبلاء والهلاکه ولا اکقر 
بألله ولا عوسی نبيه ولا بشریعته فیسکوا ابنیه وقال لهما الملئى 
اجدوا للاوثان ققالوا موت ولا نسجد لغير الرچن فنزلو! القضب 

تحت PM‏ وسلخوا, جلودم وأماتوثم بکل عذاب ورموا نبائلهم 


o 


ED 
e 


4. A. D. فدرسهم‎ B. ذو .10 — فدسهم‎ codd. 
16 


w 


للكلاب وشنقوا على اسوار نابلس ستة وثلئین اهنا وما نولوا 
بنبائلهم حتی وقعوا من ذاتهم وف ايام عذا. الملک قومدس لعنه 
الله ما علم احد ولده التوراة الا واحد من الف واثنان من ربوة 
فى السر وملى قومدس اثنين NC‏ سن ومات Y‏ ركه الله وق 
العاشرة من ملكه ظهرت الفرس فغلب على الرومانيين اردشیر بن ه 
بابك بن سلسان وعو اول ملوك الفرس ف الدفعة الثانية وقيل أن 
معنی اردشير الطويل الباع واما لقب بذلک لبعد عوره وعظم 
سلطائه وكان خروجه بعد الاسكندر خمس مالغ سن وخمسة 
واربعين Xue‏ وكان قتلا KU‏ وخاف الامام عقبون على السامرة 
Aai‏ اليه احیرد ويوسف وکنا ذوی علم وفهم فلقيوه بالعراق ٠١‏ 
ودخلوا عليه وقالوا ايها الملى الملى جرة العدل ثمرتها فان عدلت. 
ثبت الل قواعد جد که ويسر ما ترومه من امرك فاساعنسی اللکه 
کلامهما واظهر الطرب فى وجهه والبشاشة فى صورته فقال له یوسف 
ايها الک قد عرفت فى هذه الساعة شرف نفسک وعلو قدرتک 
JU‏ وما ذأ عرفت فقال ايها البلکی النفس الشريفة تعرف بقبولها مو ' 
لحف وان! قبلت الف اظهرت مايل .قبولها ف البدن فراد 


5. A. الرومانيين‎ B. C. D. رآمد وفارفين‎ quocum cf. 
Eutych. I. pag. 866. وثارس‎ Ol, — 5. 435! codd. rarius 
k cf. de Sacy, Memoire sur diverses antiquités de 
Perse Pag: 32 not. — 12. قواعی‎ C. D. iaa A. B. قعود‎ 


"^. 


اسحسانه لكلامه واستدل به على عرارة فصله وساله عن نفسه 
ومعبوده ودينه اجابه عن جميع ذلکه ناستحسنى منه ذلئ 
وكتب له امانا على نفسه واعل دينه واوقافهم وبيوت Palaa‏ وودعا 
الملك oley‏ شاكرين ورزف الامام عقبون ولد! ذكرا وقال هذا رزفنی 


. الله عوض da‏ واولادی ودعی أسمه QUOS‏ وتبقى للامام عقبون شىء 


من ماله وبنا له دارا حسنة فى ممارة وق X4‏ غو نابلس وسکن بها 


o 


تجیء تعبد الاوثان والصور مثلنا اجعلکه نائی فى الملکه واسلمک 
کل ما فى خوائء نی من مال .وملبوس واعهد علیک کل مالك فون 
وب ان هذا یکون شيانما افعله ولا اشرك بالله الهی بمتاع 
الدنیا وقلیل مع تلف ولا كثير مع الباطل وكانوا روساء مملکته قد 
اشاروا عليه بان یعوض على السامرة أن بعیدوا معابيدثم فان ابوا 
يقتلهم فقال لهم سویرس ايش حصل لمعابیدنا من الفائدة 131 قتلنا 
آلشعب وکیف جوز UJ‏ أن نقتل من ختار الموت دون عبادة غير 


e 


۳ الهد وم يقولون أن الوب الذى يعبدونه عو رب لارباب واله الالهة 


وهو على (عمهم خلف السماوات والارض وكيف تقدر #نعهم من 
عبادته والهنا ليس fere‏ بل نتركام على ضلالم فن اشتهوا يعيدوا 
معابیدنا اختیارا منهم وان ل يشتهوا ما نغصبهم فقالوا له عبيده 


7. سويرس‎ codd. سيروس‎ rarius سيورس‎ cf. Eutych. I. 
pag. 373. — 8. MEL sias این‎ cipit 
B. C. D. لمعابيد2‎ . ۱ ۱ 


o 


۳۳ 


ان ف Abus‏ ضيف علي واجعل عليه نواطیر Raiz‏ من لكتانة ومن 
والتطهر وععل نحن لالهنا مذابم ف کل مكان ففعل الملئك ذلك 
وجعل ایضا على. نی اسوائل خراجا بسبب حفظ السبت وعندما 
دنت ایام عقبون للوثاة كان بداية AKI ule‏ وطلب ولده 
نثنال واوصاه وقال له لا تلتفت الى هذه الاوقات وال هذه الشدائد 
ولا لقوة اعداء الله فيما دوا فيها واعلم وتف فى قلبکه با ولدی 
ان هذه الشداتد امحان مى الله UJ‏ لیبیی ان كنا نضیقف 
ارواحننا ونتاخلی عن عبادة الله Aas‏ ام لا وتصبر با ولدى. الشدائد 
والضائقة تتغیر وتزول وقائم يقوم منا وخلصنا وبزیل Ue‏ هذه اليد 
الشديدة ويبعدها عنا ناجابه ولده نثنال ولجاعة معد وقالوا له جعلنا 
الله فداك فقال QU‏ الامام عقبون ليس هذا الذى يقوم منا يقيم جملة 
الرضوان بل عذه اليف الشديدة يكسرها ويزيلها عنا بقدرة الله 
فعاف وتوف الامام عقبون الى ,جخ الله dias‏ وكانت امامت قلات 
وعشرين سنة وتول بعده ولده نشال اثنين وقلئین سنخ وجرى فى 
ايامه على السامرة شدائد وضوائق ما يقصر عن وصفه اللسان فى 
ميلك لاسکندر لعنه الله لانه اظلم من قومدس وكان فى naai‏ 
شداقد وغلاء وقتل واهر أن . کل من وجد حول قرية ا يسجيد 


ژلهه بقتل ومن بقتله بون کفارة نفسه عشریی فلس اعاس فصار کل 


.6. Ue, C. واحقف‎ — 8, C. ولتصبر‎ A. B. D. ومعبیر‎ 
— 16. الاسكتدر‎ codd. haud. raro .الاسكتدروس‎ 


o 


من الشعوب اذا كان فى قلبه من اسرائلى عداوة یقعد له حول 
القرية الي أن يقع بد ويقتله وبزن. کفارة نفسه عشوین فلس حاس 
كما امر الملكك وقتل Le‏ كثيوا' واخرب کنائس واحرف معلمين 
وحبس اطغلا صغارا وصلب حكاكمة وقتل احداا بلا ذنب 
واحرقهم ف المغائر واتلف بنات كثيرة وطماً Pehl‏ الكهنة ونهبوم 
ورتب علههم ف القرايا اناس من الروم ينعو لكتانة وكانوا لما 
یصجوا يقولوا با ليمت مساء ولما ,مسوا يقولوا با ليت صباح ف البر 
تثكل السيف وق البیت الهيبة ولوف ونثنال اولك X33‏ بنين 
ببا بكره وعقبون AUI‏ وفينعحس الثالث وان مسكى فينحس ف 
تخنا وكان .ببا رجلا عظيما ذا عيبة وسطوة وحصل له غهرة وروحانية 
فلس Gd,‏ رای ما جرى على قبیلته وافل ملته من ألروم عمل فكرة 
وتروی فى خاطره وسره وقال اربد اغار للدين فقد غلب الكفر وبطل 
لحف اليقين ذكروا لجسم ak‏ الاخلاص والتوحید وتال لاخوته 
ولجاعته الى متى فولاء الشعوب الغلف الكانبين على الله مضائقين 


UJ 0‏ بریی‌وا اتلافنا وبنعونا عن حفظ طرق الله تعال وفرائضه اما حن 


من بنى اسرائل اما ی من سبط لوی ۸ لا نکون مثلهم فى الغيرة 
ونغار لاعف ونطلع اسرائل من هذه البلية النی هو واقع فیها o^‏ 


1. B. اسرائلی‎ A. C. D. احدانا .4 — اسرائل‎ codd. clo» 
— 5. بنات‎ codd. بناتا‎ et 5L س‎ 6. D. نعو‎ C. ai se, — 
8. تثکل‎ codd, تبكل‎ et 43 — 8. A. xiyi$ B. 0. D. ثلاث‎ — 
10. C. فا‎ A. B. D. ذو‎ — 14. C. الغلف‎ A. B. القلف‎ D. الف‎ 


یسب 
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ز 00 سے سیت — 
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قبل اعداء الله وفل غار تله واحند مثل هذه الغيرة وما اجن فيها 
وبورك لوی وشمعون ما صار لهم ف نوبة نابلس رعب Xa).‏ على 
القرايا الق حولهم وسبط لوى لما قتلوا عابدى الجل ما صار لهم 
بركة ورتبغ وفینکسابونا لما غار لله من دون لاع ما صار له من 
دورن كل قبيلته عهد وامامذ ثابتة TOF‏ له ولنسله الى الابد والان o‏ 
تتجاعة ننشجع بسبب الشعب وبسبب فراثص الله الهنا وما بقی 
لنا غير الصراخ الى الله وطلب بابه بالصلاة والصیلم والتضرع والندم 
والتذلل ولابتهال ونيخل نفوسنا فى طاعته ونستعیین على اعدائنا 
بقدرته وقوته فان Buai‏ بفصله وجوده وان جب AXE,‏ عنا فنکون 
- قد بذلنا نفوسنا فى رضائه وطاعنه ونغار ATO‏ الطافرة وجتهد ٠١‏ 
فى تجدید معام الشريعة. التى قد بادت واحتوص فى رفع بنود لف 
الى فد فنيت واندرست وتنشبه موم قد تقدمنا مر الراغبهن فى 
لقاء الله وطلب خوابه ونطهر قلوبنا من ادناس الذنوب وننفیها عن 
وی الهوی JOB‏ فعلنا ذلك وعلم الله Ua‏ صدق نیاتنا وطهر 
ضمائرنا واخلاص اسرأرنا اعاننا ومدنا بالقوة والتوفيف على دفع هولاء lo‏ 
الغلف الاجاس فنطردم من هذه g Lhi TA‏ المقدسة ونعلف 
تبعهم المكيدة والرجسة ثم أنه تام وتوضاً وصلى .وصام وطلع الى 
Jad‏ المقدس وابتهل ال الله عليه وتصرع اليه وتخضع وتخلل وقال 


10 بذلنا‎ B. نبذل‎ — 17. PR eee — 10: وتوضاً‎ 


uv 


من جملة دعئه فى عقهب صلواته اسألک با من أوجب الوجودات 
بقدرته وبا من نظمها حکمته وبا می جرک رات بارادته وسكن 
الساکنات لتمام مشیته وبا من اختار هذه الاما بفضله وجوده 
لطاعته ان ینصر هذه الام الى لا ملجاً لها الا اليك ولا أعتماد 
واتكال الا علیک ولا ناصر لها الا اباك وانب Ls Ae‏ قد تم على هذه 
الامة من فولاء الملوك الکافرة usa‏ شاحدة طاعيئى asta‏ ليا 
کرفته شريعتي الضالّة عن هداکه النابية عن رضائک العايدة 
للاوثان الصم البكم صنع ایدیهم واختراع خواطرهم اللهم أن كانت 
ذنوبنا قد استوچبت #لاكنا فاقيضنا انت اليك وان .انت 
جرائمنا قد جبت اعانتى ومغوتتک عنا فلا تظفر بنا أعداعنا 
وان كانت معاصينا قد قطعت بيننا وبهن رچنک واس‌عقینا بها 
تسلط اعدائنا علينا فلا حملنا ما لا نطيقه من اعدائنا من عذاب. 
بطاعنا عبادة اوثانهم وعصیانک ومنعهم اانا نکر اسمک وشرح 
صفاتکه وقد وعدتنا بانکه ل تخلینا من رجتكه انا صرنا فی SW,‏ 


عر وه 
. 


دا اعدائنا عيننا على ما قد عزمنا عليه d‏ رضائك وقصدنا فى اتملم 


أتبع طرق توحیدکه وانت القادر القاعر واجرینا على ما اعهدنا من 
جمیل عواتدك واشښرف علینا برجتي وافعل معنا بفضلئك وجودک 


2. C. D. KS A. B. c6 JI — 5. D. ناصر لها‎ A. B. 
C. ناصرا‎ — 12. Vocabulum ? non reperitur nisi in codice 
A. — 13. C. D. وعصيانى‎ A. B. وأجرينا .16 — وعصيانهم‎ 
codd. واجراينا‎ — 16. B. C. اعهدنا‎ A. D. bugs. 


P 
كما فعلت مع ابائنا فى “فكهم من يد المصريين واظهرت مکجرانک‎ 
فى أرض مصر وفلقت الجر لعبور آاسرائلیین وعلاك الفرامنة‎ 
المعاندين فلما فرغ من‎ iau الكافرين ونصرت "امتک وملكتهم بلاد‎ 
عاد الى اخوته وجماعته وقال لهم ما ذا رایتم من الرای فلجابوه‎ adeo 
o ومستقيم هو ال كل‎ x) وقالوا حسی كل الكلام الذى تکلمت‎ 
مکان تامرنا عضی ري ببا ربد واخوته واكابه وعبروا فى كل اماکن‎ 
اسرائل وفتصوا الكنائس التى غلقوها اعداوهم واجتمع فيها هو‎ 
واخوته اولا وظروا مدري الشريعة بسماع كل الامة واكثروا من‎ 
النسبچ والتمجيد لله باصوات عالية وارسل بيا واحضر كل علماء‎ 
٠١ التشريعة والكهنة من كل مكان الا انه ثم ججد من مشایح اسرائل‎ 
ولا من حكاكيته الا قليلا لانهم فنیوا فى زمان الروم لما لم يذخو‎ 
الهتهم فقال لهم ببا رنه امضوا کل انسأن الى مكانه واحتفظوا‎ 
, وأتفطنوا واجنهدوا فى تعليم کل اسراتل الرجال والنسوان والاطفال‎ 
شريعة الله حفظها ولامتثال الغرأئض والاحكام كما کانوا اباوکم یفعلوا‎ 
lo واحترزوا فى كاذ قراءة: التوراة: وخدمة الكنائس بالصحة والبركة‎ 
وكل انسان لا حفظ ولا يفغل عذ» الوصية التى اوصیتکم بها فاق‎ 
اقتله وي “الشدة الت كانت على اسرائل من ببا ربه فانه الم‎ 
الصغار والكبار والشیوخ بالتعليم وكان فى ذلك صعوبة عليهم‎ 


6. Sapin s, ببا‎ usitata in codicibus est, rarior b, ببا‎ 
— 16. الوصية‎ D. اقتل .17 — القضية‎ C قتلته‎ — ۰ D. 
| 436 A. B. C. .اند‎ 


w 

وفرجوا بنو اسراثل وفباشروا باخلاصهم وافترحوا افتراخا عظيما 
بهذ! الکلام واخذ ببا رب سبعة رجال من اخيار اسرائل رجالا ذوئ 
ايسار وعلماء شريعة Piso‏ بتسميتهم حكاكمة فارع لم یکونوا لجاع 


كهنة خاربعة اسرائلية وكانوا الكهنة قبل ذلك كل من كان جليل. 
المقدار منهم يسمى ف اسرائل اماما كبيرا وسن ببا وجای يدعوا 
الكهنة حكاكية بسبب توقير من يدع QUA‏ کذلکه وفکون تسمية 
الإثمة لهم ولنسلهم بعدعم بسبب أنه لما دخل الى بيسان لمم 
یلتقود الکهنة ولا فعلوا ما ججب من توقیره بل لما دخل الى المدينة 


1 


o 


۲ جاوا يسلموا عليه على ما جرت به عادتهم وعزلهم من وظائفهم 


بكونهم لم يلتقوه خارج المدينة وجعل الاسراثليين .على اماکنهم 
يعلوا كل .خدمتهم خلا مل الكتاب اليقدس ويعلوا. بنو اسرائل 
فربسنز. X33‏ ولم يكن لهم قبل ذلك .فعلها ويقولوا فى الكناشس 
NHR sr AALI a0‏ وکسل K^‏ 


. 0 الكنكس. تخدمرها الى اليوم هذا ومن هناك غابين Xue d‏ الکهنة 


وجعل اننسابهم الى من تقدمهم فانه لم یبقت لاحد منهم اقتمام 
حفظ نسبنه فان ببا ربه لم یطلف اسم لملكاكية آلا على العلماء. 


(OY C. وفرجوا‎ A. B. D. فوی .9 — وفرحوا‎ codd. دو‎ et 
س دور‎ .6. Codd. پلنقوه :11 س وجاى‎ B. D. يلاق‎ — 
11. خسارج‎ C. z> الى‎ — 14. B. € 'f «Ya et 
ANAME A. D. ۰2/۲۹۹ et "SX أطي‎ 
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الموقرین ان كانوا کهنتة او اسرئلید ولجلة من الكهنة لم. يطلف 
علیهم لا اسم حکیم ولا اسم pal‏ وجصل ببا ربع للتصکاکیاة السبعنة 
رتبا والبسهم خلعا وجعل لكل واحد منهم منزلة حفوظة توقهرا _ 
له ولنسله بعده Y‏ تبطل ولا تنتهی واجلسهم بين يديه کل انسان 
d‏ منرلته حتی یعرف کل انسان مکانه ونوا السبعة المذكورين 5 
روساء على جميع لامة جفظ كل آنسان منهم تخد وپرشد کل 
جماعته للاحکام jata‏ لهم بين الطمی والطاهر pipa‏ على lS‏ 
الشربعة وکان لحاكم الاول فروبعی من نسل ايثمر وهو لفتلوی 
وتخمه من بيت قبكة من المچ الكبير وله المنزلة الاولى لیکون 
مفسرا من بين يديه اولا والثان يوسى أسرائلى من کفر سبلة وله ! 
المنولة الثانية والتفسیر فى الاخر والثالت اليناه من سرفين وله 
القراءة ثانيا والرابع كاعن لوی من زیتا وله القراعة ف الاو ويذكر. 
اسماء الذين رفعوا رفائع وعطایا فى كل زمان ولخامس اسرائلى من 
كفر ماروث مقسر! خامسا والسادس عمرم ضریر کافن من کفر Kalim‏ 
وله مكان التفسیر تانيا ذكر ان هذا والد مرقه رضوان الله عليه lo‏ 
والسابع اسرائلی وعلی مثل هذا رتبهم ببا ربه سبعة رجال XA‏ 
واسراقلية وقال لهم انتم تكونوا تامروا وتنهوا وتکونو! مقدمين على 
جميع أسرائل كبار وصغار وحکاکمة عليهم وکل من وقف قدآامكم 


- 


1. C. AJ, A. B. D. x42, — 8. A. C. sbt B. D. 
عفظوها‎ — 10. C. D. V A. B. سب يوصبى 96 يوصى‎ 
10. B. D. سيلة‎ A. C. سيلة‎ — 11. C. D. 34 A. B. ,اللیانه‎ 


۳ 


وخالفكم فى كل ما تامرونه به انا اطالبه وق جيلة السبعة رجال أقام . 
بيا ربه اربعة مسمين ناظرين ولم يكن هذا التدبير والقرتيب من 
زمان الیضوان بل کنوا فى زمان الرضوان سبعين .شیخا كانوا 
ختارين وعلماء وق اسرائلییی واثنا عشر فى جبلتهم وم روساء 
* على جميع لجوق وواحد من الاثنى عشر رئيس عليهم وعلى كل 
خرف اسرائل بسي ale‏ مع الما الک بل لر ن رة 
على الكهنة وحكم منهم وف كل سبط لوى على ذنب الا الامام الكبمر 
او ينوب عنه واحد من الكهنة الكبار خضو المشَاييز حتى لا يقال 
انهم خافوا فى حكم وكذلک المشلوم حضور الکهنة ولمم تكن 
NT xb, |‏ تورث من الاب لابنه ولا من الابن لابيه بل اذا 
فقد احد منهم قدم عوضه من علماء الملة وخيارعا بيد الامام 
الكبير وبيد الشایج عت كان ترتيب الرضوان بل أن السبوغاى 
لم يطيعوا ببا ربه ولم يسمعوا اختياره ولا قبلوا UE‏ التى 
رتبهم بل كهنتهم كانوا ككموا فى ضياعهم والسبعة لملكاكية القى 
۰ قدمهم ببا ربه كانوا يدوروا سائر الضيع ويسبتوا بها معرفين 
ويكشفوا ان کار هناك کاهین قد حصل له سهو فى فريضة أو فى 
شريعة أو حكم من KUS‏ السبوعاى يرفعوا Pul‏ الى الرئيس الذی ‏ 


1..B. D. ال مام‎ 9$ A. C. الامام‎ — 11. e^ A. يننكب‎ — 
11. بيد‎ A. معرفه‎ bis. — 18. اخقياره‎ D. اخباره‎ — 14. me 


D. معرقين .۸ .15 — خدموا‎ C. D. glide — 7 C او‎ 
A. B. D. à si.. ١ Ai 
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لهم فى العشير بل فى كل حرب كانوا يساعدوا ببا ربد وجملوا له 
فى كل وقت افتقادات وكرامات وقال بيا ربد للحكاكمة تاملوا 
وتفطنوا فى كل ما تفعلوه وا< خروا السهو والغلط وافتقدوا قراة 
Aa mi‏ والمعلمين وبنا ببا ربه فى تخم Ja‏ القدس “جيع ماء للنطهر 


به عفد اوقات الصلوات وعو قبل طلوع الشمس وعند مغيبها وبنا ه 


بيتا للصلوة ليصلوا القوم فيه مقابل لجبل القدس وكانوا د الى 
حين ملكوا الفرنج لعنم all‏ بيت الصلوة ,الذى مناه ببا ربد على 
مساحة بيت الصلاة الذی مبنى ف بصرى ف .ايام الرضوان وشبهه 
وجعل ارضه ترابا كما رای ف بصرى واخذ سبعة اجار من اجار . 


الهیکل الذى هدموه رجال شاول وجعلهم مراتب للسبعة المكاكية ٠١‏ 


واخث. ایضا جرا كبيرا وجعله لنفسه ججلس عليه وبنا بیا ربد 
تمان کناتس ف الضیاع لیس فى واحدتهمنهم خشبة وك كنيسة 
عورتا وكنيسة سالم وكنيسة Ble‏ وكنيسة قرية جا وكنيسة قراوا 
وكنيسة طيرة لوزا وكنيسة دبارين وكنيسة .بيت جر وبنا UKo‏ 


برسم القراءة والتفسير وسمع المسائل قيلى بيت الصلاة حتی يكون lo‏ 


كل من فى نفسه مسالة يسال لملكاكية عنها فیجیبو: بالسعبج 


1. C. D. العشير بل‎ B. عوبل‎ — 4. C. للتطهر‎ D. للتطهير‎ 


A. B. bU — 5. C. D. وعند‎ A. B. الفوذج .7 — ویعی‎ A. 
الافرنم‎ — 8. C. D. (2124 B. بغداد‎ 4. semel sman — 
8. B. D. وشبهد‎ A. ونظره‎ — 18. A. خشبه‎ B. C. D. خشبا‎ 


` 18. i C. — | ien III. 2. p. 877. 
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ومن اراد ان بدعی حکیما ast‏ فى اوقات الاعياد وروس الشهور 
ویعرض بين بدی الامام الکبیر ولحكاكمة 198 وجدوه بصلم دعو 
حکیما وقال ببا ربه أن سبب بنیان بيت الصلاة ومکان العم 
حتى لا يظنوا ملوك الارض انه التفت الى شىء من احوال الملوک 
وبلاد# النى يتخلون بها عن عبادة الله تعلل وعمل فراتضه ول الى 

من انواع الهزل وفرق ببا ربه الكهنة على روساء القوم الذين 
وجدهم واعطاعم Xs‏ وعم یشماعل من لوزة الى جلیل الذى على 


الجر ومعه نعنه کافنا يعقب الذى من Kme‏ اعطاه من مکاند N‏ 


طريس ومعه نثنال كاعنا زيب بن نهم اعطاه من شرق هرجربزيم 


ال البردون ومعه العزر بن فلع كفنا بهوشع بن برق بن عدن 
"اعطاه من کفر حلول الى بيت ARAS Re‏ عمرم دن برد MÀ» Us‏ 


عمرم هو والد مرقه ينبوع KKE‏ رضوان الله عليه ابرفیم بن اور بون 
قرب اعطاه جوريم الى خراسان ومعه حکومه اهنا يشرال بن مکیر 


اعطاه من غزة الى نهر محر ومعه سام UIK‏ بوسف بن شوتلح اعطاه 


من فورة طبة الى فيسارية ومعه هرون بن افز کاعنا لال بن بكر 


7. sqq. Nomina principum et sacerdotum in codice A. 
omittuntur, quod hisce verbis indicatum est : وأعماهم‎ 
مکتوبه فى التولوده‎ — 7. D. جليل‎ cf. Marag. L pag. ۳ 
B. C. خلیل‎ — 7. A. B. الذى‎ C. D. ل التى‎ 8. C. sia 
D. نغیه‎ B. 4, — 10. C. فلم‎ B. D. فلم‎ — 10. C. D. 
عدن‎ B. عدين‎ — 18. ka X2 C. aa lo — 14. C. Dove 
B. فورة .13 — شلم‎ D. فوزه‎ — 15. C. طبه‎ B. D. sb. 
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اعدلاه'كل خم كرمل الى غكا ومعه يوسف ضیننه كاهنا بكر بن اور 
اعطاه طور ترد وسكن فيه ومات بكفر ماروث ومعه فرون بن زبد 
LOK‏ شفط بن صبور بن مكير اعطاه من نهر ليطا الى صيداء ومعد 
زرير بن مكير USE‏ برد بن شربان بن عمد dhel‏ من طور جليل 
الى النهر الى اللبنان وكل الكفور التى فى وسط ذلك بل ومعه زيب ه 
ابن لوی اجل الكهنة ربان من العلم والمعرفة هولاء هم روساء 
اسرائل الذين وجدم ببا ربه واقطعهم ارض كنعان MÀS‏ ما وجدته 
فى السلسلة ووجدت فيها Lag‏ عند ذكر ببا ربه وتفرقد. الكهنة 
.آولاد هرون على مدن الساموة وقراهم وکنوزهم اولاد ایثمر بكر ایشمر 
عبدی وملک وصدقوال وشبع واور وعز هولاء ثمروا وکثروا وعظمت ,| 
ذرونهم بارض کنعان وقال بيبا ربد للحكاكية أمضوا فى السلامةة 
وتشددوا واتشجعوا ولا تخافوا من احد ولا ترتعبوا کل ايام حهاق 
فخرجوا للمكاكمة من بين يديه بقوة عظيمة وفرح قلب وات 
.مسرة عظيمة فى كل اسرائل وكان LJ‏ دخلوا Xu‏ الى الصهلع 
vili di -—‏ لله وتظاهروا بالدیین وفعلوا القوم كما lo n‏ 


راس الشهر السابع Kiss‏ جرت gol‏ السامرة الى الان idi‏ الدن 


طور B.‏ طور ترد D.‏ .2 — سنيه D.‏ يوسف ضیننه .© .1. 
C. UNT PE‏ .4 — طور نقر C.‏ میرد 

B, piw — 4. 0. شریان‎ D جابيل ,0 .4 — میرن‎ ED 

D. Jo filis. . c ms‏ ,53 15.4952 — خليل 
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والضنياع جرقوا الشاهیر تذکرا لنلى اللینلنة الى اخرقوافیها: 
التراسیم الذین كانوا بمنعون اسرائل من عبادة الله خلما سمعوا: 
مقدمی اللکه أن مقدمی اسراثل قتلوا التراسيم ارسلو! یقتضو 
على مقدمی اسرائّل فسمع بيا ربه وخرج للقاتهم وعزمهم وفتلهم 

۰ ورجعوا المنهزمین على اقيم حال فعرف ببا ربه انهم یتجیشوا 
وجوا اليه اختار له رجلا من خیار اسرائل رجال حرب واستتعد 
لهم وجبعوا Lil P‏ جبعا عظیما وجاوًا أل ببا ربه بيد شدیده 
خرچ ببا ربه للقائهم واعطاه الله القوة والنصر وفتلهم ودرسهم. وملا 
جبل عسكر من نبائلهم والذين سلموا غربوا ال الملك واخپروه 

! ما جرى عليهم فتكبر الملك وتجبر واشتد وجده على ببا Ap‏ 
وجمع وحشد عليه ربوات الوف فلما سمع ببا ربه ارسل ال جميع. 
أماكين اسرائل بان حضر اليه كل رجال روب نجاوا. اليه من ساحل 
الیجر ومن جيل ومن الداروم ومن المرج ومن الغور عشرة لاف 
رجل منهم مقدمين معتادین للحرب ومنهم رجال حرب بپالسهوفت. 

ا والرماح والقسى والنشاب مستعدين لاعدائهم فنظر بيا ربه ا 
الرجال كتيرين وانهم كتاجوا الى كلفة کثیرة وميرة أخرج بيد قوية 
واخث جميع القرى الذين تعد تعدوا عليها الكفار من الاعداء 
وأخذوها من بنى اسرائل وجعل قوت الناس منها بحسب كفايتهم 
یوم بیوم ووصی بان Y‏ یودی احد خراجا للملک وان 3 جمل 
codd, 44, 42 s —‏ جتاجوا .16 — C. ET‏ اللک D.‏ .3 


17. الخين‎ codd. — 17. B.D. الكفار‎ ۰ C. س الكيار‎ 
19. يۇدى‎ codd. بادی‎ et TT 


¥. 


يغير فى كله ولا فى بعضه التغيهر والتغيير انفعال والانفعال يوذن 
بفاعل والشیء الواحد فلا يكون مادة وما على من كل وجه وطالت 
السالة بهنههم وللدل والمجاذية ونعدی لال الى ابطال کون 
اباری متکلما وانکر بعثة الرسل من انكر الرسالة المركونظ متکلما 
ولعل الکلام فى هذه المسألة ججب أن يكور AT‏ مما يقاس من 
هذ! الکلام واما انا نقلته كما وجدته وامکننی التصوف فيه فتعدى 
حال الى o!‏ غضب قومدس وقال قولاء یفسدوا مذعبنا وینقصوا 
ما قد نقلوه طائفتنا ظلما وعدوانا وامئدت يده واحرف من العلماء 
خلقا کثیرا وكحل بعضهم عراود مدید لجماة ودرس خلقا كثيرا 
واخف اسفار لاخبار النی کانت بایدیهم والشیرای النی کانت تقال 
c‏ على القرابیی وکان فى ايامه جاء لینوس الطبيب وعو الذی رف 
قومدس وامر قومدس أن يباع نحم nS‏ فى كل مکان "وان ججعل 
منه فى کل ما يوكل ويشرب حتى بطمی السامرة ولمر ان لا يفتحوا 
لهم السامرة كنيسة وان لا يصلوا ولا يقرؤا وکثیر من الکهنة والائمة 
عربوا عووب السيف فاخد ماثة شيخ من روساء السامرة وقال لهم 


1. ue, ie 3 A. B. C. t)! D. والتغبير‎ a 


وما على .2 — بفاعليه A. B.‏ بفاعلى D.‏ بناعل C.‏ بفاعل .2 


codd, — 3. B. C. D. ولشدل‎ A. Jio, —— 5, Loco eorum, 
quae in lineis 5. 6 extant, in codice A. haeoce leguntur : 
واأظن أن الكلام عافنا ما وا على اصله وسبب این النسخة الدى‎ 
نقلنا عنها فيها تغیر وتبدیل ونقص وما وجدنا لها طريقه‎ 


A 


pa‏ للاوتان: فابوا فاحرقهم بالنار هسک ان كاعنا اثمة وغمس 
قطف عنب فى شعم خنزير وتال لهم كلوه فابوا فاعی قضبان حديد 
d‏ النار حتی بقيت نرا وعبرها فى أعينهم ومسک. اربعین ایضا 
وقال كلوا من هذ! القطف فلم.یقبلوا فدرسهم تحت جارة المعاصر 
Ob‏ اربعین أماما أيضا وقال كلوا عذا القطف فامتنعوا فطیرق من 
راس القلعة ولم ججسر احد يدفنهم وصلب منهم خلائف وضرب 
رقاب مالم كتير وكانمن الكلاب تاكل نباثلهم فقالوا له روساء دولقه أن 
کقت ترید فولاء السامرة كلهم یصیرو! على ديننا ويسجدوا للصور 
ناحضر آمامهم عقبون فهو قدوتهم واغصبه بالسجود Kalis‏ يتبعوه 
وكان الامام عقبون .ذو مال.عظيم جدا وطلبوا الامام عقبون QS‏ 
واختفى ففتشوا عليه قى لجبال adl,‏ وق كل مکان فلم يدوه 
تقال الملى لعبيده انهبو! کل ماله واحرقوا داره. ففعلواً u$‏ واحرقوا 
داره فاحترق فيها الصلوات والتسابج والشيران التی کانو! يقولوها 
ق السيوت والاعياد منقولة من ايام الرضوان فقيل للامام عقبون 
۳ كل مالکی قن اخذ ودارک احترقت فاجاب وقال ليع من الله وعو 

له وان قدرو! على ومسکوف. اسلمنت نفسی للبلاء والهلاکه ولا اکفر 

بألله ولا موسى نبيه ولا بشریعته فمسکوا ابنیه وقال Leg‏ ال ملئى 

ae‏ للاوتان فقالوا موت ولا نسجد لغیر الرجن فنزئو! القصب 

تحت PUD‏ وسلخوا. جلودثم واماتوثم بکل عذاب ورموا نبائلهم 


o 


— 
* 


4. A. D. فدرسهم‎ B. ذو .10 — فدسهم‎ codd. 
16 


yv 


للكلاب وشنقوا على اسوار نابلس ستة وقلقين Uo‏ وما نولوا 
بنبائلهم حتی وقعوا من ذاتهم وق ايام هذا الملك قومدس لعنه 

الله ما علم:احد ونده التوراة الا واحد من الف واثنان من ربوة 

فى السر وملک قومدس اتنين وتلثين Xin‏ ومات Y‏ ره ail‏ وق 

العاشرة من ملكه ظهرت الفرس فغلب على الرومانهين اردشير بن o‏ 
بابک بن سلسان وهو اول ملوك الفرس ف الدفعة الثانية وقیل ان ۱ 
معنى ارنشير الطویل dli‏ واما لقب بذلک لبعد عون وعظم ۱ 
vittis‏ وان روم يعن اد Go‏ مات و 
واربعین سنا وان قنلا فناكا وخاف الاما عقبون على السامرة 

فانقف اليه احيرد ویوسف وکنا ذوی علم وفهم فلقهوه بالعراف .ا 
ودخلوا عليه وقالوا أيها اللک الملئى DR‏ العدل ثمرتها فان عدلت. 

ثبت al‏ قواعد جد که ويسر ما ترومه من امرک فاساعنسی اللکه 

کلامهما واظهر الطرب فى وجهه والبشاشة فى صورته فقال له پوسف 

ايها الملى قد عرفت فى هذه الساعة شرف نفسك وعلو قدرتک 

TS‏ وما ذا عرفت فقال ايها الملکی النفس الشريفة تعرف يقبولها م1" 
لحف وان! قبلت نشف اظهرت مايل .قبولها فى البدن فزاد 


5. A. الرومانيين‎ B. C. D. وفارفين‎ Mal, quocum cf. 
Eutych. I. pag. 866. وذارس‎ Ol, — 5. 425! codd. rarius 
آزدشییر‎ cf. de Sacy, Memoire sur diverses antiquités de 
Perse Pag: 32 not. — 12. قواعی‎ C. D. eoe A. B. قعود‎ 


"^. 


لساعسانه لكلامه واستدل به على عرارة فصله وساله عن نفسه 
بمعبوده ودينه فاجابه عن جميع ذلك اساحسی منه نلک 
وکتب له امانا على نفسه وافل دينه واوقافهم وبيوت معابيدم وودعا 
اللک وعاد! شاکریی ورزف الامام عقبون ولد! ذكرا وقال هذا رزقنی 


. الله عوض مال واولادی ودعی اسم نثنال وتبقی للامام عقبون شىء 


Q 


وجهر سویرس الملى الى الامام عقبون يقول له ان اشتهيت أن 


اجیء تعبد الاوثان والصور متلنا اجعلک نائی فى الملک واسلمک 
کل ما فى خوائه نی من مال وملبوس واعهد علیک کل مالك فرد 


لواب ان هذا یکون شيا نما افعله ولا اشوک ab‏ الهی بمتاع 


الدنیا وقليل مع لحف ولا کثیر مع الباطل ونوا روساء مملكته قد 
اشاروا عليه بان يعرض على السامیة ان بعبدوا معابيدم فا آبوا 
يقتلهم فقال لهم سویرس ايش Juas‏ لمعابیدنا من الغائدة ان! قتلنا 
الشعب وكيف جوز UJ‏ أن نقتل من .ختتار الموت دون عبادة غير 
اله وم یقولون أن الوب الذى یعبدونه عو رب الارباب واله الالهة 
وعو على زعمهم خالف السماوات والارضن وكهف نقدر نمنعهم من 
عبادته والهنا ليس بحجب. بل .53 QU‏ على ضلالام فلن اننتهوا یعبدوا 
معابيدنا اختيارا منهم وان لہ یشتهوا ما نغصبهم فقالوا له عبيده 


7. سويرس‎ codd. سیروس‎ rarius سيورس‎ cf. Eutych. I. 
pag. 373. — 8. nans pum NN 
B. C. D. .لمعابيد2‎ ۰ ۱ 


Los d 
e 


ease 


o 


Lu 


للكلاب وشنقوا على اسوار نابلس Usb sls, EX.‏ وما Jg‏ 
بنبائلهم حتى وقعوا من ذاتهم وق ايام هذا اللک قومدس تعنه 
al‏ ما علم ٠‏ احد ولده التوراة لا واحد من الف واثنان من ربوة 
فى السر وملک قومدس اثنین وثلثين سنة ومات لا رجه all‏ وق 
العاشرة من ملکه ظهرت الفرس فغلب على الرومانهين اردشیر بن ه 
بابک بن سلسان وعو اول ملوك الفیس ف الدفعة الثانية وقیل أن 
معبی اردشیر الطویل لبلع واما لقب بذلك لبعد عوره وعظم 
سلطانه وکان خروجه بعد لاسکندر خمس Kia‏ سنة وخمسة 
واربعیی شنة وکان قفلا Ua‏ وخاف الامام عقبون على. السامرة 
Aib‏ اليه احيرد وبوسف وکنا ذوی علم وفهم فلقيوه بالعراف .ا 
ودخلوا عليه وقالوا ایها الملى اللک تجرة العدل ثمرتها فان عدلمت. 
تبت الله قواعد جد که ویسر ما ترومه من امرك فاساعیسی SUI‏ 
کلامهما واظهر الطرب ف وجه والبشاشة فى صورنه فقال له یوسف 
ايها آللک قد عرفت ف هذه الساعة شرف نفسك وعلو قدرتک 
فقال وما ذا عرفت فقال ايها البلکی النفس الشريفة تعرف بقبولها ما" 
لحف وان! قبلت لحف اظهرت ايل .قبولها ف البين فزاد 


5. A. الرومانيين‎ B. C. D. وفارفين‎ Aal, quocum cf. 
Eutych. I. pag. 866. wbs اردشير .5 — وامد‎ codd. rarius 
ازدشیر‎ cf. de Sacy, Memoire sur diverses antiquités de 
Perse pag. 32 not. — 12. قواعی‎ C. D. PE ۸. B. قعود‎ 


— 18. واظهر‎ D. ÉD í 


m. 


استحسانه لكلامه واستدل به على عرارة فضله وساله عن نفسه 
ومعبوده ودینه اجابه عن جميع ذلکه استحسی منه SJS‏ 
وکتب له امانا على نفسه وال دينه وأوقافهم وبيوت معابيدم boss‏ 
الملك وعاد! شاکریی ورزف الامام عقبون ولد! ذكرا وقال هذا رزقنى 


.الله عوض dla‏ واولادى ودعی اسم نثنال وتبقى للامام عقبون شىء 


من ماله وبنا له دارا حسنة فى مارة و SS‏ غود نابلس وسکن بها 


. وجهز سويرس الملى الى الامام عقبون يقول له أن اشتهيت أن 


تجیء تعبد الاوثان والصور مثلنا اجعلک ناگی فى الملکه واسلمک 
کل ما فى خوائء ی من مال وملیوس واعهد عليك کل مالک فون 
coll‏ ان هذا یکون Cai‏ ما افعله ولا اشرك بالله. الهی gU‏ 
الدنیا وقلیل مع لحقه ولا كثير مع الباطل وكاتوا روساء مملکنته قد 
اشاروا عليه بان يعرض على السامیة ای بعبدوا معابيدم فارى ابو 
بقتلیم فقال لهم سویرس ايش حصل لمعابیدنا من الغائدة اذ! قتلنا 
الشعب وکیف جوز UJ‏ أن نقتل من ختار الموت دون عمادة غير 
اله وثم یقولون ان الوب الذی یعبدونه هو رب الارباب واله الالهة 
وقو على زعمهم خالف السماوات والارض وکهف نقدر عنعهم من 
عبادته والهنا ليس desta‏ بل نترك على ضلالاع فلن اشتهوا يعيدوا 
معابيدنا اختیارا منهم وان ل يشتهوا ما نغصبهم فقالوا له عبید: 


7. سويرس‎ codd. سيروس‎ rarius سيورس‎ cf. Eutych. I. 
pag. 373. — 8. Patron MCN 
B. C. D. .المعابيد2‎ - 
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ان ثم نقتلق ضيف علي واجعل عليه نواطير نع من RI‏ ومن 
والتطهر وجعل .حن لالهنا مذابم فى کل مكان ففعل اليلئك لک 
وجعل ایصا على نى اسوائل خراجا بسبب .حفظ السبت وعندما 
دنت ایام عقبون تلوفاة كان بد‌اية ملك الاسکنیر وطلب ولد 
نثنال اوصاه وقال له لا تلنفت إلى هذه الاوقات وال عذه الشداید 
ولا لقوة اعداء الله فیما مردوا فيها واعلم وحقف ف قلبكى با ولدی 
أن هذه الشداتد اماعان مر الله UJ‏ ليبين ان كنا نضیف 
أرواحننا ونتاخلی عن عبادة الله das‏ ام لا وتصبر.يا sod,‏ الشدائد 
والضائقة تتغير وتزول وقائم یقوم منا وخلصنا وبزیل Us‏ هذه اليد 
الشديدة ویبعندها عنا ناجابه ولده نثنال ولجاعة معد وقالوا له جعلنا 
الله فداك فقال ل الامام عقبون ليس هذا الذى يقوم منا يقيم جملة 
الرضوان بل عذه اليى الشديدة یکسرها ويريلها Le‏ بقدرة الله 
تعال وتوف الامام عقبون الى ET,‏ الله dia‏ وكانمث امامت قلات 
وعشريى سنة daig‏ بعده ولده نثدال اثنين وقلئین Bim‏ وجرى فى 
یامه على السامرة شدائد وضوائقف ما يقصر عر وصفه اللسان فى 
مملكة لاسکندر لعنه الله لائه اظلم من قومدس وان ف أيامه 
iid ado s‏ وقنل وأهر M‏ كل ue Au o^‏ قرية لا Ap‏ 


6. uic, C. ouis, س‎ 8. C. ولتصبر‎ A. B. D. «مصهر‎ 
— 16. لاسکتدر‎ codd. haud. raro .الاسكتدروس‎ 


Po- 


من الشعوب انا كان فى قلبه م اسرائلی عدلوة یقعد له حول 
القرية الي أن یقع به وبقنله وبزن. کفارة نفسه عشوین فلس حاس 
كما امر اللکه وقتل عالما Maii‏ واخرب کنائس واحرق معلمین 
وحبس اطفلا صغارا وصلب حكاكمة وقتل B!‏ بلا ذنب 
٠‏ واحرقهم d‏ المغائر واتلف بنات كثثيرة Gb,‏ 8 الكهنة ونهبوم 
ورتب علههم فى القوايا اناس من الروم Mié, i3 Qux‏ لما 
يصجحوا يقولوا با ليت مساء ولما سوا يقولوا با ليت صباح فى البر 
تثکل السيف وق البیت الهيبة ولوف ونثنال اولك X333‏ بنين 
ببا بكره وعقبون الثلی وفينحس الثالث وكان مسکی فینعصس فى 
تخنا وكان ببا رجلا عظيما ذا فيبة وسطوة وحصل له غهرة وروجانية 
قدس Gd,‏ رای ما جرى على قبيلقه وافل ملته من الروم عمل فكرة 
وتروى فى خاطره وسره وقال ارید اغار للدي فقد غلب الکفر وبطل 
لليف اليقيرى ذكروا لجسم uk‏ الاخلاص .والتوحید وتال اخوتد 
ولجاعته الى متى هولاء الشعوب الغلف الكاذبيى على الله مضائقين 
ا لنا بریدوا LEMI‏ وبمنعونا عون حفظ طرق الله تعلل وفرائئضه اما ان 
من بنی اسرائل اما حی من سبط ثوی م لا نکون مثلهم ف الغيرة 
ونغار للحف ونطلع I‏ من هذه البلية التى هو واقع فيها من 


—  — 


usan 
e 


1. B. اسراثلى‎ A. C. D. اسرائل‎ 4. biast codd. احدات‎ 
— بذات..5‎ codd. بناتا‎ et بناثا‎ — 6. D. ينعو‎ C. منعونهم‎ — 
8. تتكل‎ codd. JOS et X3 — 8. A. x333 B. C. D. س قلات‎ 
10. C. i5 A. B. D. ذو‎ — 14. C. الغلف‎ A. B. القلف‎ D. خلق‎ 
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قبل اعداء الله وفل غار كله واحد مثل هذه الغيرة وما تج فيها 
وبورکه لوی وشمعون ما صار لهم ف نوبة نابلس رعب Xu,‏ على 
القرابا الى حولهم وسبط لوى لما MUS‏ عابدى الجل ما صار لهم 
Ef‏ ورتبة وفینکس ابونا لما غار لله من دون لجاع ما صار له من ٠‏ 
دون كل قبیلته عهد وامامذ ثابتة مو بيبط له ولنسله الى الابد والان o‏ 
Relg‏ ننشجع بسبب الشعب وبسبب فراثص الله الهنا وما بقی 
لنا غير الصراخ الى الله وطلب بابه بالصلاة والصيام والتضرع والندم 
والتذلل ولابتهال ونبذل نفوسنا فى طاعته ونستعبی على اعدائنا 
بقدرقه وقوته فان Baai‏ بفضله وجوده وان جب رنه عنا فنكون 
- فد يذلنا نفوسنا فى رضائه وطاعاته ونغار للشريعة الطافرة وجتهد ١‏ 
فى: تجدید معام الشريعة التی قد بادت وحترص فى رفع بنود لليف 
الى قد .فنیت وانحرست ونتشبه يمن قد. تقدمنا مى الراغبين فى 
eid‏ الله وطلب قوابه ونطهر قلوبنا من ادناس الذنوب وننفيها عى 
نوی الهوى فان! فعلنا ذلک وعلم الله منا صدف نياتنا وطهر 
ضمائرنا واخلاص اسوارنا اعاننا ومدنا بالقوة والتوفيف على دفع عولاء lo‏ 
الفلف الاجاس فنطردم مین هذه TA‏ الطاعرة القدس: ونعلف 
تبعهم المكيدة والوجسة ثم أنه قام Lais‏ وصلی ‏ وصام وطلع الى 
بل المقدس وابتهل ال الله عليه وتضرع اليه وتخضع وتخلل وقال 


10. . بذلنا‎ B. تبعهم .17 — نبذل‎ D. وتويماً .17 تیعهم‎ : 
codi. وتوضی‎ . i ۱ l ۱ E 
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من جملة دهد فى عقيب صلواته FTN‏ با من أوجب الموجودات 
بقدرته ويا من نظهها جککمته وبا می جرک eJ.‏ بارادته وسكن 
الساكنات لتمام مشیته ويا من اختار هذه الامة بفضله وجوده 
لطاعته أن ینصر هذه الام الى لا ملجاً لها لا اليك ولا اعنباد 
o‏ واتكال الا علیک ولا ناصر لها الا اياك وانين Ae‏ بما قد تم على هذه 
لامة من هولاء الملوك الكافرة بى لإاحدة طاعتك الساجدة لما 
کرفته شریعتکي الضالة عن هداکه النابية عن. رضائک العايدة 
للاوثان الصم البکم صنع ایدیهم واختراع خواطرهم اللهم أن كانت 
ننوپنا قد استوجبت USAS‏ فاقيضنا انت اليك وان كانتت 


عم 
e‏ 


جرائمنا قد جبت اعانتىك ومغوتنک عنا فلا تظفر بنا اعداعنا 
وان کات معاصینا قد قطعت بیننا وبین رچتک واسأحقينا بها 
تسلط اعد اتنا علينا فلا حملنا ما لا نطیقه من اعدائنا من عذاب. 
بطاعة عبادة اوانهم وعصیانک ومنعهم DUE‏ ذکر اسمکه وشرح 
صفانکی وقد وعدتنا بانک لا تخلينا من رچتکي اذا po‏ فی بلاد 
۳ اعدائنا عيننا على ما قد عزمنا عليه فى uio‏ وقصبدنا فى اتمام 

آتبلع طرق توحیدکه وانت القادر القاعر واجوينا على ما اعهدنا p^‏ 

جميل عوائدك واشرف علينا پرچنکه وافعل معنا بغضلك وجودک 


2. C. D. KÀ A. B. cé SJ! — 5. D. لها‎ pob A. B. 
C. Ili — 12. Vocabulum > non reperitur nisi in codice 
A. — 18. C. D. lees, A. B. واجرينا .16 — وعصيانهم‎ 
codd. واجراينا‎ — 16. B. C. اعهدنا‎ A. D. bogs. 
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قبل اعداء الله وفل غار لله واحد مثل هذه الغيرة وما اجن فیها 
وبورک لوی وشمعون ما صار لهم ق نوبة نابلس رعب وفيبة على 
القرایا الى حولهم وسبط لوى لما قتلوا عابدى الكجل ما صار لهم 
بركة وربا وفينحس:ابونا لما غار لله من دون لجاع ما صار له من 
دون كل قبیلته عهد وامامنظ ثابتة مويدة له ولنسله الى الابد ولان ه 
تتجاعة ننشجع بسبب الشعب وبسبب فرائص الله الهنا وما بقی 
لذا غير الصراخ الى الله وطلب بابه بالصلاة والصیام والتضرع والندم 
والتذلل ولابنهال ونبذل نفوسنا فى طاعنه ونستغبی على اعدائنا 
بقدرته وقوته فان نصولا: بفضله وجوده وان جب رچته Us‏ فنکون 
:قد بخلنا نفوسنا فى رضائه وطاعته وتغار للشريعة الطاعرة ونجتهد ٠.‏ 
d‏ تجديد معام الشريعة. التى قد بادت واحترص فى رفع بنود للق 
النى قد .فنيت: واندرست ونتشبه مین قد. تقدمنا مر الراغبين فى 
eG‏ الله وطلب خوابه ونطهر قلوبنا من ادناس الذنوب وننفيها عن 
نوی الهوى ذان! فعلنا ذلک وعلم الله منا صدق نیاتنا وطهر 
ضمائرنا واخلاص اسوارنا اعاننا ومدنا بالقوة والتوفیف على دفع 53,9 lo‏ 
الفلف الاجاس فنطردم من هذه الارض الطافرة المقدسة ونعلف 
تبعهم المكيحة والرجسة ثم اند Loy, pë‏ وصلی . وصام وطلع الى 
بل المقدس وابتهل الى الله عليه وتضر ع اليه وتخضع وتذلل وقال 


0. Las B. oA — 17. E po Date 
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من جملاة دحاثه فى عقيب صلواته اسألى با من اوجد الموجودات 
بقدرته وبا من نظمها ڪکمته وبا من جرک تخرکات بارادته وسکن 
الساكنات لتمام .مشيته وبا من Jm‏ هذه الامة بفضله وجوده 


٠‏ لطاعته أن ینصر هذه الامة .الى لا ملجاً لها الا اليك ولا اعتماد 


واذكال الا علیک ولا ناصر لها الا اباك وانين Le Ae‏ قد تم على هذه 
لامة من هولاء الملوك الكافرة بك لاحدة طاعتیک الساجدة لما 
کرفته شريعتيى الضالّة عن هداکه النابية عن, رضائک العايدة 
للاوثان الصم البكم صنع ايديهم واختراع خواطرعم اللهم أن كانت 
ننوبنا قد استوجيت فلاکنا فاقيضنا انت اليك وان .كانت 
جرائمنا قد جبت اعانتک ومغوثنک عنا فلا تظفر بنا اعداعنا 
وان كانت معاصينا قد قطعت بيننا وبهن رچتک واساحقینا بها 
تسلط اعداثئنا علينا فلا حملنا ما لا نطيقه من اعدائنا من حذاب. 
بطاعة عبادة اوثانهم وعصیانک ومنعهم DUE‏ ذكر اسمکه pr»‏ 
صفاتکہ وقد وعدتنا ہانکی لا تخلينا من رجتکه انا صرنا فى بلاد. 


o 


conum 
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^; وقصیدنا‎ uio, à أعداثنا عیننا على ما قد عزمنا عليه‎ lo 


اتبع طرق توحيدك وانت القادر القاعر واجرینا على ما اعهدنا من 
جمیل عوائدك واتترف علینا برجتي وافعل معنا پفضلکه وجودک 


2. C. D. KÄ A. B. المتكركات‎ — 5. D. ناصو لها‎ A. B. 
C. lpo — 12. Vocabulum ? non reperitur nisi in codice 
A. — 18. C. D. وعصپانکی‎ A. B. وأجرينا :16 — وعصيانهم‎ 
codd. واجراينا‎ — 16. B. C. اعهدنا‎ A. D. bugs. 
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كما فعلت مع ابائنا فى قكهم من ید المصریین واظهرت متجزاتک 
d‏ ارض مصر وفلقت الجر لعبور الاسرائليين وعلاك الغراعنتة 
الکافرین ونصوت آمتک وملكتهم بلاد لجبابرة العاندین فلما فرغ من 
دحاکه عاد الى اخوته وجماعنته وقال لهم ما ذا رایتم من الرای فاجابوه 
وقالوا حسی كل "الکلام الذی تکلمت x)‏ ومستقیم هو ال کل o‏ 
| مکار تامرنا ممضى zx‏ بيبا ربه واخونه واعحابه وعبروا فى كل اماکن . 
اسرائل وفتصوا الکنگس التى غلقوها اعداوهم واجتيع فيها هو 
واخوته اولا وقروا مدري الشريعة بسمع كل الامة واكشروا من 
التسبيم والتيجيد لله باصوات عالية وارسل ببا واحضر كل علماء 
التشريعة والکهنة من كل مكان الا انه ثم ججد من مشایح اسرائل .ا 
ولا من حکاکمته الا قليلا لانهم فنيوا فى زمان الروم. لما لم ينوا 
لالهتهم فقال لهم ببا رنه امضوا كل انسان الى مكانه واحتفظوا 
وأتفطنوا واجتهدوا فى تعليم کل أسراثل الرجال والنسوان والاطفال , 
شريعة الله حفظها ولامتقال الفرائض والاحكام كما كانوا اباوکم يفعلوا 
واحتوزوا فى كذ قراءة, التوراة: وخدمة الكناثس بالصاحة والبركة lo‏ 
وکل انسار لا حفظ KERU Y,‏ الوصية التى اوصيتكم بها Jb‏ 
اقنله وق ”الشدة الى كانت على اسرائل من ببا ربه xb‏ الم 
الصغار والكبار والشیوخ بالتعليم وکان فی ذلك صعوبة علیهم 


~ 


6. Scripto ريه‎ wt usitata in O est, rarior بيا ربأ‎ 


sili A. B. C. ail. 
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وفرجوا بنو اسراثل وقباشرو! باخلاصهم وافترحوا افتراخا عظيما 

` بهذ! الكلام واخث ببا ربد سبعة رجال من اخیار اسرائل رجالا ذوى 
ایسار وعلماء شريعة Piles‏ بتسميتهم حكاكمة فان لم یکونوا لجاع 

| الکافنة یسیوا حكاكمة وكانوا لملكاكمة السبعة المذكورين ثلاث 
5 کهنة واريعنة اسرائلية وكانوا الكهنة قبل ذلك كل من كان جليل. 
البقدار منهم يسمى فى اسرائل اماما كبيرا ومن ببا وجاى يدّعوا 
الكهنة حكاكية بسبب توقير من يدع QUA‏ کذلک وقكون تسمية 
الإثمة لهم ولنسلهم بعدعم بسبب انه لما دخل الى بيسان لمم 
یلتقوه الكهنة ولا فعلوا ما ججب من توقیره بل لما دخل الى المدينة 

! جاوا يسلموا عليه على ما جرت به عادتهم وعزلهم من وظائفهم 
بكونهم لم یلتقوه خارج المدينة وجعل الاسرائلیین على اماكنهم 
يعلوا کل .خدمتهم خلا جل الكتاب المقدس ویجلوا و سر | 
فريصة. تاد ولم يكن لهم قبل ذلك فعلها ويقولوا فى الکنقس 
aut "HAA 2۸‏ ۰2۲/۷۳62۲ وکسل Kec‏ 
. ا الکنگس خدمرها الى اليوم هذا ومن هناك غابيتن نسبا. الكهنة 
وجعل انتسابهم الى من تقدمهم فانه لم يبقن #حد منهم افتمام 
حفط نسبته فان يبا ريه لم يطلق اسم لللكاكية آلا على العلماء. 


1. C. وفرجوا‎ A. B. D. ذوى .9 — وفرحوا‎ codd. دو‎ et 
pes 6. Codd. یلتقوه :11 س وجاى‎ B. D. يلاقوه‎ — 

B. C. ۰2۸۷۵ et‏ 14 — الى خسارے C.‏ خسار 
Lam A. D. "NA Xt44 et —‏ مت 


w. 


الموقرين ان كانوا کهنتة او اسرائليا ولجلة نی الكهنة لم بطلف 
عليهم لا اسم نكيم ولا أسم امام وجعل ببا ربه للحكاكية السبعة 
رتبا والبسهم خلعا وجعل لكل واحد منهم منولة حفوظة توقهرا _ 
له وئنسله بعده ‏ تبطل ولا تنتهی واجلسهم .بين يديه کل انسان 

فى منولته دتى يعرف کل انسان مکانه وکانوا السبعة المذكورين ° 
رزساء على جمیع الامة حفظ كل انسان منهم تخمه ویرشد کل 
جماعته للاحکام ويز لهم بين الطمی والطاعر وبوقفهم على قراعة 
الشريعة وان لحاكم الأول فروبعی من نسل uid‏ وهو لفتاوی 
وتخمه من بيت قبچت: من الم الكبير وله المنزلة الاو لیکون. 
مفسرا من بين يديه اولا والتاق یوسی اسرائلى من کفر سبلة وله 
المنولة الثانية والتفسیر فى الاخر والثالت الیناه من سرفين وله 
القراءة ثانیا والرابع كاعن لوی من Guy‏ وله القراعة فى الاو ويشكر. 
اسماء الذی رفعوا رفائع وعطايا d‏ كل زمان eal,‏ اسرائلی من 
كفر ماروث مفسر! خامسا والسادس عمرم ضرير PE‏ من Balim A‏ 
وله مكان التفسير ثانيا ذكر أن هذا والد مرقه رضوان الله علید lo‏ 
والسابع اسرائلی وعلى مثل هذا رتبهم ببا ربه سبعة رجال كهنة 
وأسرائلية وقال لهم انتم تكونوا تامروا وتنهوا وتكونوا مقدمين على 
جميع أسرائل كبار وصغار وحكاكمة عليهم وکل من وقف قدامكم 
B. D.‏ حفوظة C. xul, A. B. D. gl, — 3. A. C.‏ .1 


L9, ci se — 10. C. D. Vus. A. B. يسوصى‎ et سب يوصبى‎ 
10. B. D. سبلة‎ A. C. سيلة‎ — 11. C. D. اليناه‎ A. B. اللیاند‎ 
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وخالفکم ف كل ما تامرونه به انا اطالبه وق جملة السبعة رجال أقام . 
ی وی ان يكن هذا التدبير والترتيب من 

ن الوضوان بل کانوا فى زملن الرضوان سبعین LX‏ کانو 
سس وعلماء لوف اسرائلییی واثنا عشر فى جملتهم وق روساء 
° على جمیع وف وواحد من الاثنى عشر رئيس علیهم des‏ کل 
جوق اسرائل يسمى حاكم مع الامام الكبير بل لم يكن یستول 
على الكهنة وحكم منهم وق كل سبط لوی على ذنب الا الامام الكبمر 
أو ينوب عنه واجد من الکهنة الکبارعحضور PEENI‏ حنى لا يقال 
انهم خافوا فى حكم وکذلک dull‏ حضور الكهنة ولمم تكن 
NT Kibs‏ تورث من الاب لابند ولا من الاين لابيه بل اذا 


Ln d 
e 


ققد احد منهم قدم عوضه من علماء الملة وخیارها بید الامام 
الکبیر وبید الشایخ عفا كان ترتيب الرضوان بل أن السبوء‌ی 
لم يطيعوا ببا ربه ولم يسمعوا اختياره ولا قبلوا .المكاكية القی 
رتبهم بل كهنتهم كانوا جکموا فى ضياعهم والسيعة SÈ‏ التى 
do‏ قدمهم ببا ربه كانوا يدوروا سائر الضياع ويسبتوا بها معرفين 
ویکشفوا ان كارى هناکه كافن O3‏ حصل له سهو فى فريضة أو فى 
شريعة أو حكم من کهنة السبوعاى يرفعوا امرم الى الرئیس «S99.‏ 


7. B. D. الا الامام‎ A. C. قدم .11 — الامام‎ A. cA — 
11. بيد‎ A. معرفه‎ bis. — 18. اختياره‎ D. ککموا .14 — اخباره‎ 


D. مر .۸ .15 — خدموا‎ CD. مغرقين‎ — 7 C. او‎ 
A. B.. D. الى‎ و٠‎ o ۱ Ber) xd 


` تا 
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لهم فى العشیر بل فى كل حوب انوا یساعدوا ببا رده وجملو! له 
فى کل وقت افتقادات وكرامات وقال ببا ربد للحكاكية تاملوا 
وتفطنوا فى كل ما تفعلوه وا خروا السهو والغلط وافتقدوا قراة 
الشريعة وللعلمین وبنا ببا ربه فى حم بل القدس جمع sla‏ للتطهر 
به عند اوقات الصلوات ومو قبل طلوع الشمس وعتد مغیبها وپنا ه 
بيتا للصلوة ليصلوا القوم فيه مقابل Jal‏ القدس وكانوا à os‏ 
حين ملکوا الفرنج لعنق الله وبيت الصلوة ,الذى بناه ببا ريه على 
مساحة بيت الصلاة الذی مبنى ف بصرى ف .ابام الیضوان وشبهه 
وجعل ارضه ترابا كما رای فى بصرى واخذ سبعة اجار من اجار . 
الهیکل الذی هدموه رجال شاول وجعلهم مراتب للسبعة لمكاكية ٠١‏ 
واخذ. ایضا جرا کبیزا وجعله لنفسه ججلس عليه ونا ببا ربه 
قمان کنائس فى الضهاع لیس ف واحدتهمنهم خشبة وه كنيسة 
عورتا وكنيسة سالم. وكنيسة غار وکنهس ad‏ جا وكنببسة قراوا 
وكنيسة طيرة لوزا وكنيسة دبارین وكنيسة .بيت جن وبنا مكنا 
برسم القراءة والتفسير وسمع المسائل قبلى بيت الصلاة حنى يكون lo‏ 
كل من فى نفسه مسالة يسال UIE‏ عنها فیجیبوه بالسعیم 
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ومن اراد أن يدعى حکیما حضر ف اوقات الاعياد وروس الشهور 
ويعرض بين بدی الامام الكبير وشکاکمة IB‏ وجدوه يصلم دعو 
حکیما وقال ببا ربه آن سبب بنيان بيت الصلاة ومكان العم 
حثی لا يظنوا ملوك الارض أنه التفت الى شىء من احوال الملوك 
وبلاد8 التى يتخلون بها عن عبادة الله تعلل وعمل فرائضه ولا الى 

o^‏ انواع jg!‏ وفرق ببا ربه الکهنة على روساء القوم الذین 
a‏ مان 8 ال جليل الذى على 
الجر ومعه فعنه LIK‏ يعقب الذی من عسکر اعطله من مکاند أل 


طريس ومعه نشنال UIE‏ زيب بن نهم اعطاه من شرق عرجربزيم 


ال الييدون ومعه العزر بن فلع كاعنا يهوشع بن برف بن عدن 


اعطاه من كفر حلول الى بیت eX‏ ومعه عمرم دن برد كفنا فنا 
عمرم هو والد مرقه ينبوع Ra.‏ رضوان الله عليه ابرعيم بن اور جن 
قرب أعطاه نجوريم الى خراسان ومعه حكومه كاهنا يشرال بن مكير 


اعطاه من غزة ال نهر مسر ومعه سام UIK‏ يوسف بن شوتلع اعطاه 


من فورة طبة M‏ فيسارية ومعه رون بن اهز کاقنا لال بن بكر 


7. sqq. Nomina principum et sacerdotum in codice À. 
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مدا کل خم كرمل الى غكا ومعد سف ضیننه UAE‏ بكر بن | 
اعطاه طور ترد وسكن فيه ومات بكفر ماروث ومعه رون بن زبد 
LIK‏ شفط بن صبور بن aKa‏ اعطاه من نهر ليطا الى صيداء ومعه 
زرير بن مکهر اهنا برد بن شربان بن عمد اعطاه من طور جلیل 
الى النهر الى اللبنان وکل الکفور التى فى وسط ذلك بل ومعه زيب ه 
ابن لوی اجل الکهنة ريان من العلم والمعرقة هولاء هم روساء 
اسرائل الذین وجدم ببا ربد واقطعهم ارض کنعان هذا ما وجدته 

فى السلسلة ووجدت فيها Lug‏ عند ذكر Le‏ ربه وتفرقد. الکهنة 
اولان فرون على مدن السامرة وقراهم وکنوزهم اولان ایتمی بكر ایثمر 
عبدى وملک وصدقوال وشبع واور وعز ولاء ثمروا وکثروا وعظمت | 
ذرونبهسم بارض كنعان وقال ببا ربح للحكاكمة امضوا فى السلامة 
وتشددوا واتشجعوا ولا تخافوا من احد ولا ترتعبوا كل ايام حهاق 
فخرجوا لكا كينا امی بین بدیه بق عظيية وفرح قلب وکانت 
.مسرة عظيمة فى کل اسرائل وکان LJ‏ دخلوا HSE‏ الى الضياع 
اظهروا الفرح والتسبچ لله ونظاهروا بالدین وفعلوا القوم كما فعلوا lo‏ 
لحكاكمةة فقاموا التراسیم ,عنعوهم فقتلوهم واحرقوهم بالنار فى ليلة 
راس الشهر السابع وبذلك جرت tob‏ السامرة الى الان صبیان الددن 


ظور B.‏ طور قرد D.‏ .9 — سنیه D.‏ یوسف ضیننه C.‏ .1 
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والضياع جعرقوا المشاهير تذكارا لتنلک XLI!‏ العئ Abl‏ 
التراسيم الذين كانوا بمنعون اسرائل من عبادة الله خلما سمعوا: 
مقدمى اللکه أن مقدمی أسراثل قتلوا التراسيم ارسلوأ يقتضوا 
على مقدمى اسرائل فسمع بيا ربه وخرج للقائهم وعزمهم وفتلهم 
۰ ورجعوا المنهزمين على أقبيم حال فعرف ببا ربه quj!‏ يتاجيشوا 
وجوا اليه اخننار له رجلا من خیار اسرائل رجال حرب واستعد 
لهم وجیعوا ۸ ایضا جبعا عظیبا وجاوا ال ببا ربه بيد شديدة 
خر ببا ربه للقائهم واعطاه الله القوة والنصر وفتلهم ودرسهم. ولا 
Ju‏ عسكر من نبائلهم والذين سلموا ربوا الى الملئك واخبروه 
ما جرى عليهم فتکبر الملك وتجبر واشتد وجده على بيا ربه 
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وجمع وحشد عليه ربوات الوف فلما سمع يبا ريه ارسل ال جميع. 
أماكن اسرائل بان حضر اليه كل رجال eos.‏ فجاوا اليه من ساحل 
اليجر ومن لجيل ومن الداروم ومن المرج ومن الغور عشرة الاف 

To‏ والرماے والقسى والنشاب مستعدين اعدائهم فنظر بیا ربه 
الرجال كتيرين وانهم کناجوا الى کلفة AS‏ وميرة خوج بيد قوية 
Su‏ جمیع القرى "m‏ تعدوأ عليها الكفار من الاعداء 
Y. pd‏ یودی A‏ خراجا للملکی وأن 3 "T‏ 
— کتاجون codd.‏ جنناجوا .16 ا C.‏ الک D.‏ .3 
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al‏ وقوت جيشه واخب La‏ رب السکن فى عورا حيث فیبا ثرب 
الاباء الائمة الکبار الاجلاء العزر وایشمر وفینحس سلام الله dies‏ 
عليهم وسکن SUD‏ ببا ربه وخبر أن العدو قد وصل وعو فى خلف 
عظیم وجمع کثیر فوقف ببا ربه ولاعة بين يندى الله تبارک 
dias,‏ وقصد وه باخلاص وضربت الابواق وصرخوا صرخنة عظيمة یا o‏ 
الله اشرف من موطی قدسکی من السماء وخلص شعبکی اسرائل 
من ید اعداتکه فان لیس لنا رب بل عو لک با ربنا نرب ببا ربه 
للحرب مع اعداته وخلص الله اسرائل فى نلک الیوم خلاصا 
عظیما وقتلوا اعداءثم وانهزموا من بين ايديهم وکد نبا ربه وراء# 
ونحقهم وقنل منهم قتلا عظيما وافنی منهم خلاگف ف بل الذى ٠١‏ 
مقابل نابلس والمكان طمى من نبائلهم الى الیوم عذ! وف الله 
أسرائل فرجة عظيية وعرفوا أن قدرة الله تعلل g‏ النى خلصتهم 
وجعل الله فى نفس اليلى الذى للموصل بان جارب الاسكتدر 
ویاخف البلاد منه وعظم لمرب واشتك مع الاسكندر وجعل الله d‏ 
نفوس العرب الاسماعيلية المجیء الى الدبار ونهبها وضرب وسمع lo‏ 
ببا ربد وخرچ للقائهم وكذّهم ال جيزة الاردن وکسرهم وقتل منهم 
قتلا عظيما ونهبوا منهم نهبا کثیر! غنما وبقرا وجملا ودواب وقماشا 
کشیرا جدا ولما سمعوا ملوکه الارض أن ببا ربه خرج وحارب 


8. أن‎ A. اعداتک .7 س بان‎ A. الاسکندر .13 — اعدايهم‎ 
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الامماعيلية وكسرم ارسلوا طعاما وميرة لعشرة الاف رجل وارسلوا 

ما jus Ladies‏ أن قى انعم الله علينا وعلى جميع 

اسرائل وخلصنا هذ! لخلاص العظيم وجعل اعداءنا بايدينا واخذنا 

اموالهم وهولاء الذین جاوا لاخذنا واخذ اولادنا للسبی جعلهم الله 
ه بایدینا وکان خلاصا عظیما لاعدائنا الاخر بسیب ذلك اکرمونا 
هذه الکرامة العظیمة وثبت UJ‏ ما قى نصه الله تعلل فى الشريعة 
القدسة وجخضعون لك اعداوکه وانت على جماجمهم تطأ والان 
امضوا فى الامان والدعاء كل انسان الى موضعه الى أن احناج الیکم 
جوا الى بل يقيم عندی ثلائة لاف رجل پکونو! معی فى كل 
وقت واجعلهم في الکفور حول کفر عورتا آثنی انا ساکن بها حقی 
یکونو! قريب منى ففعلوا ذلك ودعا لهم بيبا ربه وبارکهم وعادوا 
سالين كل انسان الى موضعه وكان فى كل ليلة احد جوا مقدمى 
اسرائل من کل مکان واجلاء نابلس إلى الامام ببا ربه فى خيل ورجال 
يهنوا بسلامه وما کان فى کل وقت يفتم اللک المكان الذی برد 
ا ألا انا امر به الامام بخطه ومات الاسكندر وم يقدر باخف 
خراجا من اسراثل ولما جوا اللوکه عن اخ خراج من بنى 
اسرائل الوا لليهود أن قدرتم على قنل ببا ربه مكناكم من بناء 
بيت المقدس وكانوا يهود كثيرة ساكنين فى كفر مارة فلما مضی بيا 
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ربد یسبت هناك عولوا اليهود على انهم يدخلوا الى بیا ربد وال 
اخوته فى ليلة السبت یقتلوه وعم قيام للصلاة لا يقدروا على حمل 
السيف ولم يتم ذلك بل لطف الله برچته وکشف امرهم من يوم 
میس وذلکه أن امراة يهودية عرفت حالهم لها صاحبة أمرأة 
سامرية تعز عليها فقالت لها اشتهى منک انك لا تدخل الكنيسة ه 
ليلة السبت فلت لها السامرية لما ذلك فقالت لها اخاف انك 
نذكرينى تحلفت لها انها ما تذكرها فقالت لها اليهودية يريدوا 
يقتلوا ببا فى الكنيسة ليلة السبت ثجاءت الامراة واخبرت بيا 
واظهر من يوم عة انه مسبت ف الكنيسة ودخل الكئيسة لابس 
ثيابه ولما اطلمت العين غير حليته وخرج من الكنيسة ولم يعلم :! 
احد خروجه ولما دخل الليل اجتمعوا اليهود وم خلف كثير 
ودخلوا الكنيشة يفتشوا على ببا ربه ومسكوا الابواب واطلقوا 
النیران فيها ظأنهن أن ببا ربه فیها فلما رای ببا ربه ما فعلوه Miss‏ 
عليهم هو وجماعته ولما سمعوا صوته رموا عذذهم وجاوا اليه وقالوا 
له کون عبيدك وقد Blasi‏ لاننا طلبنا دمک فيسكهم جبيعهم lo‏ 
وحبسهم الى أن انقضی النهار وقتلهم جبيعهم وأحرقهم واخف 
القلعة التى مقابل الجدل وقلعهم منها وقتلیم لا الامراة التى 
اخبرتيم نانه اخذها واحسی اليها وجعلها سامرية نها بقييت 
خائفندمن اليهود نجاوا جماعة من اليهود واحرقوا غلّة كثيرة فى 


15. A. C. D. اخطنا‎ B. .اخطينا‎ 
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البر تخرج ببا وقتل dua‏ جماعة كثيرة Poly‏ جوردبانوس اللکت ببناء 
بيت المقدس تجیعوا الات البناء وارادوا جطوا يديهم فى البتاء 
اطهر الله معجرا' من- السماء وجاءت ريام جلت جميع ما جنع 
وحف الكل وبطلوا البناء وال الان ما عادوا تعرضوا لبنائه ووقفت 
de‏ -" قدیم عبرا ويذكر فيه حكاية عن ببا ريه ex‏ أن 
اضعها فى هذا التاریج كيلا يقف عليها احد فيظن الى اخللت بها 
وھ آن ببا ربه قال ela‏ بى اسرائل قد رايت من المصلحة أن أبن 
اخی بتوجه الى الروم ویشننغل فى دينهم ثم يعود فى زی" راعب 
قسيس 5 یعرفو! الیش هو ويطلع الى فرجريريم ويعبر الى الكنيسة 
ويتكيل فى كسر الطير الطلسم ناذا فعل ذلک نتمكن عی من 
الطلوع ال فرجريزيم ونطلب اللة عليه فینصرنا على اعدائنا فقالوا 
كل القوم با سیدنا افعل ما حسی عندک فقال اعطوق خطوطكم اذه 
بعد "جیه ما تقف نفوسكم منه تفعلوا کذلکی فقدم ببا ربه لوی 
ابن اخید ال بين يديه حضرة Gell‏ وقال له pa‏ .كيف يكون 
واجعل بالك ف تعليم كل شىء واحذر أن تبطل قراءة التوراة ليلا 
dits Ela‏ پسدک ول کل كمال سير ما رقم این iab‏ لن .. 
فسار طالب قسطنطينية وكان هذا لوى رجلا حانقا ذكيا الما دينا 
LAS‏ عفيفا فيه كل فصل وفضيلة وکان عمره عند مسيرة سبعة عشر 


18: A. ثقف‎ C. D. ثقذف‎ B. يقف‎ — 17. Codd. plerum- 
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iw‏ فلما وصل الى قسطنطينية طلب التعلیم واجتهد فنال ما 
طلب واقام یشتغل عشر سنین ولم يبق ف الروم باسرها اعلم منه 
وارتفع فى العلمر حنى صاروا الروم جمیعهم بمشوا ال خدمته ومن 
عظم علمه جعلوه الاسقف اعظم فارتقى الى المنولة العالية عند 
حنی صاروا کل الملوك هشوا ال بابه ثم لم یقدر يتملك ملک إلا ه 
بامره ويتوجه بتام الملک ولا انقصی KS‏ عشر سنا من مسیره .قال 
للملک اشنتهی ازور انکناکس التی من ابلس فنجرد کل العساکر وسار 
اللک ولیوش فى خدمنه فلما قربوا من نابلس نف امر الملك جيع 
الامم ان جخرجوا للقاء لاسقف الاعظم فلما سمع ببا ربه بذلک 
خاف خونا شديد! وجمع كل القوم وقال لهم أسينا b uelit p‏ 
نفذناه ولم يطلع له خبر ولا شک أنه قد فلك وقذا الاسقف 
الاعظم الذى هو واصل — انه. رأس أمة آلروم وقدوقهم وقد 
سمعت انه متعيقف فى الكفر وقد ايقنا بنلاغنا جمیعا أن كان نحن 
لا خرج نلتقيه ولا تأمن منه انه يسخط علينا وجميع عساکر الروم 
بين بدیه فيامرثم بقتلنا وای شىء نقدر نفعله بلا عدة ولا أل حرب lo‏ 
مع كثرتهم فلما سمعوا ذلك خافوا خوذا شدیدا وقالوا حن 
متكلين على الله وبه نستعیی وبعد ذلك وصل ال ابلس نخوجوا 
كل لوف وخرج ببا ربه وقومه فلما قربوا من الاسقف الاعظم ورفع 
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عينيه ونظر عمه وكل جوق اسواقل السامرة خوف عظيم و داعبن له 
بسجیم عظیم جد! وعند ذلك جالت الدموع ف عينيه وعم 
والسامرة لم یعرفوه لانهم فارقوه وعو صبی امرد فعاد وهو ابن تشين 
سنة ملاحى وعو ف هذه العظمة فالتفت لوی أل الملك وقال له 23,9 
o‏ القوم ايش هم فقال له الملك با سيدنا ومولانا هولاء اقوام كفر يسموا 
السامرة قال ايش يعملوا ويعبدوا فقال يعبدوا الها 3 بری ولا 
يكيف بكيفية فقال كيف B‏ یعبدوا الاوثاى والصور فقال له الملك 
قد تعبنا غ ذلك ولم يفعلوا فقال ان لم يفعلوا فلا يستبقوا وشاع 
ud‏ بكلام الاسقف الاعظم فى حف السامرة فازداد خوفهم تم ساف 
! لوى واللک فى خدمته الى هرجرنزیم فليا صار فوق jul‏ زعف 
الطير النعلس ابريوس قال ايش هو MÀS‏ نقال هذا الطلسم لا 
يقدر سامرى ججیء الى لجبل الا ويزعف هذا الطير ابریوس JUB‏ 
لهم اراه يزعف ابصوو! ان كان سامرى على لجبل اقتلود خدارو! على 
بل ولم يلتقوا احدا! فعبر لوى الى الكنيسة وجلس Ko‏ الملوك 
۵ بين يديه والطير النحاس يزعقف ولا یبطل الصيام فقال لوی 
أيش قضية I‏ الطيز قد نشف روسنا من صياحه فما على لإيل 
٠‏ سامرى وهذ! بلا شکه اذه قد خرف ولا حاجة adl UJ‏ يصدعنا 
تفال له اللک صدقت با سيبى ايش تشتهى نعل فيه JUB‏ 


» 


5. D کر‎ A a C كفن‎ — ۰ B.C. D. اريس‎ ٠ 
A. عبريوس‎ 


۴۲ 


اکسروه فکسرو» ورموه وکان ذلك ليلة راس السابع فليا مضي من 
اليل ازبع سلات ونامو! كل الملوک والقضافسة والرهبان قام موی 
اخنذ سيفه بيده ونزل ال عمه ببا ربه وكان فى تلك الليلة جمع 
. السامرة عنده وهم خائفين حائرين كيف يكون عبلهم فى هذا 
الاستتف الاعظم الذى قد حكم بقتلهم فبینما هم کیلک واذا 
بالباب يدق دقا خفيا. تخافوا وقام ببا ربه وروساء القوم ینظوا 
من يدق دق الباب فلما فتعوا الباب نظروا Yol,‏ الاسقف للاعظم 
فبهتو! له خر لوی الى عمه ببا ربه وعانقه وخر على عنقه وبکی وقال 
MA ‘BID ‘MAYA MIIN VIA ° HATHA‏ 
7 مم٠‏ فعرف ببا ربه انه لوی ابن أخيه فما اعظم فرحة 
حلت فى قلب ببا ربه وجماعته واخذ لوى يصف لعمه وللقوم 
جميع ما تم له وهم فرحانین مسرورین به وبكلامه فقال لعمه انا 
كان لیلة AR‏ نصف اللیل جرد شباب حربية بسيوفهم ویکونوا 
عنختی فنا عندما ینامو! القوم اقوم اضرب رابهم ونبخل السیف 
فیهم ومعاعم فلما انفقوا على ذلکی ام لوی طلع ال موضعه 
فوجدهم جبیعهم نائبین ولم يعليوا بنزوله ولا بطلوعه ولما كان 
خرو راس السابع X‏ ببا ربه الى كل القری النی فیها السامرة 
وقال لهم کونوا على عية ال نصف اللیل فعندما تبصروا النار على 


—— 


6. CD. خفيا‎ A. B. ضر .8 — خفيفا‎ C. فغر‎ — 8. A. 
B. وعانقه‎ C. اعتنقد‎ D: اعنقه‎ — 18. A. C. غ‎ B. D. غدا!‎ — 


14. A. B. D. القوم‎ C. الملوکی‎ —Ü 18. تبص وا‎ C. تنظ روا‎ . 


ife 


قبة الزمان اقتلوا الوكلاء الذين.عليكم ولا تخلوا حولكم من الروم 
انسانا الا واقتلوه واغسلوا بالسيف حتى تلتقوا جميعا ف مرچ 
البهاء فلما كان نصف الليل “جيشوا كل القوم وصعدوا ال فرجريزيم 
وببا ربه فى مقدم العسكر فقام لوى Cos am‏ وتوفيف من الله duxi‏ 
وضرب رقاب الملوك والرعبان والقساقسة وزعف بصوت على 
"Yes ALAM oH "ata ALAM‏ خلما ge‏ 
ببا ربه صوت لوی ابن اخيه رفعوا اصواتهم جميعهم قائلين كقوله 
وجزدوا سيونهم وقتلوا خلقا كثيرا من الروم ولا زالوا حتی محوا ‏ 
كل من كان على فرجريزيم وأشعلوا النار de‏ راس القبة فقاموا كل 
السامرة وقتلوا جميع الوكلاء الذين علیهم ولمم یستبقو! منهم 
احدا وبقيوا طول RAS‏ جرقو! کدائس الروم ويغنوا Rub‏ حتى حوا 
امهم من #رجريزيم وحوله وبقی ذلك تذكارا الى يومنا هذا فى راس 
السابع ججمعوا الاولاد الذين للسامة الاحطاب وجرقوها ليلة 


خروج ران السابع فلما معو الروم الذين ف السواخل ما قد تم 


o 


m$ 
® 


ا die‏ اصابهممی ببا ربه فاجتمعوا خلقف كثير جد! وجاوا طالبين 


jas,‏ اکثرهم فوصل بر الى الملك الاسکندر الى روهية وعو كان 
الیلک الکبیر تجمع عساکر كثيرة رجال حربية وسیرهم ال ببا زبه 


: 9. A. B. D. نلتقى .0 تلتقوا‎ — 15. D. فاجتیعوا‎ C. 
ژاسکندر .17 س لجيشوا‎ codd. saepius الاسكندروس‎ . 


Wr 


فنصر الله ببا ربه عليهم وکسرهم وكان رب بينهم على قرب عسكر 
وقنلهم ولم يسلم منهم الا القليل فازدادو! خرجة على ببا ربد وجهو 
اليه ربوات الوف فلما سمع ببا ربه یلک كتب کتبا الى كل السامرة 
حضوا تحضر اليه من کل مكان عشرة الاف فارس شباب حربية 
بسلاحهم وعدّدهم فاطلف لهم ببا ربه القرى اقطاء فوصل لخبر الى o‏ 
بيا ربه أن أعداعه واصلين بعدد رمل الجر فوقف ببا ربد بين 
یدی الله تعلل وجد وطلب النصر من الله واطال من التسبج 
والتمجيد لله وجعل له كمناء فى المقابر وقال لهم انا رایتم نرب 
قد وفع بيننا فهناک أزعق باعلى صوق با اهل القبور اجدوق فاظهروا 
انتم من المقایر وکا عدة الکمناء خمسة الاف فلما قرب ببا ربد ٠.‏ 
من اعداته ضربوا الاثم بلابواق ورفعوا کل NT‏ اصوانهم قائلين ۱ 
الله جبار ف لملووب الله ممه فارنجت الارض من اصواتهم ووقع 
شرب بينم وكان حرب ما تم مثله فى الدنيا فرعف بيبا ربه فى وسط 
لخحرب وقال يا اهل القبور عينوق على اعداء الله فبهتت عساكر الروم 
ولما قال کذلکه خرجوا الرجال المکمنین قائلين لا خاف لا تضخاف to‏ 
كلنا فى جدنک وبقية الاموات وأصلين خلفنا من كل مكان | 
ينجدوك فلما نظروا الووم ذلك ظنوا أنه حم فانکسرت قلوبهم 
وانقطعت ظهورهم وولوا عاربین ووقعوا على بعضهم البعض ونصر 


9. القبور‎ D. المقابر‎ - 11. A. D. ورفعوا‎ B. C. سب وزعقوا‎ 
14. B. الله‎ sast A, C. D. اعدايى‎ — 15. lš" codd, 


fo 


الله اسرأشل ف ذلك البوم نصرا عظيما هذا ما وجدته فى النسضة 
التى وصفتها والله اعلم بالغيب وباق خبر بينا ربد متفف عليه 
فى dae)!‏ وان وقع خلف يصير ف اللفظ فان المغنى واحد وبعد ‏ 
ذلك كله سير فيلفس رسلا ال ببا ربه ومعهم خط يده كتابا الى 
ببا ربد يقول له اشئهى من مولانا وسیدنا الملکه الكبير أن ينعم 
على البيلوك ويسير اليه الى قسطنطينية يقيم عنده اباما قلائل 
ونثملاً بنظوه ويعود فهناك "جمع Ly‏ ربه قومه وابنه وافله وعرفهم 
آن. لا بن له من المسیر hada‏ وروساء قومة كيف .ہکن 
رواخكه وتخلی الفوم وفرجنا كان على .يذكه فلا تفعل ذلك للا 


t ۱‏ نعود إلى الذلّة ia,‏ والهلاکه وتشمت برواحک اعداوک فقال لهم 


اعلمو! اذى سلمت امری لله عر وجل ولعل dos‏ . هذه العداوة 
وتنظفی هذه النار ألتى بیننا وبين الشعوب وان شاء الله ما 
ابطی وعن قريب اعود الیکم وان کی غير ذلك ويتم على امر 
فوصیینکم جولدی. لوی وهذ! لوی کان ولده غير ولد اخيه فقللوا 


م له يسير uaa Ua‏ جماعة جخدموک تقال لا .افعل نلک لکننی 


رسیم لى لا تويغوا عن حفط luas‏ الله وسننه ولا تخافوا ولا تجزعوا 


8. — m: m" فیلفس .4 سب‎ codd, hoo loco 
saepius فليفوس‎ — 5. B. C. D. الملکه‎ A. ایاما .6 — الامام‎ 
codd. ایام‎ cf. pag. ۱۳۱ 18. — 14. C. فوصيتكم‎ B. D. أوصيكم‎ 
۸. موصيكم.‎ — 15. C. d Ao 3 A B. D. لخدمك‎ — 
16. ANNONA p UNI RU 
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وانشددوا وانشجعوا نان الله معکم ولا یترککم ثم مسک بيد 
ولده لوی وسلبه لنثنال ابیه وتال هذه وداعتی عندک ووصیتی 
لک أن حفظه فيه یثبت سعدکم وودعهم وولح کل وق وناز 
كبته رسل الملک فلما قرب من قسطنطينية نادی الملکه فيلفس 
فى لوف برجو يلتقوا ببا ریم ضرجوا کل القوم بالصلبان والاصنلم. ^ 
والصلاة وترجلوا کل الملوکه فى ركاب ببا ربه ولم يبق راکب الا هو 
وحده وکان يوما عظیما له وعبر ال قسطنطينية عبورا عظیما لم 
يعبر به ملك غيره فليا صار فى القلعة قال الملک لارباب دولنتد قد 
صار ببا فى حكمنا فما تروا من الراى أن نعل فيه فمنهم من قال 
یقتل ومنهم من قال لا عکین ذلکی لانه ملک كبير وقد حلفنا له ان ا 
لا نونیه ثم قد قدر على لاك كل الروم وابقلة عليهم فقال الملكن 
حقا ما قلنم الواجب ان خدمه ونتدیر برایه بل لا نعود أخليه 
خرج من البلد عم كله فقدم له الذعب والفضة وجعل امر اللکه 
راجعا اليه ووصی عليه جمیع حراس لابواب فقال ببا. للملک 
اشنتهی اعود ال اعلى فقال له آقم عندنا مديدة ورم فعلم أنه .قد fo‏ 
مسکه عنده خلما نظر ابو ببا أن ولده ما جاء ازوج ولده لوی ربق 
أبن عمه عقبون وتوف نثنال ابو ببا ربه وبعد موته سار لوی الى 
عند ابید الى قسطنطينية واقام عند ابی أياما قلائل فمرض ببا ربة 


(d. يترككم‎ C. س إكليكم‎ 8. D. سعد کم‎ C. م برع دكن‎ 
14. Vocabula جمیع حراس‎ solum in codice A. extant. — 
٠15. B. اقم‎ C. D. نظر .16 س قم‎ D. علم‎ — 16. Codd. zo 
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مرضة أ موت ولما زاي به آلمرض طلب رجلا يهوديا صديقا له وسلم ‏ 
اليه ولده لوی وقال له إريدك توصله ال أعله واعمامه ولا تبذله فى 
طماء nis,‏ علبيه مثل ولدکه وحلفه على ذلك وتوف بيبا ربه ال 
Rz,‏ الله تعال فى قسطنطينية وكان يوم موته يوما Labe‏ ودفن في 
O‏ قبر حسن وبنوا عليه الروم كنيسة حسنة وبعد موته احضر اليلئىك 
ولده لوى وخلع عليه وسلم اليه جميع ما كان لابيه من ذهب 
وفضلذ وكسوات وسيره وسفر فى خدمته رجلا بوصلوه الى اهله وسا 
الرجل الیهودی معد وفغل كما وصاه ببا ربد وخدمه حنی اوصله 
أ اعمامه وسمعوا القوم بوصول لوى بن ببا ربه وفرحوا 
به فرحا عظيما فساروا كل جوق أسرائل Ele M‏ يسلموا 
. عليه فيلوا الارض والاودية والسهول Juill,‏ واحضروا صحبتهم 
خيرات كثيرة وعملوا له مواهد برسم JO‏ فى الاودية ولشبال 
والمروج Jails‏ وطلبوا كل القوم ان ججيء لوى وينزل وببرکه عليهم 
فنام طول ذلك النهار دائرا على السامرة وینزل علیهم والسامرة 
Do‏ جميعهم فرحانين مسرورين به الى ان جا المساء وقت الصلانا عبر 
ال بيته صلی وحط راسه لیستریح ولمم يدخل فمه زاد فى ذلک 
النهار فاحضروا اليه طعاما وظنوا اند نائم فانبهوه وم ینتبه فدنوا منه 
وکشفو! خبره فوجدوه قد مات رجه الله dus‏ انقلب الفرح حزن 
عظیم لم يكن کمثله ودفنوه فى القبر الذی اعده عمه عقبون 


— 
e 


14. lllo codd. glo. 0.400 etn 


۴۳۸ 


لنفسه بقرية نمارة وهو اول من دفن فيه ولما نظرت Xi,‏ زوجنه أن 
قد توق ابن عمها آلت على نفسها لا تاکل ولا قشرب الى أن جوت 
وماتت فى اليوم السابع من موت ابن عمها ودخنت بجانبه ف التربة 
المذكورة وتول الامام عقبون .بعد موت لوى ابن NT‏ الامامة 
الکبری وكان رجلا جبارا صارما فى لمكم بطائيا فى الامور فتكلموا فى o‏ 
ai‏ جماعة وقالوا أن الامام عقبون تيف ف الاحكام وانه يسرع بانفات 
لامر فيها الا كونها للبعيدين منه ولو كانت للقريبين منه ما Jub.‏ 
ذلك ثانفف بعضهم على انهم يشهدوا على xul‏ الامام عقبون وكان 
اسمها مريم بانهم وجدوها مع رجل سامرى واتفقوا مع الذی 
اتهموها به انه بهرب حنی Qd‏ الأمام الواقعة فى حرف ابننه .۲ 
فھناک يبين أن o‏ جیف ف لاحکام ام لا حضوا بين یدید 
وشهدوا شهادة قاطعة على ابنته انهم وجدوفا مع #خص على غير 
الطريف نجهر طلب ذلك الشخص فوجده قد هرب فصع ws‏ 
الامر بهروب لخصم ناخذ ابنته واحرقها كما قال الله فى کم تنزیله 
AN AYIL COHEN CM COM ° IK ° KA‏ دا 
HRN NMA AMAN‏ ° كيز NUS‏ ^ كل ' وق تلک 

الليلة ینظر شکلها فى النوم تقول له ف الکان الذی احرقت فيه با 
Y a‏ تقتل qum‏ فکشف رتفعص ذننی قنلت ظلما. وق الليلة 


2. Y B. سامری .9 — لا‎ A. شخص .12 — اجنی‎ D. رجل‎ 
اجنی‎ — 18. B. C. D. ان‎ A. .ابتی‎ 


۳۹ 


الثانية والثالثة بری هذ! النام بعینه فانتصب صجة الیوم الرابع 
للحكم واحضر الشهود وعرکهم اقروا انهم طلموا ابنته وشاعدوا 
بالباطل لتجرب احکام الامام فى قاربه احرقهم كما قال الله Mas‏ 
"XL AO, ALAY PI TANA E UAS‏ 
۰ وف ذلك الوقت اخذ فيلفس اللکه من عقبون جميع المال الذی 
خلفه ببا ربه وحضر شب لوی ولده ولک بعده دعیقهوس وکن 
سووه اشد من سوء الاسکندر وارسل الى الارض رجلا وفيهم رجلا 
ردیا یدعی راكوس وکارن عند عبوره فهسارية وجك امراة تصلى وابنها 
فى جرها عمره سنة وشهربی فامر غلمانه باحضارها تحضرت لل بين 
P‏ يدي ققال لها لمن انتى تصلى تالت أصلى لاله . السماوات ولارص قال 
لها انتى agas‏ اذا صلیتی له فقالت لا انا انظره ولا ينظره ان 
ققال لها لم لا duas‏ لمن تنظريه فقالت له أن هذ! عندنا كريهة فقال 
suit‏ حنى تسجد للاوثان ناخذوها غلمانه وضربوها ولم تفعل 
نسجد فقال هانوا ارا واجرقوها احضووا ارا وقال لها ان لمم 
م تسجدی للاوثان ولا احرقتک وولدك فى النار امتنعت من 
السجون فاخذوا ولدها رمو فى وسط النار فلما نظرت ولدها $ 
الفار رست روحها فى النارجليه واحترةا LIAS‏ سمع دهیقهوس الملكك 
وحسی عنده ذلک وقال مثل ذلك یفعل فى كل مكان ولم بهلد ال 


6. Codd. plerumque lectionem end EEE 
rarius دفیقهیوس‎ , 


bd 
* 


7 lo, 


سنة وقتل لا رحج الله ونملک بعد» طهوس واساء ال السامرة وجعل 
عليهم وکلاء Pose,‏ الصلاة والقراءة وعمل الفرائض وكان اسم الوکیل 
الذى على بيت الرئيس جرمون وکن يقعد على باب الرئیس ليلا 
ونهارا وعو ذو هیب عظيمة وكانوا خافوا منه خوفا شديد! فرزق 
الامام عقبون ولد! ذکرا فاجتيع باعله وروساء السامرة وقال كيف 
يكون العل فى ختانة المولود وبقى عنده وعندل ما لا حل له فلما 
كان صج: اليوم الثامن اخف الامام قفة كبيرة ولف الصغير فى 
ضوف وجعله فيا وغطاه بصوف وقال للامراة خذى هذه dM‏ 
واخرجی أسبقهى الى راس ألعين نخرجت الامران بالقفة وجرمون 

على الباب فلما نظر جرمون القفة علم أن ال مولود فيها وقال للامراة 
| اعملى شغلک بغرح تخرجت عند عقبون وقصت عليه قول جرمون 
نخاف خونا شديد! وقال الامر لله يفعل ما يراه من احسانه كما 
بشاء ودخل الى مغارة وختن الولد وسلمه للامراه فى القفة كما كان 
وعليه الصوف وبعد قليل حضر عقبون الى البيت فقام له جرمون 
وقال له بالعبراى aS‏ تعلم العبرای من كثرة عشرة السامرة 6154 * 
3 ' ۰3۲1 تفسیره با مولاى رب بفرح فلما سمع الرئيس ذلك 
خاف خونا شديد! ودخل ال الدار وقال من علم جرموى بخبرنا وملا 
بده ذهبا وقال نجرمون خذ هذا قليل: عوض كثير فقال حاشاى 


9. xài codd. يلقفه‎ — 12. C. M A. B. D. A30 
— 16. رب‎ codd. à. 2E 
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ان ابیع زکوق اليوم بسحت الدنيا فعظم خوف الرئيس کونه 
امتنع.من اخذ الذهب فلما نظر جرمون خوف الرئيس قال له 
طيب قلبک ولا خاف فاننى من اجل الله كابرت عليى ومن اجل 
b>‏ که اخذ من هذا TC‏ ثلاث دانير واکون مثل ما اخذنه 
o‏ جميعه وافرح بولدکه الله جیید لک ففى تلکه الساعة عظمت 
فرحة الرئيس عقبون بولده واجتمعوا zeli‏ عنده وكثروا من 
التسبيجم والتمجيد لله سجانه وتعلل ققال عقبون للجماعة هذه 
الواقعة تکورن IKAS‏ متا الى الابد وترجم على هذا الوكيل جرمون 
فى أوقات الاعياد والاقداس والاجتمادات ` "V ١9901 Am‏ 
YÊR NAT VA ۲‏ ¥ ای يذكر باخیر 
ال الابد جوموی الوكيل الرومی وبعد نلک de‏ دوسیس بن 
فوفلی وزلى بووجة رجل من روساء الیهود ف eo‏ من ضيع آلیهود 
فتطلبوا مقدمی الیهود قتله وقال لا تقتلوقى وانا امضی الى ناپلس 
وأجدد فى بيت افریم مذعبا واجعلها فرقا واستوق لکم کل ما 
۳ اسلفوکم. هی" سقکی الدماء واستبقوه بسیب ذلك MÀS,‏ مكتوب 
عند الیهود انهمن فكوة من شرم بسبب ما بفعله فى نابلن واصل 


3. A. کابرت‎ B. C. D. ففی .5 — کاسرت‎ 0 
— 8. C. فرحم‎ B. D. نترحم‎ — 9. ANAT D. ATA 
C. 2233 B. * 52454 — 11. الوکیل الرومی‎ A. حارس :اروم‎ 


— 12. فوفلی‎ C. تمرم .16 س قوفلى‎ C. للرم‎ — 16. C. وأصل‎ 
B. D. jsh ; 
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دوسیس من العربرب الذیی خرجوا مع ہنی اسرائل من ارض مصر 
ال نابلس ومضی دوسیس الى قرية عسکر وکن هناك #خص يسمى 
كدو حكيم كببر وهو كريد وقتد ف العلم والدين فلازمه دوسيس 
وصادقه مصادقة عظيمة وبخل اليه يوما فوجده Kh‏ باکورا فقال a‏ 
دوسيس كيف کل لک تاكل باكور! ودهه ما نضم. على المذبم كما o‏ 
3S‏ يزيز ۰ Wa guo »V IIA PAST‏ وغامه فقال له 

۰ 314لا‎ ۰2۲ UM وعو مثل لبر قد قال الله‎ Jom. 
ونام فاتفقو! أنهما < باكلا خبرا ولا باكورا مدنا‎ ‘HNN CA, 
سنتين ولما خلصوا من التنسک بعد سنتين دخلوا الى نابلس‎ 
M دوسيس‎ ASB وسکر دو ونام مكانه‎ logre, واكلوا وشربوا‎ 
طيلسان جعدو ومصی واعطاه لزانية وقال لها حذی هذ!‎ 
الطیلسان واذ! كان بعد غد اطلعی الى بل فیکونو! کل السامرة‎ 
فيه فامسكى الشيم الذی جانب الرئیس امه تعدو وقول انم قد‎ 
طيلسانة حلى حقك وانتی < خاق فانک‎ Ode 9,1. زف معک‎ 
o فاق . دو‎ LJ, معروفة بهذا وخذى !جرتک هذه ست دتانير‎ 
لم‎ Mis! وطلب طيلسانه خما .وجده فقام الى افل الدار سألهم عن‎ 
انهم ما أخذوه وطلب دوسيس فلم جد» ولما كان ف اليوم الثالثك‎ 
وعو كان يوم ۰۳4010487 طلعت الزانية ال جبل فوجدت‎ 
1. C, D. wpa B. العوب‎ — 3. C. D. كدو‎ A. B. hic 


illie بايدو‎ — 8. 35b eodd. الرئیس .13 — باکلان‎ A. ew? ue 
15. C. D. ست‎ A. B. xx» — 16. L C. .ما‎ 
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الشيط الذى وصفه لها دوسيس جانب الرئیس فهجمت 
الذى واقف جانبکی قال ايش لک عنده قالت بیتی عنده Kl‏ 
وارهن عندی هذ! الطیلسان وما استفکه ال الیوم فقالوا ليحدو 
o‏ وهذا طیلسانک قال نعم هعذا! الطیلسان ل فقال الرئيس خذءه 
لجرق فقال كدو لا ت#جل على dM‏ قد عرفوه الذين كنت انا 
ود‌وسپس نشرب عندم وقد اس‌علفتهم علب ودوسیس o? à!‏ مما 
القحبة فصاع الرئیس عقبون على القحبة JU.‏ اصدقینی ولا 
d.‏ احرقتکی واحرقت هذا معکی فافرت بالصحجم وقالت يا سیدی 
العلة وطلب الرتیس عقبون دوسیس فلم ججده فان دوسیس من 
خوفه من الرئيس عقبون وشدة باسه وسرعنة بطشه هرب الى شويكة 
ونزل عند امراة اسمها أمنطو الارملة وقال لها انا أبن الرئیس خدمته 
۰ واقام عندها ایاما كثيرة يكتب ولما فرغ من شغله عرف ارم الرئیس 
عقبوی ما یغفل عند ویطلبه فقام یتوجه من نلک المکان الى غیرد 
ووصی الامراة وقال لها انا اعلم أن وراءى من بطلبنی ویرید قتلى 
فاشتهى منک حف دخول منزلک تقول للذى جیء بطلبنی أنه 


5. وهذا‎ C. هذا‎ — 6. B. 3 C. الا‎ D. استحلفتهم .7 — ولا‎ 
C. gals — 11. ست‎ codd. دخول .18 — ستة‎ C. M دخول‎ 
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اقام عندى مديدة يكتب فى هذه الاوراقف وخرج ومضى وما اعلم 

ال اين توجه بل اوصان ان لا يقرب احد الى هذه للاوراف آلا بعد 

أن ینزل فى هذه البركة ويصبغ فيها وما يضركم شىء ME‏ تطهرتم 

من اثر الطریقف وسار دوسیس الى Luis‏ وطلع الى - یل واختفی ف 

مغارة وهات فيها من gai‏ ودخلوا الكلاب ؛اکلوه prn"‏ 9 
دوسيس ۰۹3 yup‏ وأما الامام عقبون فانه لا رال En‏ 

عليه أل أن سمع أنه جاء الى شويكة وان له مدة طويلة عند 

امنطو الارملة وارسل لوی بن فینحس اخیه وكان رجلا تجلا ديفا . 
وارسل “كبته سبعة رجال احضار دوسیس وقتله كما قصد الفعل 

بجدو فمضى لوی والرجال كبته وجاوا الى شويكة ودخلوا L‏ 
بيت امنطو الارملة وقالوا لها لم ذأ اخبيتى دوسيس عندك وهو 

مساعف القتل وقالت ما عرفت انه يستحق القتل ولكننى بالغيت 

فی اكرامه لما قال ل انا ابن الرئيس ووجدته ملازم الاشتغال والكتابة 

فى هذه الاوراف ولما اراد يسافر قال لى لا تخلى احدا يقرب آلیها 

حتی یسبغ ق هذه الک pity‏ می عندی ولمم اعلمر di‏ این lo‏ 
راح فقال لوی للجباعنة ايش علينا DP‏ صبغنا فى هذه البركة 

وتطهرنا من اثر الطريف قبل أن نتهجم على قراعة أسماء الله تعالى 

فنزل واحد من الرجال الذين حبة لوى الى البركة وصبغ وطلع 

6. B. D. يوقع‎ A. C. تجلا .8 — يتوقع‎ codd. جلا‎ — 


9. Xs» codd. سبع‎ — 12. MGE ge 9^5 
codd. oi. 
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وق 1/26 ‘TAV ۰۹] ALAM 49 "UNT‏ 
c "Y 3‏ عليه لوی وضربه وقال لغيره انول فنول صبغ 
وقال كما قال من تقكمه ولا زالوا یصبغوا ال أن لر يبق 
منهم واحد ویقولو! هذا القول ويشهدوا لدوسیس بالنبوة: ار 
o‏ لوی فى عقله وقال والله الان اضبع paly‏ شيطنة هولاء الرجال 
وكفرعم واقابلهم ان شا الله تعال ونول وی وصبغ وطلع 
وقل ۱۱۸/6 749 ALAM‏ ۰۵/۵۹۹ 4121" 
الویل UJ‏ نکد خلف نى الله دوسیس واخذوا کتب دوسيس 
ووجد و قد غير کثیرا من التورأة مثل عزرا واکثر نحفظوا جميعهم 
٠١‏ ما کننبه وغيره وعادوا الى نابل وقالو! ثلرائیس انهم لا یقعوا بد وان 
توجه من عند الامراة وما تعلم الى أين توجه فلما كان يوم 3۲2۳" 
dy‏ عيد الفسم اجتمعوا السامرة وقال الامام عقبون #بن اخید 
لوی بن فينحس قم أقراً AQUI‏ ۰ 750999 بر ۰ 304 
N41 9‏ 2" فقام لوی وقرأ حتتى وصل الى ,842 4" 
“AV ۰ AAA :‏ قرأ عوض 94597 ` INYM‏ كما Dai‏ 
دوسيس فردوا عليه السامرة فقال لوى لا الصحي ما قى قاله الله 
على يد دوسيس عم "٩۷۷/۲‏ وانتم جميعكم متقحین تنکروا 


2. ‘¥ Agalar cod. A. hoc loco scriptum habet 
colore rubro 43415» روبضو‎ reliqui codices وبناقه‎ baiia س‎ 
2. A. وضربہ‎ B. C. D. وفتله‎ — 17. Tm 
مساکقیین القتل‎ . ; : 
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نبوة دوسيس وتغيروا الاعياد وتبدلوا الاسم الاعظم ALAM‏ 
وترسلوا تكدوا خلف النبى الثانى الذى قدمه الله می طور سيناء 
الويل لكم من الله هناك قالوا العالم كفر فصاح عمه الرٹیس .وقال 
اقتلوه فهرب لوى وتبعوه السامرة الى جانب حقل بوسف وتكاتروا 
عليه باجارة ولا زالوا يرجموه الى أن مات وجعلوا عليه رجم جارة 
وو يسمى موسوية لوى الى يومنا هذا والرجال الذین كانوا مع 
لوی لما نظروا ما جرى على لوی كتموا امرثم وافسدوا معهم جماعة 
وأمنوا بدوسيس فلما كثروا مالوا الى قرية جانب القدس B»‏ من 
السامرة ولا رجم لوى اخذوا فولاء سينية ومرغوها فى دم لوى 
وقالوا غعذا الذى قال عند الله ج2 AARI ^43 IAM‏ 
5 ۰34/۷ وما $ خطية لوی حتی يرجم SEU‏ ولما 
شهد أن دوسيس نی قثل واخذوا blant‏ خطئة وجعلوا فيها 
السينية وقرروا بينام أن من اراد ينظر سينية لوى Vs‏ فى خط 
. دوسيس يصوم سبعة ابام بليالها قبل ان ينظرم وقالوا أن الاموات 
يقوموا قريبا ولا فما دوسيس نی لانه مات أبن ثمانية وعشرين 
سن باجوع والعطش واكلته الكلاب بعد موته ولوی شاهده الاول 


1. A. B. D. ‘ALAM C. ALIMA — 9. A. C. رجم‎ 
B. D. رجموا‎ — 9. C. D. سينية‎ A. B. سنیسه وسيسنه‎ et 
A^, hic illic tamen haec vox in codd. punctis omnino 
caret; in codice A. hoc looo additur : سب وك جريده النخل‎ 
11. D. يرجم‎ C. NS CMM ونا‎ D. U — 
18. وقوروا‎ A. .وأشاعوا‎ 
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رجم بأكجارة فى حقل يوسف وقصوا شعورم وجعلوا كل صلاوانهم فى 
الا ومن تنجیلهم الماء كانوا يستروا اجسامهم اذا نولوا فيه ولا 
بخرجون ف يوم السبت من بيت الى بيت ولا يعيدون عيدا الا 
ويكون يوم السبيت ولو حول من وقته ال وقت اخر ولا خرجون 
أيديهم من اكيامهم واذا مات عندثم احد بزنروه بزنار وتيف 
sm.‏ فى يده عصاا وق رجليه مداسا ويقولوا 131 قمنا مى القابر 
نقوم بسرعة وقيل آنهم یعتقدوا اند حال ما يقبر اميت یقوم من 
القبر وبروم الى لجن وذ الاحکام كلها ترتيب دوسیس لعنه الله 
وافاموا قولاء فى نوايدة حتی تخلوا السامرة عن طلب فتلهم وتوف 
الامام عقبو ن رجه الله تعال وتول بعده ولده نثنال واقام فى الامامة 
الكبرى احدا وثلثين سنة وكان لنثنال ولد Red‏ يهعم وله جارية Lees!‏ 
سول فويت بهعم المذكور وسعت محبه فتوجهت اليه وم بطاوعها 
فلما علمت انه لا يوافقها وانها لا جد axe‏ شيا وانه لا بلتفت الیها 
ولا يلنفت الا ال الصلاة والعبادة ولاشتغال ف العلوم وایست منه 
والهوی بيعل فیها مضت الى شمعون الساحر من علين وقالت له 


3. 4. Voces ولا يعيدون ... آخر‎ e codice A. sumtae 
sunt. Harum loco codices B. C. D. exhibent haec verba : 
ولا ججعلو يوما‎ — 7. ۸۵. C. بسرعة‎ B. D. Xf 4 — 9. C. D. 
نوایده‎ B. موایده‎ A. قريت نوأسين‎ — 11. C. «xq B. بهم‎ 
A. D. بهعم‎ — 11. tale C. il> — 12. سول‎ C. شوک‎ — 
15. 8 codicibus plerunque forma شمعون‎ i deca rarius 
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ae cuida dil‏ ل اه وهذه اذى عشر 
دينارا قد جهزها لک فظن شمعون أن كلامها حق JUR‏ لها مهما 
امرنا به فعلناه وقال لاكبر لان امض الى ابن الرئیس واقبض على 
نفسه ولا تفوته الروم حتی أن كان ابوه يندم على قتله وبرید بقاعه o‏ 
قدرنا على حياته ی ال ابن الرئيس ولم يقدر عليه 
لانه كان یاکل باکورا فعاد وقال لشمعون لا قدرة لى عليه لانه مقدس 
Klo‏ قدسا nu^‏ امس اليه فاا فرغ من KY‏ اقبض 
عليه فمضى وتاك الیہ d‏ يوم ول ما قدرت علیہ لانہ لما فرغ من 
KY‏ عاد وصلى الى الصباح فقال له شمعون لازمه حتى يلحقه حكم ٠١‏ 
الليل وقدرت عليه فلازمه الى أن حصل له حكم اللیل وتنجس 
تحضر اليه قبص على نفسه الى أن غشى عليه وصار کالیت فقام 
والده ووالدته وأقاربه واستغائوا وكثر صراخهم وضجيجة وحضروا 
السامرة ويكوا بكا شديد! وجل والده من لحرن عليه ما ۷ يطاف 
وسلوه السامرة فامتنع من السلوات وعيل صبره os‏ شبعون حاضرا lo‏ 
ق جملة isti‏ المغربين فلما رای الرئيس فى حون عظيم واسف 
على ولده فتعجب منه وجاء الى جانبه وقال له اراکه فى فنا لزن 
العظیم وانت ارسلت ‏ جاریتک بسبب AS‏ فان کنت تختار 


2. sudi C. iud — 4. uasi codd. امسی‎ it C.D. 
Jas A. B. ويكياك:‎ E 
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حیاند عرفنى فقال له اغتنم الاجر من الله عر وجل ندنا به v) s‏ 
وعزم عليه فقام لوقته ولم یشعر من حاله شيا واحضر الامام تارب 
وعذبها فاعترفت انها فعلت ذل لما لم تبلغ غرضها aia‏ فقتلها 
ضور القوم ول شمعون من الرئتیس وسار من ساعته وتوجه dV‏ 


. ارمية وتناظر هو وتلامین المسج فى السکر وغلبهم ووجد فیلسوفا 


يهوديا امه فیلون من الاسكندرية وقال شد منی Mad Bl,‏ مذهب 
هشج فقال له فیلون ارح نفسک نان هذا أمر من قبل الله ما یقدر 
احد بزیله وعاد شمعون وجاء ألى بيت علین ومات ودفن d‏ 
الوادی الذى Julia‏ بيت التلمیخ الذی شهد للمس اولا واس 
سفطانه وكانوا تلاميذ السج خمسة عشر نفرا أخرثم بهونه ومنه 
انقطعت التلامذة المختونين ولمم یقبلو! بعد ذلك ختونا بل 
جبيعهم غلف وخرجوا اناس يسموا بعوناى على رای دوسيس 
وتلامذته وجاوا الى بینان وعملوا لهم منية فى سوق الدواب 
والوجال السيعة الذين تلمذوا لدوسيس هلكوا جميعهم وقام لهم 
واحد انسمى ابتداً یضل الناس ويقصد يبطل الاعياد ورای انسان 
من السامرة فى آلنام أبرعيم واحاف ويعقوب يقولون له امض الى 
انسمئ وقل له امسکه نفسکی الى متى تضل أولادنا وتتلفهم فان 
لم تمسک نفسك والا انت تهلک وکل من يسمع منک ولما قيل 


5. 6. فيلسوفا يهوديا‎ codd. فیلفوس يهودى‎ et فيلوس بهودی‎ 
سب‎ 11. C. انقطعت‎ A. B. D. اقطعوا‎ — 14. A. SS us 


9 وقالهم codd.‏ وقام لهم .14 — قنلوا لوسبس C. D.‏ ندوسیس 
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له زاد فى التمرد وشرع يضلهم اکثر مما كان وقال ما تعلموا الاعياد 
الا بالاحلام فهو ذات ليلة سبت فى بيت والسبعة عنده وأذ! بالبيت 
قد وقع عليه وعليهم فهلکوا عن اخرم ولم یبف من بعوناى سوى 
رجل واحد وقام منهم جنس آخر یسوا قيلتاى ووجدت فى 
نسخة عبرانية قطيطاى وقالوا لا قعل فريضة بل كل الفرائقص 
تبطل وطلعوا الى فرجريزيم وقالوا بين يعدى الله با الله ما قاله 
دوسيس نبيك فعلناه فنا قد بطلنا كل الفرائص وانت الذى 
تقدر تظهر الشکن فصربهم الله بالبلاء ونزلوا من del.‏ ينجوا مثل 
الكلاب ولا زالوا کذلکی حتى ماتوا ونظروا الناس ما جري عليهم 
ورجعوا عن اعتقادق وقام جنس اخر من 53,9 جملة بعوناى اخطوا 
بقولهم ان العالم يقوموا لاجل أن دوسيس مات موقه قبكه ولوی 
رجم أن كان دوسيس قد مات تجمیع أزكياء العام مانوا واعتقدوا 
عولاء ان الثعبان يدبر لخلائف الى يوم القيامة وأتكوا ناس ورجوق 
وباطن مذهبهم ما اظهروه لاحد وکانوا يسلكوا فى ضيعة اسمها 
مالوف Py‏ يدعوا صد‌وقای واقاموا سبع سنین ولما انکشف سر 
وقع علیهم الیکان الذی کنوا فيه وعلكوا عن P9‏ وقام بعد هذا 
adl‏ ودوسة استمالوا اليهم مائة وعشرين نفرا وقالوا ان لم Mas‏ 
جمیع الفرائص وخرج الى البرية كما قال دوسیس فما نری لا 


4. D. قیلتای‎ A. قیلنای‎ B. قیلیای‎ C. میلیای‎ — 11. B. 
C. اخطوا‎ A. D. yi — 18. A. D. ورجوم‎ B. C. TESST | 


" 


سلامة ولا رضوان وخرجوا من. نابلس يوم السبت وعبروا المقابر 
وقطعوا الاردرى يوم السبت وخرجوا الى البرية فقامين عليهم Sou.‏ 


do وم يسلم منهم الا اثنان وا خبرا كيف كان موتهم‎ s 


هذا الفريف ایضا وتام رجل متقع يسهى شليه بن طيرون بن نين 
وطلب أن يكون متقدما فى الكنيسة ما مکنوه اعل القرية وخرج 
وجاء الى السامرة وابتداً يضلهم وقال تعالوا متى وانظروا كيف 
يظهر المشكن وعملوا له Sa‏ وشرع يدرس فيها وقال من هذه المظلة 
نطلع الى. هرجريزيم واجنمع الیه Kila‏ وثمانية عشر رجلا وجعلهم 
Lus‏ لاول. حد وامراة لا جیهم ولا ولد كما قال دوسیس ob,‏ 
بعوناى وقالوا بس ما قالوا أن لاموات يقوموا قريبا ولا مد احد 
یصوم اذا اراد ينظر سينية لوی وخط ید دوسيس ولا تاس احد 
يصلى ف الماء وابتداً يبدل فى الاعياد وجعل هذا الضلال فى السامرة 


ودعا فرجريزيم مبدلا مثل باق لجبال وقال أن الذى يصلى لهرجريزيم 


مقل الذی بصل الى قبر وجعل الظموات كسمين واحد یدی مبداً 


4. B. شلیه‎ A. aw; in codicibus C. D. id vocabulum 
punctis caret. — 4. A. بن نين‎ B. D. سب هن بين :0 بن بين‎ 
5. اهل القرية‎ A. وشرع .7 س العرفا‎ C. سينية .11 — وسرع‎ 
C. س ینید‎ 13. Ya C. Yua — 14. A. B. D. یبدا‎ C. 
معتدل .15 — مبذل‎ B. متعدل‎ — 15. Vocabula الخ‎ Ji, 
usque ad png. P 3. یطمی‎ paullulum emendata e codice 
A. depromsimus. In codicibus B. C. D. hic magnopere 
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أن الاموات من سائر ليوانات ليس طمى فيه الا رم اكل واما جنيع 
الاوانى التى يسنعلوها والثياب التى يلبسوعا وسائو الاقمشة الذی 
يكون اصله شغل الامم ليس شغل اسرائل لا يطمى وابام ایضا مس 
اميت وقال حيث ما شاء بر فان ما يواصل ولا يلزمه يتطهر الا اول 
يوم لا غير وقال أن المولود يلزمه ما يلزم والدته من الطماء وقال o‏ 
ليس قدس do‏ زمان الضلال ومنع من الواصلة والصبوغ فى بوم 
السيت ودحا اسم نفسه القیس وجعل الصلاة مثل القراءة من قعود 
وقال ان الکنائس مثل بيت الاوثان ومن دفع شيا للكنيسة كان 
مغل ما يدفعه لبیت الاوثان وجعل موعينة النى يكوى فيها المدرج 
بالكنيسة مثل القحبة اذا تتبهرج وجعل كل انسان أن قرأ وصلى .ا 
يغطى راسه ومن لا يعل ما يقوله يساحق اللعنة وجعل فعلمى 
السامرة انهم الذين قال الله عنهم ٠ YUTA NL‏ (يمدبيد ٠‏ 
6 وهو الذى رتب 85153 ۰4101۴ وقال عن نفسه أنه 
أب لكل من يسمع مند وکانو الدستان ينادوه يا ابونا وتلاميذه 
يقولوا فنم الله روح ابهنا شليه وادی انه لا موت فى السبت وغير lo‏ 
قراعة الاسم لاعظم وقال ما يقراً الا 24)33 ' AYA‏ وابظل ظلوع 


وقال أن الطميات : depravatis illorum loco haec verba extant‏ 
(الميات (D.‏ والاشراص الطمية فى موتها (يومها (C.‏ والراى 
(C. aadh) — 7. A. B,‏ من الامم مثل القراطيس والورق 
بتوعه D.‏ منوعیه C.‏ موعية .9 — المفيس D.‏ المغيس C.‏ المقيس 
— الذى codd.‏ التى .9 — بيت الكتاب المقدس A.‏ تبوعه B.‏ 
C. $44.‏ بابو B. D.‏ يا ابونا A.‏ .14 


n 


یل الشریف وقال أن ۵ يطرم ما يعر اتباما لكلام دوسيس لعن 
الله وجعل النساء يقرو! مع الرجال فى الجمع ومات لا رجه الله بوم 
السبت ولم يطلع الى فرجريويم فى حيانه وقامو! خمسة اخوة من 
طيرة لوزا يقال لهم بنى يصدق واخر يقال له صدوق الكبير من 
بيت فار وغهروا على شليه واعصابه وقالوا أن هرجزيزيم مقدس كما 
كارن البیت عليه وجب أن يفعل ما قد كتب ولا یفعل ما لا يقدر 
عليه ومن قرب الى ميت يصبغ ويتطهر اول بوم قبل أن .مس شيا 
لكنهم ينادوه باسمه المذكور المقيس واتفقوا معه على ابطال 
CASU 15+‏ 2۷2 ورنبوا فصلا على كل السبوت 
وابطلوا AAY Y, ALM AIA‏ ربعد ذلك خرج 
اولیانه الجاور بالاسکندرية واجتمع اليه جماعة وقال اقبلوا منی 
الزضوان یظهر ولیس UJ‏ قدرة أن نتعدل ونقراً جميعا بل یعتزلوا 
الرجال عن النسوان واللسوان عن الرجال والبنیی ینفردو! مع 
ابائهم ولا باخذوا شيا من احد او من اراد بزن شيا من ذاته 
يقول قحسا لله وابعد الرجال من النساء والبنين من اماتهم وطلقوا 
ناس نساءثم وتركوا مالهم وخمج بوسطونوس عليهم من الجر 


. . 4. Codd. modo صدوق‎ modo صادوق‎ — 8. A. B. 
المقبس‎ C. D. السبوت .0 .9 — وهو الفيس‎ D. السور‎ A. B. 
الصور‎ — 11. Praeter ر أوليانه‎ quod frequentissimum est, in 
codicibus extant formae لوليانة اولیابه‎ et لیلیانه‎ — 13. C. 
D. مع‎ B. من‎ A. قدسا .15 — عن‎ C. هذا قدس‎ — 15. C. 
اماتهم‎ A. B. D. equi. T 
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وافلک منهم خلقا كثيرا وزمى منهم جماعة فى السفن ومات اولیانه 
ااچس موته والذين بقوا على مذهيه ظنوا أنهم فى الرضوان وم فى 
الضلال ووقع فيه عدة بلايا وم لا بتغیروا ولا يعتبروا وقام بعد ذلك 
اخرون يقال لهم فسقوطاى وقال ما هناك لا جنة ولا بعشان Ul,‏ فو 
Y hsil‏ ى قوة الامتحان وقالوا ججب ان ينام الرجل مع o‏ 
الامراة لاجنبية iw‏ ليال وهم ابسبی تيابهم Tol)‏ كان سابع لیلة 
نغووا فان سلموا می الزناء فقد وصلوا غلية الامتعان فلما فعلوا ذلك 
تنجسوا جمیعهم بالزناء وقاموا خصوا انفسهم وقالوا من خصی 
نفسه AAD‏ ازال النجس عنه کل صولاء الفرق اتوا من کتب دوسیس 
وجرى على السامرة QUA‏ ضرر كتير وخطابا عظيمة وخلف وعداوات ٠١‏ 
على ما لا یعود نفعه والله المكافى لكل اسان alai‏ ونعود, ل 
ذكر الاثم الکبار فقول أن تول بعد نثنال عقبون واقام ف الامامة 
الکبری عشرين سنة وتول بعده العزر خمسة وعشرين سنا هذا 
العزر هو ابو m‏ وعندما قرب وثاة العزر اقام لاولاده وصیا بربیهمم 
دی مرفلینا قریبه ذانهم كانوا صغارا وکان مرخلینا ذا. هیبنة وحکة lo‏ 
وقدرة وکا له ولدان بهونه ونتنال واراد OR‏ مریم لابنه فلم تراه 
مریم یصلح لشیء وکان قريب لهم فینحس بار وكان اقرب النلس 
di‏ مریم وقالت له فى السر ای رید اغوب الى اعلى الى الکرمل حقی 


9. C. ازال النچس‎ B. D. عند‎ "UMS — 9. C. انوا‎ 
B, D. ipis — 10. وجرى‎ C. عشرين .18 — وحصل‎ codd. 


^ 


بعشرون 


۳۵ 


اموت غناك ولا املك روحی لیهونع فقال لها فينحس اين ما 
شتتی كنت معک ولما كان ليلة الاحد خرجا LEX‏ فینحس 
ومريم من کفر مارة وما علم بهما احد ووصلوا ال بیت الها وعد 
فینعس واصحوا طلبوا مریم ما وجدوها وخرجوا اخوتها ومرفلینا 
وفینحس معهم مثل احد منهم وفتشوا على مریم فى قول والکفور 
التی حولهم وم جدوها وخافوا علیها وضاقت علیهم الدنیا . 
بسببها وبعد ایام هلموا انها عند افلها ففرحوا وطابت قلوبهم وعلم 
مرفلينا آنها ما عربت الا بذكر زواجها لابنه فلم يعاودها فى شىء 
من هذ! اصلا ولا كبروا أولاد العزر الامام وم عقبون ونثنال ومریم ثم 
طلبوا مالهم من وصيهم مرفلینا فلم يعطهم شيا فسیعوا ان اللک 
بلسميس يعبر ف الارس فبضوا ثلاتهم. ووتفوا للملک عند Be‏ 
استغائو! ق طلب مالهم من مرفلینا ووصفوا الناس مریم تلملک 
فقال لمريم اکشفی وجهک فقالت ايها املك ما جثت اکشف 
وجهی بل جتّت اسمعک صوق فى طلب جقی ان فعلت می شیا 
وال مضيت ووجهی ما ینکشف نارتعب ux‏ من کلامها وامر بان 
خلص لھ مالم من مرفلهنا وتروجت مریم لابن لخراط من رعشفین وکن 


10. A. یعطهم‎ B. C. D. یعطیهم‎ — 11. A. B. بلسمیس‎ 
sursum ita prolongata est, ut litteram JÛ in media voce 
positam referat — 11. B. D. ووقضوا‎ A. C. وتعارضوا‎ — 


16. B. رعشغین‎ D. زعسفين‎ C. .دمسقین‎ 


m 


" رجلا جليل القدر وله مال جويل وولدت منه ابنا وبنتا مرفکه وشره 
ومات ابن لخراط و تعرف مریم بعده رجلا الى آخر عمرها وتو 
بعد العزر امام عقبون واقام ف الامامة الكبرى اربعة وعشرين سنة 
Ligo‏ کنيستة عظيمة ف نابلس وكانوا الناس منق غاب الرضوان وال 
الامام المذكور م يكن لهم كنيسة ججتیعوا فيها فى أعياد# بل o‏ 
يبقوا مبددين فى كل مكان وکذلکی فى السبوت وصعب ذلك على 
الامام عقبون وقال ما لى قرار ال أن افتم يمكان ابنیه كنيسة فقيل 
له اننا وجدنا مكانا خرابا ما فيه جارة ولا شیء الا کرم تراب ger‏ 
الامام محجارة وكل ما كتاج اليه برسم البناء واحضر البنائین وسائر 
giall‏ من کل مكان حنی ينجزه بسرعة وكان فرح عظيم فى ال M‏ 
أسرائل وارسل لل الضياع يقول لهم من يتبرع بشىء فى بناء بيس 
الله يرمى ترابا نجاو اليه الکهول والشيوخ والصبيان حاملين 
بالثياب البیس والجال والدواب والامام عقبون جالس Jj de‏ 
تراب وتام الامام وخلع طیلسانه وملا وه ترابا ورماه فى الاول وبعد 
ذلك تقدموا القوم باسرعم وجلوا ترابا فى النهار والنساء فى اللیل دا 
نظفو! الکان ومسم الامام اسلس المكان طول ثمانية وسبعين Gii‏ 
وعرض أربعة واربعین فراع وباب المكان خمسة عشر فراع طوله 
وثمانية عرضه وتکجبوا الناس «قالوا من اين ججىء لهذا آبواب وما 


1۰ B. D. مرفكد‎ C. قرار .7 — مرقله‎ B. الا‎ nr صن‎ 1. C. 
افتم‎ A. B. D. طوله .17 — اهم‎ et عوضد‎ codd. طول‎ et عرض‎ 
سب‎ 18. s £x. codd. cw. 
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علموا ان الابواب مصورة فى قلب الامام وعلی مساحتهم عمل 
الابواب UJ,‏ انتهو! من بنهان الباب وعملوا عتبته امر الامام أن يعد 
بال ولالات التی جفروا بها الابواب وقال ما انام حتی اركب 
الابواب وعملوا كما أمرعم ولما اصيم الصبام ارسل الى MS!‏ 
يساعدوه فى شيل الابواب ناجتمعوا اليه خلف كثير ولما جاء 
الليل وقفهم على مکان فيه الابواب وعرفهم كيف يدبروا فى شيلهم 
وكانت هذه الابواب ع التى جلها ادربانوس من بيت البقدس 
التی عيلها فى لخبل المقدس وخبئوا لما خربت الكنيسة وكانت 
مساحتهم ومكانهم منقول بيد الرئیس وجلوعم ف الليل ورکهوهم 
بغرح وسرور fot‏ وجيب وتعظيم لله عز وجل وقيل لسقفاطوس 
الذی كان سلطان الارض ان الرئيس عقبون اخذ الایواب النی 
احذعا ادربانوس بالید القوية من بيت المقدس احضر الملک 
الامام عقبون الى بين يديه وعو متواجد عليه وقال له أل .الان ما 
رايت مثل هذا الفعل فان الله اقام الملوك فى الارض ليمنعوا النلس 
أن یاخذوا شها وانت. قمت ونهيت نیء الملک فاجابه عقبون 
وقلا له ها نهبتب وما نقيت على اليلى لان كن وجميع سکان 
الارض عبيب الملك. ويامر الیلک يبنيان عذ! المکان برسم الصلاة 
والعبادة حتی يدى له وهذكر خیر فى كل وقت ونظرت أن هذه 


2. بعد‎ C. as; — 10. Praeter formam سقفاطوس‎ in 


codicibus leguntur formae سفقاطوس سقفطوس‎ et Lond 


— 16. A. B. D. نقيت‎ C. coa. 
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الابواب مطرحة ملقحة مشل الكريهة او مثل البذلة فاخذتهم 
واوقفتهم فى مكارى حسی یصلح لهم بعلم العالم وان من مال الملک 
اخذت وق مال الملک جعلت والان با مولای ما حسن عنده 
وعند عبیده متتل وازال . کلام الرئیس غضب لملک وعضب 
عبیده وقالوا هذا مکان کبیر والابواب النی أقمتها فيه عظيمة وطلب ه 
الملک الامام عقبون فى السر وقال ما عملت جيد کل من عبیدی 
اراد اخذ الابواب منك قهرا والان اسمع منی وافعل ما اقول یصیر 
لك ولبنیک إلى الابد اعطنی سبع Kila‏ رطل ذهب مشاعدة العالم 
وتوسل الى وانا اببعک ايام وحسن عند الرئیس عقبون ولما كان 
بالغدان جاء عقبون الامام وتوسل الى الملکه فى بيع الابواب فاباعه . 
الابواب بکل ما فيهم من خشب وحدید وحای ودفع له خط 
يده انها له ملكا ال الابد ودقع الامام عقبون للبلک المال الذى 
طلبه منه وعو سبع ماثة (Mo,‏ ذهب واستراح الامام عقبون وطابت 
نفسه من سقفاطوس eo,‏ له وبارکه وکتب عقبون اسم سقفاطوس 
على الاعتاب وفرغ عقبون من اعمال الكنيسة واجتمعوا فیها بغر lo‏ 
وسرور کل اسراگل وسجوا الله وجدوه ولازموا الصلاة باصوات عالية 
للقادر الذى تفصل وانعم علیهم بکثیر فسله وجزيل احساه توق 
الامام عقبون ال XT,‏ الله تعلل وتول بعده الغزر واقام فى الامامة 


p 


ات ده ات A‏ .6 — النبیل: C.‏ البذلة .1 
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الكبرى سبعة عشر سنة وتوف بعده الامام عقبون الكبير لین سنة 
diei,‏ بعده الامام العزر اربعين سنة فى ایامه جاوا النصارى وقدموا 
حقل بوسف وقالوا انهم يريدوا خرجوه وكانوا جغرا بالنهار ويعود 
يمتلى فى الليل فمسكوا السامرة واخرجوهم يحفروا وهم حزناء 
باكين يلوا بلا قلب فلما كان يوم عة وصلوا الى باب المغارة عند 
العشاء وبقيوا يستغيثوا. ویقولوا هذه العشاء ما بقينا نقدر نعل 
Un‏ حعی غاب النهار وقالوا ما بقی عمل ورموا ال وساعة بطلوا 
ودخل السبت روى فى السماء متجر وهو رعود ورياح عظيمة وار 
من باب المغارة ال السماء والنار de‏ هرجریزیم ونزل عمود غمام 
وسكن على باب المغارة ورجع التراب كما کان وطلع عمود الغمام 
الى لجبل وعو المکتوب فى التوراة الیقدسة شاهد شهوات قلعة الامم 
تكون للرئيس يوسف وجاوا النصارى وبنوا على التربنة بهتتا وقد‌وه 
السامرة واخذ منهم سبعة انغار قتلوا وقبص الرئيس العزر ومقدمى 
eli‏ واعتلقوا وبقيوا السامرة فى ضيف عظيم وصاروا يسألوا إلفرج 
من رحمة الله Mas‏ ان تنصل القضية بوزن مال وجمعوا من القرايا 
هلا كثيرا وتصدف الله تعلل coo,‏ القضية وکانوا الروم اولي فى 
نابلس نعو! السامرة من السجود الى هرجربزيم وجعل الله فى قلب 
الیل تهدیس طردهم فطردهم من ابلس وبعنه ذلکه ق ملکه 
— بنیانا C.‏ بیتا .12 — رای A. B. C.‏ رأوى D.‏ ;5$( .8 


15. تنكل‎ C. ناعلکی‎ — 15. A. وجيعوا‎ B. C. D. io, — 


18. C. تهدیس‎ B. D. يبلس‎ A. .یدوس‎ 7 f 
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مرقینوس وقعت فننة بين السامرة وبين النصارى بسبب قبور الاثمة 
العزر وايثمر وفينحس duke‏ السلام فان النصارى قصيدوا PASI‏ من 
السامرة وتام مقدم فيسارية مع السامرة بغيرة وعساكو XC‏ مح 
النصارى ذقال مقدم فيسارية ايش xm‏ الى تلاف الناس يتقدم. 
مین غولاء بطل ومن غولاء بطل ومن اعطاه الله paidi‏ كلنا معه o‏ 
فى مغوتته نخرج بطل من النصاری عظيم لخلقة جبار وقالوا له 
النصارى كلنا متكلين عليك وان أيضا معهم كلب مثل الاسد 
Kh‏ مد قطين وخرج مع السامرة شخص يد يوسطيه من کفر 
عاقر وكان مقل زوبعة النار التى تشعل وجب بين يدبى الله تعال 
جبار كروب وتقدم للحرب بقلب خالص ونية صادقذ جيل عليه ٠١‏ 
الكلب ف للاول التقاه بضربة هد بها اوراکه واعطی الله النصر 
لیوسطید وقتل خصمه وانهزمو! النصاری. وبعد هذه الواقعة لم یعد 
احد بتعرس الى قبور الائمة الکبار وتولى بعد العزر نثنال احدا 
وثلثين سنة وق ان عشر سنة من ولاينه جاء زینون ملك الروم 
ألى نابلس واساء الى السامرة جدا والزم السامرة ان يدخلوا ف دين ها 
النصرانية وللا 1537 ويدرسوا ويكحلوا بالنار وصار يطلب الكبار من 


dE. i i | ® I 
1. مرقینوس‎ C. مرفینوس‎ D. سب قبتوس .8 مر‌قینوس‎ 
6. مغوئنه‎ C. معونته‎ — 8. C. مد قطیی‎ B. D. قطیی مد‎ — 
8. C. پوسطید‎ D. بوسطیه‎ B. توسطیه‎ — 14. Cod. C. semper 
formam زینون‎ exhibet, reliqui codices modo زینون‎ 0 
زبتون‎ — 15. C. السامرة‎ à A. B. D. .على‎ 
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الشعب xau,‏ والكهنة يقول لهم زينون ان لم تسجدوا 
للصليب ولا ادرسكم جميعكم فيقولوا اقتلنا جمیعا اسلمنا نفوسنا 
للموت فى رضاء ربنا فلا نسجد لغير الله فقتلهم Adly‏ سبعون 
حكيما الزمهم بالسجود للاوثان فامتنعوا فدرسهم ف وسط السوق 
عند الاعيدة الواقفة وما كانوا السامرة يعبروا قدام الاعمدة الا من 
ورائهم واخف زینون الكنيسة الكبيرة التى بناها الامام عقبون 
وجعل فيها مرتبة وجعل قدامها مكنا للمتهتكات وخرج وجاء الى 
كنيسة ببا ربه وقال عذ! المكان لمن فقالوا له هذا المکان للسامرة 
يصلوا فيد لله ربهم مقابل بل فقال هذا ما عليه من فوف صورة 
فقالوا له انهم بصلوا لمن لا يرئ ولا يكيف ثم ارسل زينون واحضر 
نثنال الامام الكبير وجميع متدمى أسراثل وقال لهم بیعوی طور 
قبلتكم فقالوا له حن وکل مالنا باحكام الملک ولم بزل حتى ASI‏ 
الهيكل وكل ما حوله وبركة الماء وجمع الماء الذى من شامية وازاد 
على الهیکل وعلى كل ما حوله Bun‏ وكنيسة شبد الهيكل وبنا فى 


lo‏ الهيكل كيس« وبنا ف الكنيسة قبة Xe he‏ مرتفعة ارتغاها كثيرا 


وبيضها وكان يعلق عليها انوس للاضاء فى الليل يدعوا أن الذین 
فى قسطنطينية وق رومية ينظروه وبنا على فرجریزیم من قبلى 
الهيكل قبرا ومات له ولد ودفنه فيه وقال زينون هذا للسامرة ٠‏ 
يسجدوا له وكان ججعل الصليب على راسه ويقول للناس Mc‏ له 


.على C. X43‏ عليها .16 سب حكيم codd.‏ حكييا ;4 
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فمن لم یسجد يقتله بالسیف او يصليه ار یدرسد او یکعله بالنار 
وأما اکثر بهوت خلت وضيع خربت من جور زینون لعنه الله 
تعلل وکان الزناء فى ايام مشهورا وتطمت بنات كثيرة ونساء رجزل 
من السامرة فى ايامم من الروم وما كان الزناء عندهم عيب لاله کوثر 
ودخل على السامرة فى ایام من الشدائد والاعوال ما لا یشرح ه 
ولا یوصف وعاد ایصا زینون بنا له قبرا فى تخم Judi‏ عند قناة الما 
الى على الطریف ووصی أنه اذا مات يعر فيه حتى يكونوا. السامرة 
يسجدوا له وعو میت ومات زینون لا رجه الله تعلل ودفن فى القهر 
الذى دفن فيه ولده مقابل لخحضن حلت جبعثه وکان آخر ملوك 
الووم فى هذه الارض بل بقيوا جتمعوا جموع جموع وينهبوا القرى با 
وخربوفا فمن سمعوا أن له مال یعذبوه حتى pax‏ لهم ماله وان 
تسامعوا بامراة حسنة جهتمعوا يدخلوا عليها بالمائة والمائتهی 
وينضجعوا معها حتى وت وصار كل من. يقوى على صاجيم باکله 
فهلکوا الناس وخربت المدن وتولى بعد نثنال العزر الامام واقام 
ف الامامة الكبرى خمسة وعشريين سب وق نهاية امامته .قام حيط lo:‏ 
كل الستین من زوال الرضوان الى أن جاء حید الف وتسع 
ماثة وثلاتة. وتسعون سنة تکون ca XP‏ الم عم أل مجیء 
المذكور خهسة الاف وسبعة واريعهين سنا وکان فى ذلك الوقب 


4. لاله‎ codd. 49, س‎ 6. C. الما‎ A. B. D. الملك‎ — 
T. يعر‎ codd. Ja — 12, وبالبايتين .8 والملتتهی.‎ — 18. Post 
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خلانة رجال منجمیی ماهرین في صناعتهمز الأول سامرى واسمه 


صرماصه من عسکر والثان يهودى واسهمه كعب [احبار والثالثك 
نصرالى راعب واسمو عبد السلام فنظرو! في صناعتهم وتنجیمهم أن 
ملک الروم قد زال وان ملک الاسماعيلية ابتداً على يد رجل من 
اولاد أسماعيل من بنی هاشم وعلامته فى ظهره بين كتفيه شامة 
بيضاء بدور الكف وقيل صفراء فلما سمعوا بظهوره اجتيعوا ثلاثتهم 
وقالوا نسير وننظر هذا الرجل فانه هو الذى جكمنا على ظهوره 
واسرنا معد امرا من جهة ارباب الكتب واليذاهب WI‏ يلحقنا منه 
ما id‏ من الذين تقدموا فساروا الثلائة وجاوا حبنی وصلوا الى 


المدينة التى هو فيها وقالوا لبعضهم بعض من یتقدم او فقال كعب 


الاحبار انا فتقدم اليد وسلم عليه فرد عليه السلام وقال له من انت 
ان یقوم ملك من نسل اسماعیل uXde y‏ الدنها ولا يقف بين يديه 


يعرفوا شيا الا من صنامتهم وتقدم اليد صرماضه.وقال له انت تدین 
بدين وسيعة وفلى رقاب العام ولنا فیک علامة .وى بين. کنفیک 


annorum computationermn in codice A. haeoce leguntur : 
لاف وتمان‎ x3) Ou وق نسخة غيرها بقول من ادم الى‎ 
ام وستین‎ "d 2. سس‎ modo E grad 
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ففرح حمل بكلامهم ونوع alas‏ عن بدنه واذا بشامة بيضاء كبيرة 
بين کتفیه اسلم كعب الاحبار وعبد السلام وفرح بهما فرحا عظيما 
واجلسهيا الى جانبه وقال لصرماصه ما لک ما تفعل مثلهم ادن اليه 
وم يقدر صرماصه من القرب الى ذلك وقال عندتی من هذا حاجتی 
يعنى الشريعة والدين واا متغبط بدينى ما اقدر أ الیک ولا o‏ 
اخرج من دينى فاج محمد منه وتال ما خطبک با سامری فقال 
له صرماصه با مولای جتْنکه لاجل عهد ومیثات Due‏ عليه Ub‏ 
واعل دینی وملتی وامان dady‏ حفظ النفوس والذرارى JU‏ 
والوقف وبناء بهوت العبادات نامر الراقم أن يكتب لهم عهد .وامان 
وذمام على حکم ما رام فحضر الراقم الى بين يديه وكتب بامره انا ٠١‏ 
حمد بن عبد الله بن عبد المطلب امرت أن يكتب للسامرة امان 
وذمام على انفسهم وعلى ذراريهم واموألهم وبيوت عباداتهم واوقافهم 
فى كل بلادثم وی كل حوزم وان نسير فيهم وی ذمم JI‏ فلسطين 
بالسيرة kimi‏ فاخذه صرماصه وانصرف من عنده واثتار عليه عامر 
ابن ربيعة وعبد الله بن حش بان يكون Ca‏ الذمام على ابن lo sf‏ 
طالب فعاد الى حبص M‏ بين يديه وقال با مولاى جثتى o^‏ 
بلاد وسيعة بعيدة ومن عند طائفة ملة ضعيفة قد اتلفها اعل 
الشرك وتسلط عليها عباد. الاوثان وم راجين من الله الفرج على 
A. zt‏ فاجرح .6 — یکلامه A. B.‏ بکلامهم C. D.‏ .1 


-— 10. وكتب بامره‎ C. نسیر .18 — واملا‎ codd. بسرى‎ cf. 
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یدک وقد اشير على أن يكون اتب عذ! الذمام على أبن ان 
طالب فامر على بکتابته فکتب لهم عند انطيت عذ! هذمام للسامرة 
امانا على نفوسهم وذراريهم واموالهم وبيوت عباداتهم واوقافهم فى كل 
حوزة ومكان وان نسهر فيهم بالسيرة Kimi‏ وکان مكتوبا فى فطع 
أديم فدفعه اليد وقبل صرماصه الارض من بعيد وودعه وقال Ou‏ 
ايها السامرى اذهب أن لک ف لملياة أن تقول لا مساس وان لک 
موعدا لا خلفه وانظر ال الهک الذى ظلت عليه عاکفا لنكرقه ثم 
لننسفه فى اليم نسفا وهذ! شغل کعب الاحبار کونه لم يهل مثله 
وکل مصيبة ما تجینا الا من الیهود وعاد صرماصه الى خلسطین وبشر 
السامرة 8 ما فعله الله تغالى من جم طريقه وصلاح. نفسه ورج عذا 
الوجل ورآفته واقام كعب الاحبار وعبد السلام عنده وصار كعب 
الاحبار عنده يكتب له ويرقب ما يرتب ویعرفه کل قضین ‏ جملة 
السنين مى ادم الى أن ظهر حيس خمسة الاف سنخ وسبعة واربعون 
iw‏ كما ذكرنا وهذ! تفصيله على ما وصفته فى هذا التاربخ من 
ادم ال زوال KING obedi‏ الاف سنا واربعة وخمسون سنا ادم 
Kila‏ وئلئین Rue‏ شين Kia‏ وخمس سنين انوش تسعين سنة 
قينن سبعهن سنة مهللال خيسة وستین Rie‏ يرد اثنین وستين 
T. aM? Y Sur. 20, 91‏ — بین یدید .۸ من بعید .5 
B. ۰ Ww - < aš‏ ظلت C.‏ .7 — لن تخلفنه 
, لنكرقند .1 .1 Qurêni‏ 
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KIW‏ وخمسين سنة نوم ست ماتخ سنا اى3الطوفاى ‏ ومن 
الطوفان الى ارفكشى سنتان ارفکشکد Xa‏ وخيسة وثلثين سنة 
شلم مائة gaili,‏ سنة عبر ماثة واربعة وئلئین سننة فلم ماقا 
وثلئين سنة رعو مائة اكنين وئلئین سنة شرو Ka‏ وثلثين سند 
نحور تسعة وسبعين سنة ترح سبعين سنغ ابرم عم Kila‏ سنا 
وخمسين سنا قهث احدا وسبعین سنا عمرم خمسة وخمسین 
سنا موسی عم ال دخول الدبار Xia‏ وعشربی Exe‏ العزر عم 
مده ولایته فى الرضوان خمسون سنة فینحس عم ستين سنذ 
سنة عزی خمسة وعشرین iw‏ وزال الرضوان وغاب المشكى وعاش 
عزی بعد ذلک سنة SO,‏ ومنه ال ظهور حمد الف وتسع 
سنا حقى ثلاثلا وعشربن سنة شغط ثمانية وعشرین Xue‏ شلوم 
سنا بابو اثنين وعشرين سنا صدقیه ثمانية وعشرين سنا اخیه 


عشريى XX‏ ماحر احد! وعشربی سنا يوصدق خمسۂ وعشرين سنا 


8. الديار‎ C. الديارات‎ — 14. A. شفط‎ C. شبط‎ — 
16. Nomen صدقيه‎ hoc loco in codicibus omissum e chro- 
nici pag. of 15 petitum est. — 16. 442! codd. احیند‎ 0 
cf. hujus chronici pag. o» 1. | 
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وعشرين FCU‏ یشمعال .سنا سند AVV E.‏ طوبید KAXLeS‏ وعشرین 
I‏ ۱ 
وعشريى سنة عموم ثمانية وتلتين سنة عقبون سنن وتلئین Xe‏ 
عقبیه تسعلا و كلتين سنا حلال خمسة وأربعين سنخ شرید 
خمسة Mode iiw NC‏ ارد oyat‏ سنا حرفبد تلثین سنة 
وعشرين Rue‏ حزقیه احدا وعشرين سنا دليه أثنين واربعين 
وأربعين سنا العزر Ka)‏ واربعين سنة باير تسعنة palig‏ سغة. A‏ 
I‏ 
۱ 

1. نسعة وعشریی‎ C. D. عشر‎ Ke — 3. حلقیه‎ B. D. 

Am عقبون .4 س‎ C. عقوب‎ quae forma etiam in textu 
pag. oo 10 legitur. — 6. عزریه‎ B. D. حننیه .8 — صررید‎ B. 
Ax D. xo — 8. o^ B. حين‎ D. حبن‎ — 12. Nomen 
بهیقم‎ quod in codicibus C. D. punctis caret, in codice B. 
autem بهتم‎ scriptum est, secundum chronici pag. kv 7 
emendavimus. Reperitur etiam in additamentis codicis C. 
pontifex .* 4P MIT nominatus, qui secundo Higrae saeculo 


floruit..— 14. Pontifices عقوب‎ et qui eum sequitur عمرم‎ 


in codice C. desunt. 
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تسع سنين عقبون ثلثبن Rie‏ فینحس اربعین سنة لوى 
وعشپین سنخ العزر احدا وأربعين سنة عقبون WW‏ وعشویی Wiw‏ 
Judd‏ والد ببا ائنین وتلثين سنة بيا ربه لم حسب ولایته ثانه 
كارن اماما وملکا فى حيوة والده ١‏ عقبون Kw‏ وعشرین Xie‏ ه 
نثنال احدا وكلثين سن عقبون عشرین سنخ العزر احدا وعشریی 
سنة عقبون ar]‏ وعشرين سنة آلعزر سبعة وعشرين سنة عقبون 
تلئین سنا العزر سبعة وعشرين Xie‏ نثنال احدا وثلتين سنة العزر 
خيسة وعشرین Xue‏ وق G‏ عشر Xu.‏ جاء حمد تكون لجلة 
من خلق العام الى كتابة فلا الناريز وو Rus‏ ست وخمسیی ٠١‏ 
وسبسع ماک حسیما b o‏ سابقا خمس: لاف وتمان مان 
ونعود ال ذکر ما وجد فى تاریج الاباء قد وصلنا ال آذا جاء 
صرماصه ال حید واخذ منه الامان والذمام وبعد ذلك خرجوا 


6. Ante nomen تثنال‎ in cod. C. alius ejusdem nominis 
pontifex inseritur : £i» وأربعين‎ JA. نثنال‎ — 6. Pontificum 
nomina, quae inde ab عقبوی‎ sequuntur usque ad نثنال‎ ulti- 
mum hujus nominis 1. 8 in alio codice non leguntur, nisi in 
codice C. ; sed ea recte exhiberi, chronici textu confirmatur. 
— 10. 11. C. ست وخمسين وسبع ماتخ‎ ÅA. B. D. ونسعین‎ Kalas 
وتمان مائة‎ — 11. 12. C. وثمان مائة وثلاث سنیی‎ A. B. D. 
وتسع مائ وخمسة واربعین سنة‎ . 
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الاسماعيلية بعد الروم وکسروهم وتربوا من بين ایدیهم وکن 
الامام الذی كان فى نلک الايام عقبون بن العزر ساکنا فى بيت 
صامة ولا خرجوا المسلمين وفربوا الروم وكل السامرة الذين کنوا 
على ساحل الجر عربوا مع الروم الى رومية جاوا الى الرئيس عقبون 
ابن العزر الى بيت صامة لان كان UL.‏ هناك وقالوا له انك رجل 
مأمون وحن نودعک مالنا ال ما نعود وكانوا يظنوا انهم عائدين عن 
قرب وجمعوا آموالهم وجعلوها عنده واجتمع عنده مال لا جحد وا 
يعلم ما هو والقوم الذین ودعوا JA‏ قيسارية وارسوف وميماس 
BU,‏ ولك وعسقلان وغزة وباقية الضياع المتفودة والنی على ساحل 
الجر من بعد هذا ساروا الى شرقية ولم يعودوا الى الان وعناک 
أقاموا ودخلوا المسلمين الى ارض كنعان وملكوها واخذوا ساثر المدن 
وسکنوا فيها وملكوا كل الاماكن وما بقى مكان الا واخذوه الا 
فيسارية ذانها عصت ولم تسلم اليهم لانها ان يقال لها ام الدن 
ومقدماة علیهم ونزلوا علهها وحاصروها ست سنين قبل یفاجوها 
وكانوا آلروم یستخدموا الجر قبل ما بعرفو! السلمین الجر وان 
d‏ حصن قيسارية من الشام ف زواية الشلم الى الغرب باب لطیف: 
كانوا آلروم يدخلوا وخرجوا منه والسلمین ما یعلموا ونسیوه 


1. Narratio post vocem ايدیهم‎ ١ inserta solum in 


codice C. legitur. — 3. K, cod. يظنوا .6 س كل‎ cod, 


— ارشوف cod.‏ أرسوف .8 — Ox cod. Az‏ .7 — بضنوا 
.وباقا Bl, cod.‏ .9 


نت 


Ò 


م۸ 


مفتوحا وخر منه كلب فلما رأوه جاوا وراعه الى الباب.وما mle‏ 
بهم ورکبوا وبفی القتل فى المدينة واقاموا یوما كاملا يقتلوا فى 
السوق السفلان قبل يعلم الفوقان لانها كانت مبنية مدينة فوق 
مدينة ومن قدر بهرب فى الجر ومن استسلم لهم سلم وانفاحت 
المديئلا وسکنوا فيها فلما فأصوعا حلت عيبتهم على سائر الاماكن 
عولاء بنی اسمعيل احاطوا كل الاماكن ورتب Xl‏ أربعة. درام ومخلاة 
شعير من سوى خراج الارض Dues‏ ما اساء إلى احد من اكاب 
الشرائع وسمعت من لفظ لكيم وعو نقل عن كاتبه النقول منه 
العلامة فاضل الوجود الشیح نفيس الیب أن الفرج بن کشار ان 
جاء فى نقل السلف عن نحمد وعو 3/114" ۰۹2 ۰٩۲‏ 
MAAV NAL ACTUS ALAA ° PHM‏ 

واقام حمد ف المملكة عشر سنين: وكل العالم طائعيى له ومنه 


ینقصوا ولا اسوا ال احد قط وقام منهم Rami‏ عشر ملكا اولهم 
حمل عاش تلاثة وستين سنا ثلانة واربعین XX‏ م یتعرض ای 
ثىء وعشر سنین لمشروب وعشر سنهن نی وملک ومنذ ملک 
لاسلام الى مروا الاخر من بنى Xia Xd‏ وواحدة وثلثون سنة 


1. مفنوحا‎ cod. السوق .8 — مفتوح‎ cod, الشوق‎ — 
1. الارض‎ Finis narrationis e codice C. petitae. — 12. Ab- 
hinc sequitur primum hujus chronici additamentum, quod 
in codicibus A. C. legitur. — 14. ملكا‎ codd. usd. 


لما 


R30,‏ شهور وجاء فى ايام .مروا زلزلة عظيمة كبيرة فى كل مكان 
ونزلت آلدور على سكانها وفنى من الناس ما Y‏ حخصى ولا بعد 
ونت زلزلة عظيمةة لم ير مثلها ومن سلم من الناس اقاموا فى 
البوارى أياما كثيرة مما كانت نطرب وتلعب حتتهم ولا اراد الله 
الهدوء برچنه دخلوا الناس الى الدن وقدوا نفوسهم وبعد فیا 
جبووا بنی العباس على بنى امية وخرجوا فى لفاتهم ووقع فى 
المسلبين للف منهم مع بنى العباس ومنهم مع بنى أمية ووقع 
بينهم حوب عظيم Mo‏ وعو رب العروف جرب الکوشهین 
وأنهزموا الذين كانوا فى عون بنى Rad‏ وقتلوا فى مکان خرسان O^‏ 
رجل یعرف بان مسليم ومعه عساكر كثيرة فقام فى عون بنی 
العباس والتقى مع مروان وکسره وانهزم مروان جتى وصل pan dV‏ 
ونحقوه رجال این مسليم وقتلوه واخذوا راسم بعد ان ملک خمس 
سنين وعادوا وجاوا ودفع ابو مسلیم الملك. لبنی العبان من بنى 
عاشم جینشذ ثبتت مملكة بنی لیبس نس قوية واضعفوا 
شواج.ف الارض وزادوا ور على الرعاية lii,‏ مشقنها وضيقوا de‏ 
الناس فيها وجيوا الال :وجمعوه جدا وقام بعد مروان عيد الله 
يد العباس من پنی اشم وملک اربع سنين وتمان شهور وقام 
بعده آخوه .يدى اپو جعفر وارسل الى فلسطين. سلطانا بیع عبد 


3 اقلیم نش مسلیم C.‏ .10 — 


f. 


فعا 


6 


۲ 


الوعاب يقال له ابو شندی وضيف على الناس جدا! وارسل عبد 
الوعاب الى متول نابلس حرف القبلة التى بناها زینون بسحقون 
عظامه لا رجه الله على بل عرض منه جب السامر: وحدت حتى 
cene‏ منهم مال بسبب حرقها وخلا جماعة ناس ف الليل واحرقوها 
وأحرقوا الكنيسة التى كانوا الروم ينظروا الضوء عليها فى الليل 
من المدائن وقتلوا فيها رعبان وصاروا النصارى يقولوا ما 
احرقها الا السامرة وارسل ابو شندى واخف الرئيس وكان SUS‏ 
رجل من بنى نسابته يقال له يهيى بن اللک وسأله فى معنى 
m‏ وخلاه وسلمه اليه واخذ الرئیس هو ابسبی بن درثه وكان 
متولى رياسة مخ وضيف عليه وحلاف راسه وقاطعه على ثلاثة لاف 
دينار واعانوه السامرة فيهم بقدر ما قدروأ عليه وقام بها وتخلص فى 
ايام قراسبا الرئيس وابسبی الرئيس احترقت القبة وجعفر ملک 
اتنين وعشرين سنة وقام بعده أبنه یدی حمد المهدى وملک 
عشر سنين وشهرا ومات وقام ابنه بعده واسهه موسى وملک سناة 
وشهرين ومات وبعد هذا انتقل الرئيس قراسبا الى XT,‏ الله وخلف 
ابنه تثنال صغير وقام ابن اخيه وحكم ف الامة ولم يكن لحساب 
العبراى الكبير معه الا يجلوا بالرومى واقام سبع سنين ومات وقام 
بعده ابنه پزید يكون مكانه وما ara‏ حساب J|‏ الذى كان مع 


8. نسابته‎ C. نسایته‎ A. وجعفر .19 — نسينا‎ A. C. 
جعفر‎ — 16. 42! codd. أبوه‎ . 


JA" 


ابيه وما حسن يزيده وقام نثنال بن قراسبا مقابله وكان لساب 
العبرانى الصحيم ame‏ واخرجوا بطاقتين نثنال وقرقله واختتلفوا 
ووقعوا السامرة معهم فى خلف منهم مع قرقله ومنهم مع نثنال 
واخرجوا الطافنیی للصوم طاقة نتنال قال الصيام يوم الاثنين 
وطاقة فرقله SIT‏ وكانوا رجال الضياع نصفهم مع هذا ونصفهم مع 
عذا والذين کانوا مع قرقله افطروا يوم الاثنين وصاموا يوم التلتاء 
وكل من صام عمل الاخر ضده CES,‏ السامرة ملحف عظيم 
واجتمعوا مقدمی السامرة الى درثه الرئيس وفالوا له كيف fis‏ 
السامرة فى هذه البلية العظيمة ينظر رجال عرفين خائفى الله dis‏ 
يدخلوا ويكشفوا الذى مع هذا ومع هذ! فايمن كان لحق معه 
كنا كلنا معد واختار درثه اربعة رجال اثنين من اكاب هذا 
واثنین من اكاب هذ! واستحلفهم درثه انهم لا خفوا تلف حیت 
كان وقال لهم الذین برتون علمه انهم متقلدين اثم هذا العالم 
وانتم اکشفوا لحق بينهم وايمن كان لحف معد كانت الامنة كلها 
معه ودخلوا وکشقوا ناصابوا لق مع نثنال وشي كل الشعب معه 
وسيرة امامنه باحق وکای فى السنة التى قام نثنال تام بعده موسى 
اخو هرون ابن المهدى من بنى هاشم وجراد عظيم جاء ف ایام 
.یر مثله واكل كل al‏ وكل عشب البر واشرص ف الآرض وخرج 


1. ابید‎ codd, ابوه‎ — 10. A. b C. نای ما‎ — 18. A. 
بردون‎ C- س بریدون‎ 18. C. العالم‎ A. الطايفة‎ . 


-— 
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ما 


شرصد وغطا وجه الارض من الجر وال 95,31 وأكل کل ما على الارض 
من خضير وعشب ولم يبق شىء على وجه ارض وبقيت O29‏ 
خالية وف السنة الاخری وقع فى السلمین خلف وقنل منهم قتل 
عظیم وصاروا فرقنین وکانو :خرجوا کاربوا بعضهم بعض بعداوة 
عظيمة ويقائلوا من مولاء ومن هولاء بلا XT,‏ وکانوا آلسکان معهم 
من السامرة وغيرم فى شدة عظيمة وهائلة يدخلوا الضياع وینهبوا 
الغلال والذعب والفضة والنحاس والكسوة وقام علینا الوعید 
الکنوب تورك یذبح بين يديك ولا تاكل منه الى اخر الوعيد 
mA‏ الناس وضياعهم خالية مما كان ججرى عليهم من البلاء 


والعقاب وان حقوا أمراة فعلوا فيها افعال ال سدم ودخل: على . 


الناس منهم بلايا ونكبة واقاموا الئاس ف لجبال والمغاثر من بعد ما 
عدمت الناس من کل ما يملكوا وبقيوا عرایا من کل ثیء ومن كان 
له من الکبار منهم من یستند اليه يعطيه ماله وجمیه وناس لم 
يكن له صاحب یبقی تاها ف لبال والمغاگو والاودي: وكاتوا نا صارا 
یدخلوا لا يصيبوا شيا الا باخذوه 153,55 الذور والبذور ولا یبقوا 
شيا الا وکرقوه وخربت الدبار واقاموا عکذ! قرب سنة وتصدف 
الله وافرف بينهم وق السنة لاخوی جاء على النلس غلاء عظیم 
ودخل على الناس بلاء ما فيه KZ,‏ وکانت الناس قى انکشفوا هن 
البر ومن الداخل مر البر لجراد ومن داخل العدو وبعد یکدوا فى 


—— — 


.الجر A.‏ الاردن .0 .1 


^0 


ظلب X3:‏ وقام الوعید وتصيروا فی ايدى اعدائکم عند کسری 
قوی لخبر وجاعت الناس لجو الهائل حتى نسى الشبع كما قيل 
تاکلو! ولا تشبعوا فقيل أن امراة اكلت ابنها فى ضيعة يقال لها اربع 
مات الطفل فلما مات اخذته وقطعته وطبخته ودخلوا الناس 
o‏ ونظروا يده طالعة من القدرة وقالوا الناس لها ايش تطباخی فقالت 
لهم قنقذا الوا لها من این لك القنفف ونظروا الى . القدرة فاصابوا 
لحم انسان وقالوا لها ايش البلية هذه العظيمة قالت ان ابنها مات 
واخفته وطبخته حنى تاکله من شدة لجوع وکانت الامراة بدوية 
من العرب ساكنة هناکه وارسل الله على الفاس فناء وموتا وما اکثر 
من ماتوا فى الطریقف وما قبروا وصارت السكة قبورا وکانت الامم 
جفروا حفاثر على جانب السكة ويلحقوا Leali‏ جملة اموات فى كل 
حفيرة ويطموها مما كانوا لا يلحقوا على حفر القبور وما اكثروا کافن 
من السامرة وامام وعلم مانوا وما بكيوا كما ججب ولا دفنوم كما ججب 
آلا البعص يدفن فى حفيرة تراب من غير قبر ولا خشاب وما أكبر 
To‏ من بنهن بعدوا عن اباثهم واباء بعدوا عن بنيهم وماتوا ما عرف 
واحد منهم حال الآخر كيف كان من الموت cul,‏ وانقلبت Q7"‏ 
الناس وما بقى اب يسال عن ابن ولا ابن يسأل عن اب ولا أ¿ 
يسلا didis ad cons‏ كن E‏ يتفي هذا البلاء وعنیا لمن 
ose‏ وخلص من امحانه ويصل الى الف وبعد هذا بسط الله 


ome 
e 


9. C. 43 قضيب القوة .4 قوی‎ — 12. 1,55 cet. codd. 
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رنه وفرج ورفع السخط عن عبيده واسل النجلي ف 
الارض واشبع النفوس واكلوا الناس وشبعوا والقليل من الناس الذبن 
طلعوا Ju‏ فى حي المظال الذى بعد سنن الموت كانوا مثل ما 
جبتمع فى كنيسذ صغيرة وبع ذلك حصل المطر واتصلت RJ!‏ 
ob,‏ الفلاح باکی حيث ما عنده لا بقر ولا بذار والذى جلب o‏ 
له بذار من البلاد البعيدة حرث على اكتافه وعلى مير والبغال 
وكانوا بكرثوا على سائر البهائم كل هذه الشدائد نما عصينا ربنا 
وکل ذلك فى زمان مملكة هرون الرشید خليفة 
المسلمین وزمان الامام نثنال امام اسرائل 
والله أعلم 


CXX 


iis quae jam exposui satis firmari videtur mea ad criticas 
rationes exigendi hujus libri ratio, vereor tamen, ne homi- 
num doctorum alii me codicum auctoritati nimium tribuisse 
arbitrentur, alii autem quod magis quam aequum sit 
seriptoris orationem legibus grammaticis adaptaverim vi- 
tuperent. - Quae opiniones ut maxime diversae sunt inter 
se, ita probabilissima veritatis specie niti posse videntur. 
Ac distinguenti mihi inter librariorum menda et proprium 
scriptoris genus interdum forsitan error obrepserit. Nec 
tamen aut omnes barbarismi atque soloecismi poterant 
servari, quum alius codex ope alius corrigeretur, aut uni- 
versa Abulfathi oratio eleganti Arabum sermoni poterat 
accommodari, nisi pro editoris arbitrio immutata et emen- 
data esset. Quare spero fore ut media quam inii via aequis 
judicibus comprobari debeat. — Ceterum, ne quid omisisse 
videar, duos hic indicabo errores supra commissos : alterum 
quod Commodo decem annorum imperium attribui, pag. 
LXVI. cf. pag. 122, 4, alterum quod Samaritarum miseriam 
a Theodosio levatam esse dixi, pag. LXXIV. cf. pag. 
169, 18. 


۱ 


CXIX 


Denique verborum constructiones sexcenties ab 
emendata syntaxis Arabicae ratione discrepant; cujus rei 
graviora tantum exempla hoc loco proponimus. Scriptoris 
negligentiae tribuendum est, quod verbum ر«‎ ejusque 
,8orores^ nominativum praedicati perpaucis locis asciscunt 
pag. 38, 6 quod أن‎ cum nominativo copulatur, pag. 61, s, 
aut simplex أن‎ pro xil scribitur pag. 163, 1, quodque verba 
dupliciter transitiva, ubi in passivum traducuntur, interdum 
duplicem nominativum sibi assumunt, pag. 47, 10; 54, 2; 
131, 6. Ejusdem farinae est constructio „> سوف‎ p. 99, s. 
— Conjunctiones أى‎ sive Û aliae plurimis locis aut plane 
omissae sunt, pag. 80,3; 153, 1s cf. Juynboll lib. Jos. p. 61, 
aut in uno tantum codice sive in duobus leguntur, p. 53, 3. 
Etiam pronominis relativi complementum interdum omissum 
est, pag. 90, 1. —  Appositiones «lae مکان‎ pag. 38, 17, 
يوم بيوم‎ pag. 135, 19, عبرالى وترجوم‎ pag. 117, 16, quae ex 
eleganti linguae ratione accusativum adverbialem habere 
debebant, Hebraicum loquendi genus referunt. Nec raro 
adjectivum, quod appositionis instar substantivo additur, 
per genitivum huic annexum est : دين النصر‌انية‎ pag. 170, 
15. 16 Ra شباب‎ pag. 22, 9; 23, 10; 142, 13, .quae ratio in- 
lingua vulgata saepissime invenitur, cf. Ewald, Gr. Arab. 
$. 538. Nec mirandum inde videtur, quod nomini in statu 
constructo posito articulus praefigitur : قری‎ e التارکی :الار‎ 
,العلمم‎ — Verum enimvero Samaritanae sermonis Abul- 
fathiani indoli tribuerim, quod apodosis haud raro Vav 
copulativo incipit, quodque. pronominis personalis addita- 
mento suffixi notio augetur ذاحرقى انا‎ pag. 153, و‎ *( 

Sed haec hactenus. Nemo enim ut in his prolego- 
menis singula quaeque persequar exspectabit. Etsi vero 


*) Ewald Lehrbuch der hebr. Sprache A. B. 8. 311. 12. 
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CXVIII 


jectum enunciationis femininum nonnunquam praedicatum 
masculinum asciscit pag. 163, 2, aut suffixa masculina ad 
nomen femininum referuntur, pag. 38, 18 sq. — Frequentius 
quam ferri potest e linguae emendatae usu terminatio 
feminina ad significandum numerum pluralem adhibetur : 
کاهن أسرائلية ليوانية‎ pro qua tamen forma crebrior est 
Xa4 (sing. 4,96) cf. Caspari- Wright I. pag. 171, quod 
ubique scripsimus. Is generis feminini in denotando plurali 
usus praecipue obtinet in pronomine relativo, cujus femini- 
num, potissimum post plurales fractos, innumerabilibus locia 
reperitur, ubi rectius الذيى‎ scribendum erat : .الرجال التى‎ 
Sed perpaucis horum annalium locis pronomen الذى‎ instar 
Hebraici WN sine generis et numeri discrimine usurpatur, 
id quod in Josuae libro saepissime accidere videmus. His 
igitur locis ex analogia pro الذى‎ emendavimus aut الذينى‎ 
pag. 15, 13; 20, 17 aut النى‎ pag. 35, 4 Quod autem pluralis 
fractus feminini generis habitus esse videtur, inde mira 
confusio est orta, ut alio loco ,ثلاث الاف‎ Syla و سبع‎ alio 
لاف‎  x333, ملوك‎ Xx, scriptum reperiatur. In his rebus 
emendandis quantum fieri poterat codicum auctoritatem 
secuti id maxime egimus, ut eaedem semper formae per 
totum librum secum congruentes legerentur : رعشرة قناطير‎ 
AE دنانيو ,ثلاث‎ ww. Etenim in nominum numeralium 
ratione Abulfathus interdum a legibus grammaticis tam 
constanter deflectit, ut de gravissimis erroribus codices 
inter se consentiant. In annorum computatione numeralia, 
quae sunt intra denarium numerum, femininum genus 
acceperunt: سبع سنیی‎ Sed ea numerorum nomina, quae 
denarium numerum excedunt, ubi cum voce xL, copulan- 
tur, semper generis masculini sunt: عشر سن‎ Ae; x33 
وعشرين سنا‎ ; cujus anomaliae cum in universo libro tum 
in pontificum indice pag. 175 sqq. innumerabilia exempla 
reperiuntur. 


CXVII 


minatae cum verbis tertiae quiescentis confunduntur, 
ابیت‎ pag. 91, 12 اس‌عقینا‎ pag. 127, 1. — Verborum ter- 
tiae quiescentis creberrimae sunt formae شفيوا فبقیوا سبو‎ 
قويوا‎ 9,4345, quibuscum conferatur المصلیون‎ pag. 93, ۰ 
Hae formae saepius fere leguntur quam eae, in quibus e 
grammaticorum praeceptis omissa est tertia radicalis. Quam 
anomaliam equidem minus a forma consimili Hebraica, 
quae in pausa legitur, quam e linguae vulgatae usu repe- 
tierim, cf. Caussin 5. 134. — Eorundem verborum parti- 
cipia in nominativo absoluto posita saepe scribuntur ساف‎ 
pag. 98, t1, منجى‎ pag. 110, 1, على‎ pag. 143, 5 cf. Caussin 

8. 138. Rariores sunt formae باکت‎ p. 12, مشتر ره‎ p. 59, 9. 


Sed falso ela persaepe pro ثمانى‎ scribitur. Quotiescunque 
autem in illorum verborum imperativis ultima radicalis ser- 
vata erat, أمضى‎ pag. 19, 4 داوی‎ pag. 87, 18 ر‎ pag. 150, 16, 
has formas ad jussivorum analogiam emendavimus. 

Quod ad nomina attinet in his formandis Abulfa- 
thus saepissime ad linguae Áramaicae usum se composuit. 
Reperiuntur substantiva جلوت جبروت‎ adjectiva فرحاق‎ (id uas 
ناسوق لهوق فوقانى‎ , cf. Ewald 8. 264. 269. In flectendis no- 
minibus non satis ubique linguae bonae usum servavit, ut 
promiscue 443 افواه أخمام فاه فيه‎ scribatur et امات‎ ubi امهات‎ 
scribendum videtur. Plurales Aramaici الشيران‎ pag. 121, 13 
et Hebraici الافاصهم‎ pag. 32,4 444,12! pag. 134, 16; 135, 3 
inveniuntur. Praeter quos creberrima est pluralis fracti 
forma, quae pessimo linguae vulgatae generi tribuenda 
est جبابرة‎ pag. 22, 13, حکاکمة‎ pag. 129, 4; 198, 2, قسافسة‎ 
pag. 116, 2. Denique linguae vulgaris est, quod formae 
ایش‎ et کون‎ pag. 43, 16; 85, 14 particularum notiones ac- 
ceperunt. 

Maxime memorabilis est generis grammatici usus, 
quo ab elegantiore lingua Abulfathus saepe aberrat. Sub- 
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quo, pag. 12,3, aut indicativus existeret, ubi subjunctivus 
scribi debebat, id, quoniam rarissime accidere solebat 
pag. 99, 10; 105,6; 152,8, emendandum esse censuimus. 
Imprimis jussivam formam, sicubi neglecta erat, pag. 12, 12; 
22,8; 27,1; 88,15; 92,3 e reliquorum locorum analogia 
restituimus. 

Quaecunque verborum formae a consueto loquendi 
genere abhorrent ad alterutram earum quas modo dixi 
causarum revocari debent. Secunda persona feminina per- 
fecti ad exemplar vulgatae pronominis formae انتی‎ pag. 
105, 4; 149, 10. cf. Ewald Gr. Arab. 8. 165 not. 2, per- 
saepe صلیتی‎ pag. 149, 11 شيتى‎ pag. 165, » scribitur, cf. 
Caussin, Gr. 5. 64. — In perfecto suffixis augendo Sama- 
ritae plerumque Árabicam linguam فعلتموه‎ pag. 79, 15 ra 
rius Hebraicum usum احییتونا وشرفتونا‎ pag. 111, 8 sequuntur. - 
— Imperfectum cum suffixis usitatius يقتلوه‎ rarius يضلوند‎ 
چلکونه یعبد‌ونه‎ scribitur, cf. Caspari- Wright I. 8. 186, ۰ 
Harum formarum consimilis est قاصدینکم‎ pag. 14, .و‎ — 
Stirpes quinta et sexta praeter consuetam scribendi rati- 
onem تقاتل تقتل‎ induunt formas : اتشجعوا اتاملوا اتخللفوا‎ 
اتفطنوا اتعمدوا‎ iist, quarum origo a lingua Samaritana 
repeti debet, cf. Caspari- Wright, I. pag. 36 Gen. Rem. 

Verba tertiae radicalis hamzatae cum verbis tertiae 
quiescentis confundi, consentaneum est secundum ea, quae 
de harum consonarum indole supra disputavimus. Horum 


igitur discrimen rarius servatum est : احطأت‎ pag. 12, 18, 
saepissime autem tollitur : 1,444 p. 83, أختبيا ر8‎ p. 108, to, 
يطموا ,11 ,154 ۰ اخبيتى‎ p. 116, 4, يهنوا‎ p. 197, 14, اخطينا‎ 
p. 138, 15, أسينا‎ p. 140, 10, تطمت‎ pag. 172, 9. Insigne bujus 
negligentiae exemplum جوا‎ est, in qua forma praeter 
Hamzam tertiam radicalem etiam media quiescens omissa 
est. — Minus frequenter e linguae vulgatae lege, cf. 
Ewald, Gr. Ar. 5. 491, 2, Caussin 5. 109, verba mediae ge- 
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neque in alio leguntur. In his scribendis codicum aucto- 
ritatem secuti varias lectiones ubique diligenter adnotavi- 
mus. Ac ne Graeca quidem nomina ausi sumus tangere, 
nisi ipsae eorum formae, quae leguntur apud Arabum 
scriptores emendationem suaderent : قلودى‎ codd. وفلودى‎ 
قلوفطره‎ codd. الجسطى , فلوفطره‎ codd. bwt. 

In rebus grammaticis summa est apud scriptorem 
inconstantia earum maxime formarum, in quibus di- 
versas rationes sequi per ipsos Arabum grammaticos licet. 
Prominne scribitur حيو‎ et تو » يذ رحبا‎ et تلات ,)* توراة‎ et 
لما ,تلتون‎ et ,لم‎ cf. Ewald, Gr. Arab. 5. 463. Quarum 
vocum scripturam ad unam certam rationem redigere no- 
luimus, quum etiam gravioris inconstantiae exempla ser- 
vari deberent. Causae praeterea sunt duae, quae ad effi- 
ciendum orationis Arabicae genus, quod est apud Samaritas, 
plurimum valuerunt: lingua Samaritana et vulgaris 
sermonis Arabici apud eos usus. Harum vis in 
eo potissimum cognoscitur, quod in illa Samaritarum dia- 
lecto Arabica paene sublatum est formarum directae atque 
indirectae discrimen, quod linguae Samaritanae omnino 
deest, atque in vulgato Arabum sermone prorsus fere 
evanuit. Quare verbi modus indirectus |, xi, plurimis 
locis reperitur, ubi modum directum بقتلون‎ exspectaveris; 
ac nominis casus obliquus قاتلى قاتليى‎ saepissime nominativi 
loco قاتلو قاتلون‎ invenitur. Haec si emendari debuissent, 
corrigendi finis non fuisset. Qua de causa formas indi- 
rectas رقاتلی قاتلين یقتلوا‎ ubicunque pro indicativo aut pro 
nominativo ponerentur, intactas servavimus. Nonnunquam 
utraque in eodem versu forma et directa et indirecta 
legitur, pag. 44,». Sin contra nominativus pro casu obli- 


*) Cf. Grammar of the Arabic language translated from the German 
of Caspari by W. Wright, London 1862 I. $. 214. 
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132, 13 أسرى‎ pag. 114, 15, quae vox etiam اسر!‎ et sw scri- 
bitur. Hac autem permutationis lege minus intellecta 
Juynboll vocem أولة‎ (kyl), quae saepissime in Josuae libro 
legitur, non satis bene xJ,! scripsit. 

Haec omnia ut corrigi possent et ad usitatas linguae 
Arabicae formas maximam partem revocarentur, ipsis co- 
dicibus egregie adjuti sumus, qui perraro de pravis formis 
ad unum omnes consentiebant.  Hamzam addidimus ubi- 
cunque salvo Abulfathiano loquendi genere fieri poterat : 
اساء جاوًا رئيس‎ 23,9. pro اسا جاووا رییس‎ 15349 scribentes ; 
nec tamen ipsas formas unquam tetigimus : تطمت‎ pro 
اختبينا لماك‎ pro .اخننبانا‎ Nomina personarum locorum- 
que omnia Arabicis litteris scripsimus. Quorum formas, 
etsi depravatae erant, attamen codicum auctoritatem secuti 
ubique diligenter servavimus : يوماقيم‎ Jojagim, حفتی‎ 
Hophni, عنتيال‎ Othniel, أبى لیل‎ Elón, 4431 بنيميم‎ cet. cet. 
Litterae x in extremis nominibus aut Hebraicis aut Aramai- 
cis quiescenti puncta nunquam addidimus نينوه صرمصه صدقه‎ 
(Arab. gigi), nisi hae voces linguae Arabicae usu receptae - 
essent : gó .طبري‎ Brevitatis causa nominum Arabicas 
formas أسراثل رون دأود‎ exhibuimus, quae rariores sunt in 
codicibus quam أسراييل هارو ن داوود‎ *); neque evitari pot- 
erat, quin alia ejusdem nominis forma aut Hebraica 
عمرم ابرم‎ aut Arabica "mo عمران‎ alio loco proponeretur. 
In judicandis locorum nominibus sive in emendandis dubiis 
eorum formis maximo nobis adjumento erat index locorum, 
qui in Robinsonis **) opere de Palaestina legitur. Sed 
plurima sunt locorum nomina, quae neque in eo libro 


*) Sed profiteor, me non satis mibi in scribendis his nominibus 
constitisse, quum codices secutus formam تأووس‎ pag. 38, 16 cet. serva- 
verim; cf. de Sacy Anthologie grammaticale, pag. 117. 


**) Robinson, Palaestina 111. 2, pag. 860 sqq. 


CXIII 


finale scribuntur : 6,5 ینادا ارتقا‎ yî. Ad hoc accedit, quod 
Hamza, quum Samaritana littera ab Elifo diversa de- 
signari nequeat, etiam in his codicibus, qui Árabicis litteris 
scripti sunt, ubique fere omittitur. Quae etsi in mediis 
vocibus facile compensari potest litteris, quas vocant 
quiescentes, aegre tamen desideratur in extremis vocabulis, 
ubi perraro hae litterae loco ejus positae reperiuntur : 
جزری عاولای مرو‎ pro zd, جوء‎ sa; in recentioribus codicibus 
extant formae جاه‎ 49, pro .رهاء جاء‎ Verba tertiae radica- 
lis hamzatae inde consentaneum est cum verbis tertiae 
quiescentis persaepe confundi : تجرى توضى‎ pro Lops ee. 
Is Hamzae defectus una cum litterarum | et ی‎ confusione 
effecit, ut Elif quod vocant breve ab Elifo producto inter- 
dum dignosci nequeat : الضعفا‎ pro الضعفى‎ pag. 90, 16 et 
vicissim سوى اجزی‎ pro سواء اجزاء‎ Sed notissima conso- 
narum gutturalium in lingua Samaritana confusio mirum 
in modum ad augendam istam librariorum negligentiam 
contulit. Nam consonae * & * 3, si quiescunt in extremis 
vocabulis promiscue adhibitae, effecerunt, ut Samaritae 
Arabice scribentes in hac quoque lingua earum differentiam 
negligerent. Qua de causa قراید‎ pro قرایا‎ et vicissim loyer 
pro يهوذه‎ scribitur, ef. عطايد‎ Juynb. lib. Jos. pag. 31. Ac 
genus grammaticum ista negligentia non raro turbatum 
est, ut عرضا رسوما شاهد!‎ reperiatur, ubi شاهدة‎ pag. 25, 4 
رسومة‎ pag. 00,9 Xi, pag. 68, 15 legendum videtur. Ita- 
que formam هذه‎ innumerabilibus locis pro A9 scriptam 
equidem orthographicum potius quam grammaticum men- 
dum appellaverim. Inde porro factum est, ut littera y in 
extremis vocabulis cum Elifo brevi commutetur. Reperiun- 
tur formae نصاره‎ s,9 pro نصاری‎ (5,9 et vicissim أخوى‎ pro 
gl. Nonnunquam in eadem voce scribenda varii codices 
omnes quae fingi possunt formas exhibuerunt : |,|$ pag. 
8 
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litterarum ض‎ et .p atque litterarum ص‎ b ض‎ pag. 31 10; 
39,3 inter se confusio. Alia eaque plurima in adnotationi- 
bus criticis adnotare omisimus : اضفارم‎ pro ينصرك راظفارع‎ 
pro wf bi, cet. cet. Ab hac autem litterarum confusione 
repetendum est, quod pag. 82,9 in codicibus A. B. أصل‎ 
legitur pro Jb codicum C. D. *) et quod pag. 83, 1 miro 
quodam codicum consensu الناطر‎ exhibetur, ubi الناضر‎ legen- 
dum videtur esse **). Eidem librariorum negligentiae 
attribuendum est, quod اراض‎ et اندجعوا‎ pro اراد‎ et أنضجعوا‎ 
scribitur. — Apud indigenas Arabes rariora sunt ejusmodi 
negligentiae exempla ac certis plerumque linguae Arabicae 
legibus cireumscribuntur ***), quibus nonnunquam tamen 
Samaritae quoque Arabice scribentes excusari posse viden- 
tur. Huc maxime referam, quod litterae (jo et س‎ interdum 
permutantur; quae ratio, quatenus pertinet ad vocem صور‎ 
pro سور‎ scriptam, pag. 9, 15; 114,6 ab Aegyptiorum 1) 
consuetudine profecta apud Samaritas invaluisse videtur. 
Quod autem litterarum „w et c» discrimen negligitur pag. 
94, 12; 57, 2, quodque النشقیل‎ scribitur pro التثقپل‎ pag. 36,3, 
horum alterum librariorum imperitiae alterum linguae 
Arabum vulgari attribuerim. 

Consonarum Î et ی‎ differentia, si in extremis vocibus 
quiescunt, a librariis non raro neglecta est, ut interdum 
حلى بنى دی‎ ubi حلا بنا دعا‎ et vicissim جوارا جرا ابا‎ scribatur, 
ubi جوارى جری أن‎ scribendum erat. Verborum tertiae 
radicalis quiescentis stirpes derivatae saepissime per Elif 


*) Hoc loco Petermannus codicibus A. B. nimis fretus videtur 
esse, cf. Herzog Realenc. XIII; pag. 387, not. "we, 


**) Etiam pag. 56, 17 horum annalium vox النضرة‎ in uno codice D. 
recte scripta reperitur : C. النطرة‎ B. و النظرة‎ A. Bad, cf. pag. 82, 4. 


*"**) Ewald, Gramm. arab. I. pag. 84; Caussin, Gramm. arabe 
pag. 7; de Sacy Chrestom. arabe II. pag. 281. 


1) de Nacy, Grammaire arabe I. pag. 20 primae edit. 
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kf 3 7 34 ۲۲۷5 ۶ Y 5 
ف صق ش تت‎ ES ب ج د ذه ز ےط‎ 
th, رة‎ sb, q, €; ph, p, (f), °, kh, k, t, h, z, h, dh, d, gh, g, (g), bh, b, 


A 


In Samaritanis igitur litteris Arabice scribendis errores 
minus facile admitti poterant. Sed longe aliter res sese 
habet, ubi de Arabico sermone Samaritanis httteris notando 


agitur. Nam praeter consonas j j etiam consonis 
c ch, ضر‎ dh, È th, 8غ‎ 


litterae Samaritange desunt, quibus commode transscribi 
queant. Id quum fieri oporteret punctis, quae litteris 
‘$ ۰ ۸ ۰2 ۰۲] ۰۲۳ V imponerentur, his tamen punctis a 
Samaritangrum litterarum indole primitus alienis itaque 
aut saepius omissis aut falso positis ingens istarum litte- 


rarum confusio apud librarios orta est. 


Littera JÉ quum praeter 4 puncto notatam Samaritane 
nonnunquam 43 scriberetur, cf. p. 151, رو‎ ob eam causam 
cum littera j interdum commutata est, p. 109, 1, cf. Caussin 


pag. 6. Ac nescio an litterarum J c5 cum litteris o w 


confusio, de qua supra diximus, ad istam eas transscribendi 


rationem maximam partem referri debeat. — Similis est 


rum formae accurate transscriptae lectoris oculis subjici deberent. No- 
tissima V. T. nomina obscufata essent, si formae eorum aut Hebraicae 
ut Jiçhaq (Isaacus) aut Arabicae ut Jahfeha' (Josua) sive hao ratione 
sive alia transsoriberentur. Usus est tyrannus. Quare quum in scriben- 
dis his nominibus id ageremus, ut quantum fieri posset linguae Latinae 
indoli aceommodarentur, formas eorum plerumque elegimus eas, quae 
apud Hieronymum aut in Vulgata librorum sacrorum interpretatione 
aut in Castellonis opere elegantissimo reperiuntur. Quas paullulum 
interdum secundum nostram. trassscribendi rationem emendavimus, v. c. 
non Heli sed 'Eli, non Esdras sed Ezra, non Aaron sed Aharon scri- 
bentes. Quo etsi factum est, ut non ubique certam sequeremur legem, 
attamen id nos assecutos esse arbitramur ut devitarentur ridendae nominum 
formae, quae interdum ista transseribendi ratione effleiuntur. In 'Abü'l- 
fathi nomine, quum sexoenties seribi deberet, signa diacritioa ubique 


omisimus. 
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confusio sit orta. Nam codicum C. D. F. scriptores 
legem Hebraicam de consonis aspirandis non satis ubique 
cognitam ad voces Arabieas transferentes Sia يذل‎ XS 
ثراب‎ scripserunt, ubi litteris o c» uti debebant. Et contra 
codicum A. B. scriptores quum هد! كتير‎ ete. ete. plerum- 
que scriberent, harum consonarum differentiam omnino 
neglexerunt; id quod rarius in antiquioribus eodicibus 
fieri solet. Haec omnia ad usitatam linguae Arabicae 
rationem revocantes tacite emendavimus. Sed in scribendis 
nominibus Hebraicis aut Aramaicis non legem grammati- 
cam sed codicum auctoritatem secuti has consonas in alia 
voce aspiratas in alia tenues exhibuimus. ۱ 

Consona Hebraica w Arabice semper ش‎ notatur; sed 
littera سس‎ ubique consonae D respondet. Apud Samaritae 
igitur sublatum est consonarum W et i/ discrimen : „Ksa 
(pwa) «s )۳ cf. Gen. 17, 15; Annal pag. 166, 1), 
قشم‎ pag. 107, 3. 4, quod Arabice .«المسججم‎ Sicubi littera t 
Arabice س‎ notari videtur, hoc inde explicari debet, quod 
Hebraica hujus vocis notio in Arabum usu recepta est : 
السبط‎ (tQ3U) السكينة‎ (1327). Sed nonnunquam ipsi Sama- 
ritae ejusmodi Arabicae voci Hebraicam notionem obtru- 


serunt, ab illa primitus alienam : pag. 30, 12 bew 0 
sabbathico agros remittere OOD Exod. 23, 11*), quo loco neque 
Saadja neque Abusaidus illam Árabicam vocem exhibuerunt. 

De reliquis linguae suae consonis Samaritae dubitare 
non poterant, quomodo Arabicis litteris denotari deberent. 
Quare, omissis consonis liquidis et semivocalibus (j, v), 
utrarumque conspectum cum nostra eas Latine notandi 
ratione **) proponimus : 


*) Cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 281. 


+*+) Istam autem litteras Hebraicas Arabicasque Latine transseribendi 
rationem per haec prolegomena in iis tantum voeibus admisimus, qua- 
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ad ea accuratius definienda et circumscribenda, quae in 
litteris Samaritanis dubia et ambigua manere debebant. 
Consonas. enim mutas nD2*33 spud antiquissimi tem- 
poris Samaritas diverse enunciari solitas esse, prout tenues 
(dagessatae) essent aut aspiratae, vix quisquam in dubium 
vocaverit. Neque apud bujus temporis Samaritas diversa 
has consonas enunciandi ratio prorsus evanuit, quamquam 
turbata est neque verae legis grammaticae indoli plane 
respondet. Namque unae eonsonae D2, sive vocalis eas 
antecedit sive consona, in aliis vocibus ut tenues in aliis 
ut aspiratae exprimuntur *). Sed Abulfathi tempore anti- 
quae legis grammaticae plurima vestigia superfuisse, tum 
ipsa ejus voces Samaritanas Arabicis litteris notandi ratio 
docet, tum alia litterarum monumenta**) aperte demonstrant. 
Atqui duplex consonarum 2353 indoles Arabicis ۵ 
exprimi non potest, etsi consonam 2 lenius enunciatam 
esse indicio sunt formae لبيم لبى‎ rarius quam ليوأنية لوی‎ 
usitatae. Sed consonis M7 post vocales aspirationem ad- 
jici ***) ex vocibus يهونه كوته جبعنه ایثمر قهت نثنال‎ intelli- 
gitur; quibus contraria est harum consonarum in nominibus 
zalo فرح‎ forma dagessata. Nec tamen omnes voces isti legi ac- 
commodari, nomina فنوقه أدورم‎ alia ostendunt. — Haec autem 
antiquior consonas aspirandi ratio una effecit cum Arabica 
lingua vulgari, in qua saepius negligitur consonarum J j 
c» c» discrimen 1), ut immensa in bis litteris scribendis 


*) Petermann in : Herzog Realencyclopüdie XIII. pag. 374. 
Pollicitus est Petermannus, se libello singulari expositurum esse, quo- 
modi ii qui nunc sunt Samaritae sermonem Hebraicum enuncient; 
` quare sperandum est, fore ut nonnulla adhuc dubia magis illustrentur. 
Cf. etiam Bargès les Samaritains, pag. ۰ 

**) Cf. Noeldeke in: Nachrichten von der G. A. Universität 1862, 
pag. 888. 


***) Cf. Ewald, Grammatica Arabica $ 54. 
1) Caussin de Perce val, Grammaire Arabe vulgaire pag: 4. 6. 
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Plurima eorum, quae sermonis Samaritano- Arabici 
propria sunt Juynboll*) in explicando Josuae libro 
proposuit. Quodsi haec breviter exposita ad capita quae- 
dam praecipua revocare conabimur, id solum agemus, ut 
et vitiorum origo intelligatur, et nostra ea emendandi ratio 
clara fiat et perspicua. — Sed ea, quibus Abulfathi oratio 
a vera linguae Arabicae indole discrepat, aut orthographiam 
spectant, hoc est singularum litterarum usum, aut ipsa verba, 
hoc est formas grammaticas. De his igitur rebus deinceps 
exponere iisque pauca quaedam quae E ad syntaxin 
adjicere instituimus. 

Ad Abulfathi omniumque Samaritarum Arabice scri- 
bentium orthographiam multum valuisse constat, quod 
in scribendis vocibus Samaritanis litterae Arabicae et vi- 
cissim in Arabicis libris describendis Samaritanae litterae 
adhiberi solebant. Illa singulas voces Samaritanas Arabice 
transscribendi ratio in libris Arabice compositis usitatissima 
est, quo horum librorum litterae, quantum fieri possit, 
inter se consentiant. Nec Samaritae eam ad describendos 
totos libros. lingua sua compositos adhibuisse videntur. 
Sed altera Arabicam orationem litteris Samaritanis notandi 
ratio **) maxime vulgaris est apud Samaritas ac multi 
eorum libri ad eam accommodati sunt. ' Haec autem populi 
consuetudo plurimum ad contundendas consonas Arabicas 
contulit; quum altera voces Samaritanas Árabicis litteris 
notandi ratio, dummodo recte adhibita esset, propter ma- 
jorem litterarum Arabicarum numerum saepius idonea esset 


*) Juynboll, lib. Jos. pag. 80 sqq.; 56 sqq. 

**) Cf. Ann. pag. 5,9. Hoc loco mentionem facere liceat versionis 
Abusaidicae, quae extat in codice Bodlejano, cf. Mém. de l'Acad. 
XLIX. pag. 7. l 
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eamque ampliorem Abulfathiani libri formam exhibet. 
Particula illa deeurtata codicis ms. Berolinensis, quam 
littera F. significavimus, plerumque cum codicibus B. D. 
consentit, raro ad codicem A. propius accedit, cf. p. 25, 1. 2., 
ut nonnullae hujus exempli emendationes antiquiori tem- 
pori tribuendae esse videantur. — In emendando igitur 
annali, quantum fieri poterat, codicem C. secuti sumus. 
Sed propter librarii peccata Abulfathi orationem saepius 
ad codicum B. D. fdem exigere et ubicunque hi nobis 
deerant, ad codicem A. confugere debuimus. Profecto 
propter mendorum multitudinem horum codicum ne uno 
quidem poteramus carere, quum saepissime unus tantum 
veram lectionem habeat, nec paucis locis omnes adeo de- 
pravati sint, ut quid scriptor sibi voluerit solummodo con- 
jectura assequi liceat. Qua de causa ex ingenti variarum 
lectionum numero praecipuas tantum elegimus, quae Abul- 
fathi libro in commentario critico subjicerentur. Innu- 
merabilia vitia, quae punctis aut omissis aut falso positis 
commissa sunt, nunquam fere adnotavi. Elif otiosum ubi 
deerat in extremis verbis addidi. Si qua forma uni tantum 
codici propria erat uti ميد‎ codici D. aut سنوات‎ codici A. 
aut in alio lecta alius ope corrigenda videretur uti تلتعش‎ 
aliaeve id genus formae, has omnes silentio praetern. 
Etenim quum hao de re virum perillustrem H. O. Flei- 
scherum adiissem, is me hortatus est, ut quam paucissi- 
mas varias lectiones editioni meae adderem. Cui viri summi 
consilio, quantum fieri poterat, obtemperavi. Sed nonnun- 
quam plures, quam necessarium videtur, librorum varias 
lectiones adnotavi eo consilio, ut aut ipsi lectori judicium 
his de rebus permitterem aut meam in rebus dubiis agendi 
emendandive rationem defenderem. 
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intellexit et formas grammaticas mirum in modum corrupit 
et depravavit. Enimvero pontificum et principum nomina 
in codicibus B. C. D. valde negligenter scripta locupletati 
ilius exempli auctor ex ipso catenae libro, quo series 
eorum explicantur, emendasse videtur. Neque Imranus, 
quum librum describeret, nimium haec nomina vitiavit. 
Quam ob causam codice A. adjuti veras horum nominum 
formas aut Hebraicas aut Aramaicas exhibere poteramus; 
speroque paucas tantummodo superesse ineptas nominum 
formas, quibus annalium particulae superiore tempore editae 
redundabant, ut Haban (Hanan), Jehunein (Jahünathan), 
Neba ( Tobias) Juma (Jumaqim) cet. *). Verum aliquot 
locis accidebat, ut codicis A. auxilio destituti sive alias ob 
causas rectas formas restituere non possemus. Quare codicem 
Á. secuti magnam nominum copiam, quae in codicibus B. 
C. D. nonnunquam chronicis interposita nihil ad orationis 
contextum valet, omisimus, ne emendatus Abulfathi liber 
pravis horum nominum formis corrumperetur : pag. 55, 7; 
59, 25 60,11; 12, 16. Haec autem nomina alio loco pro- 
ponemus. Semel tantum ejusmodi nominum magnam vim 
exhibuimus, pag. 133, 7 sqq., caventes, ne si illo loco negli- 
gerentur, continua libri oratio interrumperetur. Sed qui- 
cunque haec nomina conspiciet, haud paucas eorum formas 
videlicet depravatas a vera linguae Hebraicae aut Ara- 
maicae indole alienas esse intelliget. 

Codicum igitur haec est ratio, ut codice C. antiquissima 
libri forma repraesentetur, quae proxime ad scriptoris 
autographum accedere videtur. Quae codicibus B. D. con- 
tinentur eadem fere. sunt, nisi quod paullulum sunt emen- 
data, immutata, locupletata. Sed codex A. longe aliam 


*) Acta eruditorum 1691 p. 178. Memorabilien 11. p. 89. 97, 
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Nam in eo codice, quem chronici Abulfathiani quasi para- 
phrasim appellaverim, quae annalium scriptor breviter de- 
scripsit per verborum ambitum enunciantur, quae obscure 
ab illo dieta videntur copiosa oratione explicantur. Loci 
Pentateuchi, qui in codicibus B. C. D. aut Hebraico ser- 
mone exhibentur aut in Arabicum versi sunt, in hoc codice 
magnopere amplificati proferuntur. Nam praeter ipsos 
hos locos versus, qui in sacris libris eos et: antecedunt et 
sequuntur, primum Hebraico sermone exscripti ac dein Abu- 
saidi verbis Árabicis explicati sunt. Alia quoque verba 
Samaritana, quae annalibus interdum interponuntur, in hoc 
codice Arabice vertuntur, id quod in caeteris codicibus 
rarissime fieri solet, cf. pag. 150, 16. Quibus omnibus 
annalium forma, quae est in hoc codice, verbosa ac nimis 
copiosa facta est. Haec tamen sive singularum vocum 
sive enunciationum additamenta pleraque levioris momenti 
sunt, neque quidquam ad enodandam scriptoris sententiam 
valent; immo interdum falsa sunt, cf. pag. 71,3. 4. Haud 
psuca tamen eorum, quum novi quid iis contineretur, 
digna habuimus, quae in adnotationibus criticis Abulfa- 
thianae orationi subjectis proponerentur : pag. 25, 1. 2; 
35,7; 48,1; 54,14; 81,2; 105,1; 120,5; 156,9. Neque 
librarii negligentia, qua peccatum est contra primas gram- 
maticae et orthographiae leges, impedimento erat, quin 
ea saepe scriberet, quae aut pro veris habenda sint, aut 
reliquorum certe codicum lectionibus anteponi debeant : 
pag. 30, 114; 49,14; 76,10; 91, 1e; 92, 1; 151, 3; 157, 3. 4; 
161,15; 169,15. Quae miranda ejusdem libri diversitas 
facile explicari posse videtur. Nam auctor exempli, quo 
 Imranus utebatur, Abulfathi orationem prudenter auxit et 
amplificavit, etsi multa, quae leviora essent, adjecit. 0 
codicis A. scriptor, quum Abulfathi annales una cum iis 
quae ille adjecerat describeret, et verba ejus saepius male 
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ejus tempore superiore editae. Nihilo secius tantum abest, 
ut Abulfathi oratio incorruptam sermonis integritatem 
servet, ut non Arabica sed e Samaritana et Arabica dia- 
lecto mixta appellari debeat. 

Codices B. C. D. F., quorum exempla in nostra editione 
secuti sumus, in universum inter se consentiunt ac breviorem 
praebent orationis formam quam codex Ai, in quo Abul- 
fathi liber multis locis et locupletatus et retractatus legitur. 
Ili igitur libri antiquissimum exemplum exhibere ipsam- 
que Abulfathi manum plerumque referre videntur. Leviora 
sunt, de quibus hi codices inter se dissentiunt, quaeque ad 
synonyma aliasque levioris momenti res pertinent. Codex 
B. etsi plerumque cum his codicibus congruit, de formis 
tamen grammaticis saepius cum codice A. consentit. Quam 
ob rem haud raro librorum C. D. scriptura repugnat et 
refragatur libris À. B. quorum alteri formas puras et in- 
tegras, alteri autem barbarismos praebent. Sed in secunda 
maxime chronicon parte codices B. D. inter se consentien- 
tes a codice C. discrepant, cf. pag. 178, 10. 1. Illorum 
igitur verba ex eodem petita videntur exemplo, cujus scriptor 
antiquiorem, quae in codice C. reperitur, libri formam paul- 
lulum immutavit. Nihilo minus principales Abulfathi codices 
B. C. D. inter se arte cognatos esse inde comprobatur, 
quod iidem in omnibus errores. saepissime reperiuntur : 
pag. 6, 115 8, o. 105 94, 12; DO, 16; 11,3. 4; 13, 4: T7, 3; 18,5; 
89, 1. 2: 88, 10: 89, 10; 106, 2; 107, 12; 125, s. 8; 155, 1; 159, 
5,6 Hos igitur errores verisimile est aut in scriptoris 
autographo male fortasse scripto extitisse aut in antiquis- 
simo chronicon apographo, e quo omnes horum codicum 
scriptores sive per se ipsi sive aliorum Peppe usi libros. 
suos descripserunt. 

Ab hac igitur annalium in codicibus B. C. D. forma 
longe abhorret codex À. ab Imrano pontifice descriptus. 
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quin interpretationis Abusaidicae vestigia in additamenti 
Abulfathiani verbis inesse cognoscamus, Nec tamen pro 
certo dijudicare ae decidere audemus, num origo eorum 
ab Abulbarakati recensione repeti debeat, quum hujus 
exemplum ipsi introspicere non possimus. 


IX. DE SCRIPTORIS DICENDI GENERE ET NOSTRAE 
EDITIONIS RATIONE. 


In edendo scriptore Arabico e gente Samaritarum 
longe aliam rationem ineundam esse atque in emendandis 
indigenarum Arabum libris quilibet in his rebus versatus 
facile concedit. Neque enim id agere debemus, ut ad 
usitata grammaticorum praecepta scriptoris oratio revoce- 
tur, id quod multo facilius plerumque fuisset; sed exami- 
nandum est proprium loquendi genus, quo ille a consueto 
elegantique linguae Arabicae usu aberrat. Ac diligenter 
servari debent ipsi barbarismi ac soloecismi, quos scriptori 
non librariis tribuendos esse constat. Qua de causa nobis 
peropportune accidit, quod in edendis Abulfathi chronicis 
compluribus codicibus uti potuimus, quorum alius alio 
eorrigeretur. Neque erat, cur innumerabilia vitia serva- 
remus, quibus librarii orationem stolide depravarunt; quem- 
admodum Juynboll facere debebat, quum Josuae librum 
ex uno Scaligeri codice ederet. Etenim eos tantum soloe- 
cismos servandos esse censuimus, quos omnium sive pluri- 
morum codieum testimonio firmari ac saepius iterumque ۵ 
scriptore commissos esse invenimus,  Sicubi in antiquiori- 
bus codicibus forma vere Arabica, in recentioribus autem 
ejusdem loco barbarismus extaret, hunc semper rejecimus. 
Quo factum est, ut Abulfathi liber, uti nos eum ad criticám 
rationem exegimus, facilior sit ad legendum et magis ad 
veram linguae Árabicae indolem accedat quam párticulae 
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Aliud ejusdem rei exemplum, pag, 59,6, praebet locus 
Deut. 28, 64 : 
Abulf. : ويبددك الله فى كل الشعوب من طرف الارض وال طوف الارض‎ 
Abusaid*) : ويبددك الله ف كل الشعوب من طرف الارض والى طوف ارض‎ 
Saadja : وییددکه الله فیبا بهن الشعوب من طرف الارض ,3 طرغها‎ 
Perpauca extant vestigia, e quibus Abnlfathi tempore 
aliam praeter Abusaidi interpretationem in Samaritarum 
usg fuisse colligi posse videtur. Singulare hujus rei 
exemplum pag. 169, 11 locus est Gen. 49, 26, cujus verbs, 
etsi propius ad Abusaidum accedunt quam ad Saadjam, 
ab utroque tamen satis longe abhorrent : 
A bulf, : لامم تکون للرئیس يوسف‎ XS شاعد شهوات‎ 
Abusaid : حتی شهوة اشمخ العالم نون للرتیس یوسف‎ 
Saadja : وال ما اشتهى يفاع الدفر ویکون جبع على راس بوسف‎ 
Haec Abulfathi ah Abusaido discrepantia repeti queat a 
quadam scriptoris libidine, qui quum pro voce Hebraica 
"y legeret y, id agere videtur, ut de castello à gentibus 
in monte Garizim exstructo vaticinium patriarchae verbis 
obtrudat. Neque haec Abulfathi verba ad ۸۵۲۱۵۲۵۰ 
káti **) interpretationis Abusaidicae recensionem referri 
queunt, quoniam cum variis ejus lectionibus, quaa accurate 
adnotavit Sacyus ***), omnino non conveniunt. Meliore 
forsitan jure id fieri possit in loco Lev, 21, 25 sq., qui 
pag. 185, 1. 2 in additamentis hujus annalis legitur : 
Ab. addit: 43 (? وتصيروا فى يدى اعدایکم عند كسرى قوی (قوت‎ 
Abusaid : وجعلون بيد العدو عند كسرى لكم قضيب الغذاء‎ 
Saadja : الطعام‎ igna وتسلمون بهد العدو واكسر لكمر‎ 


Gravis profecto horum interpretum discrepantia non obstat, 


*) Cf. Juynboll, ad lib. Jos. pag. 818 not. i. 
**) de Sacy in: Mémoires de l'Acad. XLIX, pag. 21, 29; cf 
Orientalia edd. Juynbo]l, Roorda, Weijers tom. II. pag, ۰ 
9**) Mémoires de l'Acad. 1. c. pag. 196. 
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Sed propria scriptoris in his annalibus componendis 
ratio etiam conspicus est in Pentateuchi locis, quos 
orationi suae interposuit. Quum enim Pentateuchi verba 
proferat aut Hebraica aut in Arabicum sermonem conversa, 
fontium exemplum secutus videtur esse. Longe plurimis 
locis Abulfathus Pentateuchi Samaritanum exemplum sequi- 
tur, praesertim ubi religionis suae decreta librorum sacro- 
rum auctoritate firmare instituit, pag. 65 sqq.; 97 sqq. 
Hi vero Pentateuchi loci interdum orationem Samaritanam 
praebent meliorem ea, quae in Bibliis polyglottis Londi- 
nensibus legitur.  Rariora sunt interpretationis Arabicae 
exempla, quae pag. 59 potissimum et dispersa interdum 
per librum inveniuntur. Neque Abulfathus aut fontium 
auctores, quum Pentateuchi verba in Arabicum sermonem 
versa proferrent, Saadjae, quem Judaei Fajjumensis 
nomine Samaritae derident, auctoritatem sequi poterant. 
Interpretationis tamen Saadjanae olim apud Samaritas usi- 
tatae vestigia in chronicis adhuc apparent*). Sed plurimi 
loci, qui Arabice his chronicis interponuntur, ad 'Abása't- 
di**) interpretationem referri debent. Cujus rei documen- 
tum sit locus Lev. 26, 32, qui pag. 61, 10 legitur : 

وأوحش انا لارص فيستوحشوا عليها اعداوکم السکان فیها : Abulf.‏ 
واوحش الارض فيستوحشوا عليها اعداوكم السكان فيها : Abusaid‏ 
وأوحش البلد منكم ویستوحشون أعداوكم المقييين به : Saadja‏ 


*) Tentorium sacrum, plerumque آلشکی‎ appellatum, in hoc libro 
etiam Baadjae verbis pas خړا‎ denotatur, pag. 65,12 cf. Juynboll 
ad lib. Jos. pag. 90, not. 3. Nec tamen alterum ejus nomen قبة الزمان‎ 
Abusaido usitatum huic libro deest, cf. pag. 143, 1. 

**) Liber Genesis secundum Arabicam Pentateuchi Samaritani ver- . 
sionem ab Abusaido conscriptam, ed. A. Kuenen Lugd. Bat. 1851, 8. 
Libri Exodi et Levitici L. B. 1854. 8. — Varias hujus interpretationis 
particulas edidit Sacy us in: Mémoires de l'Académie des Inscriptions 
tom. XLIX. pag. 150 sqq. 


narrantur in breve coacta plane et perspicue proposuit. 
Neque quidquam eorum, quae memoratu digna hoc libro 
continentur, in Abulfathi annali desideratur. Longas pre- . 
cationes, carmina epistolasque, quae insunt in illo libro, 
hic scriptor aut plane omisit aut in angustum collectas 
narrationi suae addidit, cf. pag. 21, 14 Multa autem appo- 
suit, quae male omissa sunt in Josuae libro, uti narrationem 
de populi strage post Hierichuntem expugnatam *) et quae 
de sacerdotum et Levitarum ministeriis pag. 32 uberius 
explicantur **). Quare haud scio an in illustrando populi 
statu antiquissimo praeter Josuae librum alia subsidia ad- 
hibuerit. Praeter narrationes de Alexandro, de Hadriano, 
ac de Baba maximam partem ex Josuae libro sive e fonti- 
bus ejus petitas Abulfathus in his annalibus de iisdem 
viris narrationes protulit, quae magis ad historiarum veri- 
tatem accedunt. Quod enim binae ejusdem rei narrationes 
in hoc libro nonnunquam reperiuntur, e diversis fontibus 
petitae, id duplex historiarum genus apud Samaritas exti- 
tisse ostendit, alterum fabularum plenum secundum vanam 
populi sententiam de sua auctoritate exornatum, alterum 
certum ac fidum, quod cum historiarum veritate plerumque 
consentiat. Atqui. Josuae libro nihil fere nisi fabulae 
continentur. Sed Abulfathus inter utrumque historiarum 
genus aut verbis disertis pag. 139, 5 aut tacite, pag. 16, 12; 
118, 5 distinguit atque veram historiarum fidem, ubicunque 
potest, vanis fabulis anteponit De quibus autem rebus 
certi quid statuere non audet, pag. 120,5, eas fontium 
auctoritatem diligenter secutus lectoris arbitrio permittit. 


*) Annal. pag. 12, V. T. Jos. 7, 2 sqq. cf. lib. Jos. cap. XVII. XVIII. 
**) Cf. lib. Jos. cap. XXXVIII. 
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nomine depravatum est ٠ كعد‎ AC4443 ° A- T4 *), quo convicio 
Samaritae similem contumeliam referunt a Judaeis sibi 
illatam, cf. Ev. Jo. 4, 5, Sirac. 50, 20. 

E vario harum vocum usu nonnunquam fontium dis- 
crimen 60820861 posse videtur. Quod in alters narratio- 
num de Hierosolymis a Buchtnaccaro et ab Hadriano ex- 
pugnatis ipsa urbs ایلیا‎ pag. 56, 1. 4 hypogeum ejus سرادیت‎ 
pag. Ö6, 5 nominatur, in altera autem narratione ad easdem 
notienes sigrificandas nomina القدس‎ pag. 113, 7; 114, 4 et 
دعاليز‎ pag. 114, s; 115, s adhibentur, hac re utramque 
narrationem non ex eodem fonte fluxisse effieitur. Nec 
vero ubique certa sunt sermonis indicia, e quibus dignosci 
queant divers: chronicon fontes. Quorum scribendi genus 
in suam dicendi rationem tam bene transformavit scriptor, 
ut fontium loquendi formulae disperse solummodo ex Abul- 
fathiana oratione pelluceant. Quam ob causam ea tantum 
pro certis statuere possumus, quae ipse Abulfathus de 
fontium usu disertis verbis profitetur. Subsidiorum autem, 
quae in chronicon exordio enumerat, praeter Josuae librum 
nihil cognitum habemus. Pontificum tantum nomina con- 
sentaneum est e catenae libro deprompta esse. Quae 
reliquorum subsidiorum ad haec chronica sit ratio, in dubio 
relinquamus oportet. Neque enim Abulfathus accuratiora. 
de his libris exposuit, neque exploratum habemus, quae 
annalium partes ad singulos eorum referri debeant. Ac 
tsntummodo ubi duae de eadem re narrationes e diversis 
fontibus petitae proferuntur, de scriptoris ex hisce fontibus 
librum conscribendi ratione judicare possumus. 

In describenda Josuae et Ridhváni aetate Abulfathus 
Josuae qui fertur libro usus quae fuse et confuse in eo 


*) Annal. pag. 48, 14 cf. Epistolae Sichemitarum ad Ludolfam, Cizae 
1688 pag. 7 et 25. Cellarius, Collectanea hist. Sam. pag. 10. 
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loquendi genera interdum reperiuntur, quae quum in 
Pentateucho non inveniantur e posterioribus V. T. libris 
petitae videntur ease : وابطل طرقهم ممی بسلک فیها‎ pag. 44,6 
cf Jud. b, 6; Jes. 33, 8, بیع من الله وعو لله‎ pag. 121, 15 
of. Hiob 1, 21. Is Abulfathiani sermonis calor Hebraieus 
in iis potissimnm chronicon partibus obtinet, quas e fonti- 
bus Hebraicis petitas esse aut constat pro certo aut veri- 
simillimum est. 

Abulfathus in alia chronicon vasis da nomina ad 
eandem rem describendam adhibuit. Quorum varietas 8 
e scriptoris arbitrio, saepius e fontium, © quibus hausit, 
discrimine pendere videtur. — 1. Samaritarum populus 
hisce nominibus appellatur : السامرة‎ (sing. و(سامرى‎ ahili, 
,بنو اسواثل‎ Mlt الشعب رالقوم ,جماعة القوم ,ابیت المقدس ,ال‎ 
(W3). Sed pluralis الشعوب‎ (DJ) gentes ethnicas significat. 
— 2. Legis divinae sunt nomina الشرع ,الشريعة المقدسة‎ 
,الشريف‎ gh X, التنريل , نحكم الشريعة‎ ; vocibus محري‎ 
الكتاب الكبير رالکتاب العزیز , الكقاب الشريف , السغر ,الشريعة‎ 
aut ipsa lex intelligitur aut legis Mosaicae exemplum, quod 
ab Abishua descriptum esse simulant. — 3. Pontifex 
plerumque الامام‎ sive الكبير‎ ele nominatur. Interdum 
autem momen الرئيس‎ , quod propriae tribus principem signi- 
fieat, pag. G4, e; 94, 4 cet., etiam pontifiei tribuitux pag. 
112,10 sqq., p. 100 sqq.*). — 4. Montis Garizim praeter 
proprium. nomen 4,542, qued Arabice (23314 جبل‎ 
explicatur, heec sunt eognomina : الشريف‎ Jod, القدس‎ Jo, 
المفضل‎ Ju, ;جبل القدس ,جيل البركة‎ nomina رجبعثه‎ 
,طور شریف ,طور بریکه‎ atei proprie altiorem hujus montis 
vertieem denotant, etiam ad totum. montem significandum 
adhiberi videntur. — 5. Palaestinae baec sunt nomina: 
الارض المقدسية ,فلسطين , ارض کنعان‎ — 6. Hierosolyma 
appellantur „Ato stos Lalal, رالقدس‎ me waa.. E postremo hoc 


*) Cf. pag. LXVIII. not. *. 
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Ac scriptor. ipse se excusat, sicubi narrationes protulit, 
quae longius a proposito suo abhorrere videntur, p. 92, 8.9 
Haec autem. si omittimus, Abulfathus praestitisse videtur 
quae in annalis prooemio promisit. Ingentem certe ma- 
teriam oratione sua coarctavit et refersit, Quaecunque 
ex operis sui fontibus hausit, quantum poterat, bene 
disposita ad religionis suae decreta adaptavit. Ac denique 
rerum narrationem non eleganti nitidoque sed plano et 
simplici orationis genere proposuit; id quod magis etiam 
intelligitur, si dilucidum horum chronicon sermonem, qui 
unus est per totum librum, comparemus cum negligenti 
saepiusque obscuro loquendi genere, quod in chronicon 
additamentis reperitur. 

Abulfathus veram linguae Árabicae elegantiam nun- 
quam assecutus satis tamen in ea versatus est, ut parono- 
masias orationi suae interponere possit : JAS} املال من غير‎ 
pag. 5, s, العاجلة والاجلز 4 ,28 ۰ فرح أو ترح‎ pag. 28, 13, 
ربت ولبت‎ pag. D7, 12, الساطعة والقاطعة‎ pag. 101, 13, ما نهبت‎ 
وما نقبن‎ pag. 167, 16. — Universum tamen scribendi genus 
colore Samaritano imbutum saepissime loquendi formulas 
exhibet Pentateucho proprias, quae tritae videlicet Sama- 
ritarum usu non disertis verbis ad sacros libros referuntur. 
Quarum praecipuae hae fere sint : وعو جتيع الى قومه‎ sive 
اضافته ال قومد‎ Oe pag. 34, 14 15. cf. Gen. 25, 28; 49, 8 
cet, هروب السيف‎ pag. 120, 15 cf. Lev. 26, 36, وکثروا‎ loas 
pag. 134, 10 of. Gen. 1, 28 cet, بيك شديدة‎ sive بيك قوية‎ 
pag. 185, 7. 16 ef. Exod. 3, 19 cet., ربوات الوف‎ pag. 135, 10; 
144, و‎ cf. Num. 10, 36, ولم يعلموا بنزوله ولا بطلوعه‎ pag. 142, 16 
cf. Gen. 19, 33, ia bi اصلاح‎ pag. 26, 15 cf. Gen. 24, 56, 
ee» حوا‎ pag. 143, 11.12 cf. Deut. 29, 19, بعد نلک كله‎ 
pag. 145, s. 4 cf. Gen. 15, 1; 20, 8, Aas «Kwa pag. 140, 1 cf. 
Gen. 21, 18, تله‎ JJ! pag. 150, ده‎ cf. Gen. 24, 50. Immo 
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omittere instituit, pag. 5,2, integram tamen rerum narra- 
tionem tradere studet atque binas de eadem re narrationes 
proferre quam levis ac parum diligentis scriptoris vitupe- 
rationem pati mavult, pag. 139, 4. Quascunque igitur rerum 
narrationes Samaritae saeculo p. Chr. quarto decimo com- 
pertas habebant, eas in his chronicis collectas et propositas 
esse verisimillimum est. Neque uni scriptori applicanda 
est manca rerum cognitio, cujus defectus in universum 
populum cadit. Haec autem turbata et vitiosa fontium 
conditio effecit, üt Abulfathus varias narrationes e variis 
libris petitas non ubique inter se connectere posset. Ac 
saepius ab altera re ad alteram transiens non animadvertisse 
videtur, quanto utraque temporis intervallo distineatur. In- 
signe hujus negligentiae exemplum pagina 104, 11 reperitur, 
qua de morte Nathanaélis Abulfathus exponere aggreditur, 
etsi ne verbo quidem antea hujus pontificis mentionem 
fecit. Atqui pontifex proxime superior in annalibus com- 
memoratur Dalja pag. 94, inter quem et Nathanaélem 
quinque pontifices medios esse, e pontificum indice pag. 
177, 1012. colligitur. Horum igitur tempora Abulfathus 
omnino describere praetermisit. n hac autem chronicon 
parte orationis contextus saepius turbatus est, cf. pag. 102, 4; 
105, 16. Sed in reliquis etiam hujus libri partibus orationis 
minus connexae inter seque aptae exempla extant. E 
quibus hoc unum attulisse sufficiat, quod continuo Natha- 
naélem Zenonis aequalem secutus esse traditur Eleazarus 
pontifex, pag. 172, 14, eujus tempore orta esset Muham- 
medis religio. ۱ 

Alia hujus annalis, quae minus comprobari queant, 
communia sunt apud orientales annalium scriptores. Quod 
leviores res copiose enarrantur, et contra quae gravioris 
momenti videntur esse paucis verbis conficiuntur, hoc nemo 
admiratur, qui bistoricam Arabum rationem cognitam babet. 
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modo cireumveniret doloque caperet. Idem pontifex longa 
oratione sententiis exornata, pag. 92 sq., Simoni fratris 
filio explicat, quanto commodo ei futurum esset, si abjectis 
hujus mundi deliciis solam religionem resque divinas cu- 
rare vellet. Ac dissuadent Samaritae, ne quis in luctu sit 
propter propinquorum mortem, quoniam et nimius luctus - 
ingenii alacritatem auferat, neque communis omnium ho- 
minum fragilitas vitaeque brevitas immutari queat. Haec 
fere summa est testamentorum, quibus Alexander rex pag. 
90 sq. et Nathanaél pontifex pag. 104, 14 sqq. matres de 
morte sua consolati esse feruntur. Itaque fieri non poterat, 
quin Samaritis solum quid utile esset cogitantibus honesti 
ac decori sensus quodammodo evanesceret. Etenim calu- 
mnias, quibus Judaeos pessumdare studebant, tanquam 
praeclare facta ostentant; ac ne mendacia quidem verentur, 
pag. 118,7 sqq ubi de aemulorum pernicie agitur. Itaque 
populi ingenium in contrarias partes distractum tum opti- 
mae tum pessimae voluntatis documenta exhibuit. Lege 
Mosaiea Samaritae ad ultimum bonorum finem sive ad 
probitatem ac morum integritatem compellebantur. At 
temporum aerumnis agitati sese malis artibus defendere 
non dubitabant. Apud hujus temporis Samaritas miseria 
et mendicitate omnis vitae honestae sensus paene exstinctus 
est. Sed ne hi quidem pertinacem legis Mosaicae obser- 
vantiam dereliquerunt. ۱ 


VIII. QUA RATIONE ABULFATHUS FONTIBUS SUIS IN 
CHRONICIS COMPONENDIS USUS SIT. 


Magnas narrationis lacunas mendaque, quibus contra 
temporum ordinem peccatur, non omni ex parte Abulfatho 
tribuenda esse. censeo. Nam ille quanquam fontes in 
brevius contrahere et nomina Graeca a se minus intellecta 
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agunt cum gentibus exteris, quarum in ditione sunt. Harum 
benevolentiam, quantum fieri potest, humilibus et submissis 
animis sibi comparare student. Quandocunque terrarum 
domini in eo erant, ut Samariticae religioni injuriam in- 
ferrent, Samaritae aut blanditiis eos ad aequitatis jura 
revocare aut invidiam eorum in Judaeos convertere cona- 
bantur. Foedera fingunt, quae cum terrarum dominis 
Alexandro pag. 94, s, Ardeshiro pag. 128,3, Muhammede 
pag. 1/4, 1» a se facta esse gloriantur. Ac duumviri 
plerumque sunt, qui dignitatis pontificiae et regiae apud 
Samaritas quasi legati populi causam apud terrarum domi- 
nos agunt : Jümáqim et Jücadaq, pag. رو ر15‎ Ithamar et 
Manasse pag. 94, 4, Ephraim et Manasse pag. 113 sqq. 
'Achirad et Jüsuf pag. 122, 10. Haec tamen adulatio non 
obstabat, quin regibus potentissimis Samaritae repugnarent, 
quotiescunque sacris suis ab illis injuriam inferri viderent. 
Cujus rei cum in his chronicis tum apud Graecorum scri- 
ptores multa documenta extant. 

Neque enim quisquam Samaritas adeo despicatui ducere 
poterit, ut eos miro quodam legis Mosaicae patriaeque 
religionis amore teneri infietur. Atque mala gravissima 
propter religionem suam perferentes illi admiratione nostra 
dignos sese praestant. Verae pietatis indicia etiam haberi 
possunt precationes ad Deum, quae interdum in annalibus 
leguntur : pag. 75, 12 sqq.; 110,9 sqq.; 127,1 sqq. Sed 
propria ingenii voluntas continua temporum miseria apud 
Samaritas adeo oppressa est, ut miranda naturae ac morum 
diversitas in eodem populo reperiatur. Sententiae morales, 
quibus illi omnem sapientiam comprehendi arbitrantur, in 
commendanda calliditate positae sunt.ac ne Jesu Sira- 
cidae quidem indolem religiosam adaequant. E chronicon 
horum narratione, pag. 87 sq., Hizqia pontifex Alexan- 
drum regem adhortatus esse dicitur, ut hostes quoquo 
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contra Judaeos disputationibus apud Sürdi pag. 65 sqq. 
et Ptolemaeum pag. 95 sqq. in his chronicis leguntur. 
Longimani nomen praeter Artahashtum pag. 76, 16 etiam 
Ardeshiro pag. 122, 7 attribuitur. Quae de Joanne Hyr- 
cano apud Josephum commemorantur Samaritae duobus 
hominibus tribuunt, quorum alter عرقيد‎ pag. 81, 10, alter 
يهوخانان‎ pag. 102, 16 appellatur. Ptolemaei nomen, ut di- 
versis hominibus trihui possit, modo بطلميوس‎ modo فلطيد‎ 
scribitur. Darii nominis tres faciunt formas دارأ سوردی‎ 
,دبيروس‎ Quarum utraque posterior soli Dario Codomanno 
convenire potest. In his tamen Ptolemaei et Darii nomi- 
nibus depravandis Samaritae Arabes auctores secuti sunt. 
Nomina pontificum, qui per Ridhvani tempus extitisse 
feruntur P NEL Panuthae initio iterantur, pag. 176, 
10. 13. 14 Quae nomina iterandi consuetudo in pontificum 
indice saepius reperiri videtur. Haec igitur singulas res 
binas faciendi ratio Samaritis maximo adjumento erat, ut 
longa saeculorum spatia, de quibus nulla omnino memoria 
apud eos supererat, commentis suis implerent. 

Universa: autem Samaritarum ratio historica ad duo 
fundamenta revocari potest, e quibus et sententia eorum 
de se aliisque populis, et quomodo in hos se gesserint, | 
explicari posse videtur. Nam Samaritae primo se verum 
et electum Dei populum esse ajunt, ac deinde sibi ob eam 
causam orbis terrarum dominationem deberi contendunt. - 
Itaque duo sunt adversarii, quibuscum iis nego- 
tium est : Judaei et gentes imperio praeditae. Sed 
valde dissimilis est sentiendi agendique via, quam in utro- 
que adversario tractando ineunt. Judaeos populi electi 
aemulos diro odio persequuntur, neque maledicendi iis 
occasionem unquam dimittunt. "Tota haec chronica una 
fere in eo versantur, ut non Judaeos sed Samaritas electum 
Dei populum esse demonstretur. Longe aliter Samaritae 
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nerent, magis etiam corruperunt. Nequé in hac re ac- 
quierunt. Multas addiderunt fabulas a se excogitatas, 
quibus vanam populi gloriam amplificarent. Plane com- 
menticia sunt quae de templo a Josua in monte Garizim 
exstructo, quae de antiquissimis populi migrationibus et 
exilis narrantur. Nec melius existimandum est de statuis 
animatis, pag. 86, quas simulantes Samaritae se idolorum 
cultum callide effugisse gloriantur. Ex eodem genere sunt 
fabulae de Haruno medico Samaritano, qui Persarum po- 
pulum a pestilentia sanasse traditur, pag. 77, deque Darii - 
filia pontificis Samaritani filio in matrimonium data, p. 78. 
Quae de gigantibus enarrantur ac de bellis a Josua iisdem 
illatis, pag. 16 sqq., originem a Pentateuchi locis mirum in 
modum amplificafis duxerunt. Nec pauca commenta, quo- 
niam e locorum nominibus deducta sunt, equidem fabulas 
geographicas appellaverim. Fabula de Shaubako Ka- 
naanitarum rege, pag. 16, 1e, a vico ejusdem nominis repetita 
est. Similiter fabulis occasionem dederunt loca ile مائتان‎ 
فرعتا‎ pag. 37, et آلرئیس‎ Jo pag. 55, 4. Quae Samaritae de 
Ephraimo et Manasse apud Hadrianum summis honoribus 
affectis memoriae produnt, e monumento quodam Romano- 
rum, pag. 112, 12, parum intellecto effecisse videntur. Ejus- 
dem originis est fabula de aede Christiana Constantinopoli 
in Babae sepulcro exstructa, pag. 147, s. 

Haee autem historiarum veritatem fabulis obscurandi 
libido etiam in eo conspicitur, quod Samaritae singulas 
narrationes de rebus, quae semel tantum accidisse videntur, 
binas faciunt paulo inter se differentes. Hujusmodi ge- 
minatarum ejusdem rei narrationum exempla 
sunt quae de Hierosolymis a Buchtnaccaro pag. 56 sqq. 
et ab Hadriano pag. 114 sqq. expugnatis, quae de ponti-. 
ficum 'Amrámi pag. 109 sqq. et 'Aqbüni pag. 148 sqq. filia- 


bus in stupri suspicionem vocatis, quae de Samaritarum 


XCI 


auctoritas, non opus est nos fusius explicare. Linguae 
Arabicae usu submota est apud populum lingua Samaritana, 
quam ab eo inde tempore docti tantummodo homines in- 
telligebant. Quo factum est, ut ad religionis notiones ex- 
primendas Islamicas formulas adhiberent et alia multa a 
Muhammedanis mutuarentur. Pontifices suos, Mosi videlicet 
cognatos, eodem dominorum (السادة)‎ nomine exornant, quod 
apud Muslimos Muhammedis posteris ejusque cognatis in- 
ditur. Argumenta e philosophia petita, quibus Samaritae 
religionis suae veritatem defendunt, pag. 100 sqq.; 119 sqq. 
scholasticam Arabum in docendo rationem referunt. Alia 
ejusdem rei exempla multa in promptu sunt *( Qua de 
causa mirandum non est, quod narrationes e Graecorum 
libris repetitae intercedentibus Arabum scriptoribus ad 
Samaritas pervenerunt. Rerum memoria apud Josephum 
tradita per Josephum Gorionidem ad Arabes et ab his ad 
Samaritas delata esse videtur. Quae de Hippocrate pag. 
11,3», de Claudio Ptolemaeo pag. 118, 10o, deque Alexandro 
Aphrodisiensi pag. 119, » in his chronicis narrantur Sama- 
ritae ab Arabum scriptoribus acceperunt. Atque, ut taceam 
fabulas de Alexandro per universas Orientis regiones vul- 
gatas, ne V. T. quidem narrationes apud Samaritas liberae 
ab Arabum commentis servari poterant **). Quibus omni- 
bus inducimur, ut narrationes exeunte saeculo p. Chr. se- 
cundo superiores sive plurima eorum, quae Samaritae 
memoria a majoribus tradita non acceperunt, e libris aut 
Judaeorum aut Arabum repetita esse statuamus. 
Narrationes autem in Judaeorum et Arabum libris 
satis adulteratas aut fabulas ab iisdem populis repetitas 
Samaritae, quum ad religionis suae decreta eas compo- 


*) Cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 66 8qq.; 108 ۰ 
**) Annal. pag. 50, 5, cf. Sur. 84, 11 sq. 
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quae plurima sunt, hoc loco enumerare supersedemus. 
Nam universa Samaritarum de religione doctrina Judaicae 
quasi imitatio est. 

Abulfathus se Graecae linguae ignarum esse ipse 
profitetur. Sed quaeritur, num fontium, e quibus sua 
hausit, auctores hujus linguae periti Graecorum libris 
in describendis rebus usi sint. Sermo Graecus in quoti- 
diana Samaritarum vita nunquam adeo videtur invaluisse, 
ut linguae Aramaicae usus tolleretur, cf. pag. 150, ۰ 
Memoria autem rerum per Graecam aetatem a Samaritis 
gestarum libris Samaritano-Hebraica dialecto conscriptis 
ad Abulfathum pervenit. Nec tamen desunt indicia, e 
quibus Graecos libros in posteriorum Samaritarum usu 
fuisse colligi posse videtur. Aliquot nomina, quae in his 
chronicis inveniuntur, non Samaritanam aut Arabicam 
sed Graecam scribendi rationem referunt : Joannis baptistae 
nomen pag. 108,1 جنس‎ non یی‎ aut prm scribitur. 
Jacobus apostolus pag. 107; 12 يعقوبس‎ non یعقوب‎ et Simon 
magus interdum in codicibus non شمعون‎ (quae tamen 
scriptura frequentior est) sed ., appellatur. Ludicra 
etymologica de Cleopatrae pag. 105, 17 atque Caesaris 
pag. 106, 7 nominibus non possunt intelligi nisi ab eo, qui 
Graeci sermonis atque adeo Latini peritus est. — Sed eae 
ipsae chronicorum partes, quae ad Graecos fontes referri 
queant, ad verbum paene cum Eutychii patriarchae 
Alexandrini annalibus consentiunt. Alia, quae huc vocari 
possint, similiter narrata apud Shahrastanium *), Abulfedam 
aliosque Arabum scriptores reperiuntur. Haec omnia igitur 
diu apud Arabes pervulgata erant, priusquam ad Samaritas 
pervenirent. 

Quanta aulem Arabum in Samaritas fuerit vis et 


*) Annal pag. 119 sq. cf. Bhahrastani ed. Cureton, pag. 47 sq. 
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obstabat, quin singulis eorum cum Judaeis commercium 
intercederet, p. 138, 4. 5; 147, 1, atque Samaritae Judae- 
orum libros in suos usus converterent.  Narrationes 
Alexandro superiores plerasque omnes Samaritae mutuati 
sunt ex iisdem V. T. libris, quos pro divinis habere nolunt. 
Nomina regum, quos per Ridhváni aetatem imperium ex- 
ereuisse fábulantur, pag. 33, s — 34, 2, mirum in modum e 
judicum Israélitarum nominibus depravata sunt. Etiam 
pontificum nomina plurima e V. T. libris petita sunt *). 
Narrationes de bellis à Josua gestis pag. 9 sqq. e V. T. 
libro Josuae depromptae sunt. Quae de Davide, Salomone, 
Rehabeamo, alis exponuntur ad V. T. libros historicos 
referri debent. — Rerum ab Alexandro ad Hadrianum 
usque gestarum memoriam Samaritae e posterioribus Ju- 
daeorum libris Josepho maxime et V. T. libris quos dicunt 
apoeryphos petierunt. Ac 'Talmudica et Midrashica Ju- 
daeorum scripta haud sibi ignota esse, Samaritae et ipsi 
declarant, pag. 151, 16, et frequentiore eorum usu ostendunt. 
Quae magnam sane vim in animos eorum exercuerunt. 
Decreta enim de tribus angelis, qui Israélitarum populo 
patrocinantur **), deque peccatorum gravium كباير)‎ ( et 
levium لخطايا الصغار)‎ ( discrimine ***) ex hisce Judaeorum 
libris petita sunt. Ejusdem farinae est fabula de Hadriani 
colloquio cum Judaeorum pontifice 1). : Alia hujus generis, 


*) Annal. pag. 36, 14-16 cf. 1 Paralip. 5, 80. 81. Plurima autem 
pontificum antiquiorum nomina e Judaeorum libris petita esse, 
luculentius apparet, si pontificum index qui est in extremis chronicis 
pag. 176 sqq. comparetur cum Judaeorum pontificum nominibus apud 
Josephum aut in libro Seder olam, ed. Joh. Meyer Amstelod. 1699; 
cf. Petavius, Rationarium temporum Colon. 1720, III. pag. 8 sq. 
Reland, Antiqq. Hebr. Lips. 1724, pag. 144 

**) Annal. pag. 21,6, cf. Eisenmenger II. pag. 898. 
**) Annal. pag. 81, cf. Wetstein ad Matth. 5, 19; 28, 23. 

T) Annal. pag. 115, 5, cf. Juynboll ad lib. Jos. pag. 881. 


LXXXVIII 


ab exeunte fere saeculo secundo p. Chr. gestis in his 
chronicis exposita sunt, magna ex parte memoria apud 
ipsos Samaritas tradita inniti videntur. Quare haud scio 
an.fide digna sint, quae de Commodi et Septimii Severi 
in Samaritas saevitia commemorantur *). Narrata de Baba, 
qui medio post Christum saeculo tertio floruisse traditur, 
magis etiam ad historiarum veritatem accedunt. Fide 
enim dignissima est memoria de instaurata per illum Sama- 
ritarum re publica. Nec plane commenticiam esse de 
armuni animo generoso narrationem, ipsa docet formula, 
qua nomen ejus publicis Samaritarum precibus additum 
est. Quae de Dusi referuntur, licet fabulis interdum con- 
taminata sint, maximam tamen partem historicam fidem 
prae se ferunt. Quae de dogmatis ejus proponuntur uni- 
versae religionis Samariticae indoli praeclare conveniunt. 
Narrationes deinde usque ad exitum libri secutae eae sunt, 
.in quibus e fabulis historiarum veritas tanquam nucleus e : 
nuce facile erui queat. Quam ob causam haec mihi stat 
sententia, ut majorem partem eorum, quae de 
rebus gestis ab ineunte saeculo post Christum 
tertio in his chronicis enarrantur, continua 
Samaritarum memoria traditam esse credam. 
Immo quae de populi dogmatis et sectis compluribus locis 
proferuntur ex antiquiore memoria pendere conjecerim. 
Sed longe plurima, quae in his chronicis enarrantur, 
Samaritae ex aliorum populorum libris petita in suum 
commodum converterunt. Inter quos primum locum Judaei 
obtinent. Dira universi populi in Judaeos invidia non 


Juifs II. 1, pag. 182. — Ipsum tamen Justini locum, quo haeo enarren- 
tur, in operibus ejus reperire non potui. 

*) Cf. Hieronym. chronica Eusebii ed. Boaliger pag. 172. 
Orosius, histor. VII. 17. 


LXXXVII 


narrationes Samaritae ab aliorum populorum 
libris petierint. Atqui quaecunque his chronicis con- 
tinentur ad Samaritarum de rebus divinis opiniones accom- 
modata sunt. Abulfathi liber fabula absolvitur de pactione 
inter Muhammedem et gentem Samaritanam inita; unde 
ne extremos quidem annales commentorum expertes esse 
colligitur. Atque fucatam esse narrationem  luculentius 
apparet, si Abulfathianus liber cum codicum A. C. addita- 
mentis comparetur. In his enim nudo tristique orationis 
genere enarrantur res, quas misero populo accidisse minus 
in dubio ponendum quam dolendum videtur esse. Nec 
tamen ob eam causam omnes narrationes tanquam com- 
mentieias repudiare possumus. Etenim nonnulla a Nehe- 
miae sive ab Alexandri tempore Samaritarum sermone 
posteris tradita posse his chronicis contineri, per se negari 
non potest. Quae tamen suspicio magnopere refellitur, si 
"narrationem de Alexandro Muslimorum fabulis refertam 
esse expendimus. Qua de causa equidem pro veris habere 
dubitaverim, quae de Hizqia tunc pontifice deque artis 
poéticae, illo praeside, initiis enarrata sunt. Etiam quinque 
post Alexandrum saeculorum memoria non apud ipsos 
Samaritas tradita sed ab aliorum populorum libris petita 
est. fSamaritae aperte ignorant res, quas populo eorum 
per ea tempora accidisse certi auctores tradunt. Quod 
Herodes uxorem habuit Samaritanam, quod de urbe Sa- 
maria egregie meritus est, ne verbo quidem tangitur. 
Abulfathi de Herode judicium Judaicum potius auctorem 
redolet. Antoninum Samaritae summis laudibus efferunt, 
quamquam is imperator, uti traditur apud Justinum Mar- 
tyrem, cireumcisionis jus, quod Judaeis concesserat, populo 
Samaritico reddere nolebat *). — Verum quae de rebus 


*) Cf. Bargbs, les Bamaritains pag. 99, Basnage histoire des 
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stantio, Valenti, Theodosio convenire, probabiliter conje- 
cimus, Plurima igitur in his chronicis enarrata de rebus 
imperatorum Romanorum tempore gestis ad saecula p. Chr. 
tertium et quintum spectant. Quae tempora Samaritarum 
populo reapse gravissima fuisse videntur. Narrationes de 
rebus gestis per centum et plus annos inter Zenonem et 
Muhammedem interjectos omnino desunt. Sed calamitatum 
Samaritis a Justiniano inflictarum memoria interdum ad 
narrationes aut superiores aut posteriores translata videtur 
esse. — Ad has lacunas accedunt graves errores, quibus 
vera temporum et locorum ratio obscuratur. Quod Zeru- 
babelem et Ezram aequales esse Samaritae fingunt, quod 
Hadrianum aedem Christianam in monte Garizim aedificasse 
eoque monachos Christianos deduxisse perhibent, quod 
Philippus Arabs Constantinopoli sedem imperii habuisse, 
atque Gordianus Judaeos impulisse fertur, ut Hierosolyma 
exstruerent, haec omnia a communi Samaritarum consue- 
tudine proficiscuntur, ut quae temporis posterioris sint 
ea ad tempus longe superius transferant. Longum est, 
omnes hujus generis errores singulatim recensere. Nam 
inanis antiquitatis studium Samaritas induxit, ut in ampli- 
ficanda populi historia etiam leviores res corrumperent. 
De hisce vitiis, licet per se spectata magnopere vitu- 
perari debeant, clementius judicemus. Neque enim praestan- 
tia hujus libri in eo posita videtur, ut quae aliunde cognita 
habemus Samaritarum auctoritate stabiliantur. Sed verum 
annalium commodum in hoc maxime versatur, ut quae 
sit populi dé rebus in mundo gestis sententia, et quomodo 
de sua ad eas ratione Samaritae cogitaverint inde intelli- 
gstur. Haud abs re tamen fore arbitror, si de historica 
annalium fide disputantes jam inquiramus, quae narra- 
tiones continua rerum memoria apud ipsum 
populum traditae et propagatae sint, et quas 
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VII. QUA FIDE ABULFATHUS IN ANNALIBUS COMPO- 
NENDIS USUS SIT. 


De historica horum chronicon indole disputaturi inter 
universam operis materiam atque rationem, qua Abulfathus 
hanc materiam digessit, distinguamus oportet. Quaecunque 
enim in his annalibus enarrantur ex antiquioribus Sama- 
ritarum libris petita sunt; neque scriptor de suo quidquam 
addidit, nisi quod narrationes inter se connexuit connexas- 
que omnes, quantum fieri poterat, suo loquendi genere 
protulit et enarravit. Non scriptoris sed populi sunt de 
rebus divinis opiniones et temporum ordines, ad quos 
Abulfathus librum suum composuit. Quam ob causam 
argumento, quod in his chronicis tractatur, quae fuerit 
saeculo post Christum quarto decimo historica Samaritarum 
ratio et universa populi indoles, cognosci posse videtur. 
Abulfathus autem, quum libri sui materiam e fontibus 
haustam eligeret, disponeret, enarraret, expertus videtur 
esse, quid scriptor Samaritanus in componendis Arabicis 
historiarum libris posset. 

Argumentum in his chronicis tractatum magnis lacu- 
nis interrumpitur. Rerum per saecula gestarum memoria 
neglecta est; atque interdum quae terrarum orbem agi- 
taverant ne verbo quidem tanguntur. Exilium Assyrium 
atque Hierosolyma a Tito eversa dedita opera negligi 
videntur. Imperatorum Romanorum perpauci, serie eorum 
varie interrupta, commemorantur. Post Augustum et Ti- 
berium primus Hadrianus est, cujus fit mentio. Ac deinde 
de Antonino, Commodo, Septimio Severo, Alexandro Se- 
vero, Gordiano, Philippo Arabe, Decio explicatur. Quorum 
nomina praeter hos pro certo cognosci potuerunt, impera- 
tores Byzantini sunt Marcianus et Zeno. Inter utrosque 
medii imperatores commemorantur, quorum nomina Con- 
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(inc. 39 1759) incipiunt. Nec tamen desperandum est, 
fore ut aliquando rerum per hos octingentos annos apud 
Samaritas gestarum memoria ad nos perveniat. Nam in 
Abulfathi codice, qui etiamnum apud gentis Samaritanae 
pontificem extat, sive in aliis id genus libris historicis 
equidem narrationes harum, quas modo adumbravi, similli- 
mas contineri puto. E quibus accuratiora de Dositheis, 
quando et quomodo defecerint, fortasse cognosci poterunt. 


Ad temporum ordinem autem ut redeamus, post enar- 
ratas Samaritarum res jam superest, ut brevem temporum 
conspectum proponamus : 


Anno 

Panuthae | mundi 

conditi 

Orbis terrarum eluvio . . . . . . . . 1301 
Abrahami Harrano profectio . . . . . . 2824 
Populi in terram sanctam adventus. . . . 2794 
Gratia divina amittitur (Panutha) . 1 | 3050 
Primitiva dierum festorum ratio mutatur . 90 | 3140 


Templum Salomonis exstructum . . . .| 185 | 5 
Populi ab exilio reditus. . . . . . . .| 740 |3790 
Reditus ab exilio secundo (Ezra) . . . .| 915 | 6 
Alexander moritur. . . . . . . .|1040 | 4100 
Jesus Christus nascitur . . . . . . . .| 1300 | 0 
Hadrianus moritur . . . . . . . . . | 1463 | 4518 
Sassanidae imperium capessunt . . . . . | 1600 | 4650 
Muhammedis fuga . . . . . . . .|2000 | 5050 
Annus hujus chronic compositi. . . . . | 2750 | 5808 
Messiae (Taheb) adventus . . . .|2950 | 0 
Messias moritur . . . . . . . . . . .| 3060 | 0 
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montem Garizim adeundi potestatem concessit, Dositheos 
autem ab omni cultu sacro prohibuit. Quare hi de morte. 
ejus summo gaudio exeultarunt. Post obitum Pinhasi 
principis populi principatum obtinuit ‘Abdel, cujus tem- 
pore ingentes miseriarum tempestates excitatae sunt: terrae 
motus, fames, venti ferventes. Multi tunc patriam religio- 
nem deseruerunt. — Post narrationem de Gafari imperio 
magnae sunt horum additamentorum lacunae. Quae in 
ultimo eorum capite traduntur ad annum H. 297 pertinent, 
quo ingentia locustarum examina gravem annonae carita- 
tem effecerunt. Illo fere tempore sacerdos Samaritanus 
satrapis Aegyptiaci servo (gle) a gravi morbo sanato 
magnam universo populo gratiam apud Aegypti praefectum 
comparavit. Ultimus, cujus in chronicon additamentis fit 
mentio, Radhi *) Chalifa (T H. 329) praefectos de Palae- 
stinae imperio digladiantes coéórcere non poterat. Rebellis, 
cui ابر طفص‎ erat nomen, rerum potitus crudeliter in Sa- 
maritas saeviebat. Sacerdos Samaritanus کنداش‎ nomine 
perfde ad eum detulit nomina eorum, qui rei familiaris 
copia abundarent. — Ac Radhi potestate Chalifae ad prin- 
cipem principum الأمراء)‎ aat) delata Chalifatum jam pridem 
labefactatum plane perdidit. Quare post narrationem de 
eo chronica et formula doxologica et secundo librarii epi- 
logo recte absolvi videntur. 

Haec fere sunt, quae in codicis C. additamentis enar- 
rantur. De ulterioribus Samaritarum fatis nihil compertum 
habemus praeter ea, quae viri in Oriente peregrinati aut 
Arsbum scriptores interdum in libris suis prodiderunt. : 
Codicis A. additamenta, ut supra exposuimus, a. H. 1173 


*) Is Chalifa falso in chronicis ‘Abdalla nominatur. Verum ejus 
nomen erat 'Abü-TAbbás 'Ahmad, cf. Weil, Geschichte der Kalifen 
II. p. 540. 
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Samaritas tunc vexare non poterant. Sed tributorum one- 
ribus multi compellebantur, ut bona sua venderent. Nec 
tamen quisquam Samarita hujus temporis angustiis semet 
„adduci passus est, ut patria religione deserta Islamismum 
amplecteretur. Principes Pinhas filius Nathanaélis et 
Duratha (45,5) synagogam Neapolitanam per superiora 
bella dirutam totam lapide exstruxerunt. Extremo Ibra- 
himi Chalifae tempore Abüharb, tumultu in Palaestina 
moto, Nabulusum cepit incolasque fugavit. Pontifex dum 
fugit grave vulnus accipit atque Hebronem transportatus 
animam 62618916. Neque gravis haec miseria Samaritas 
prohibuit, quin suis connubio et commercio cum Dositheis 
interdicerent, id quod hisce verbis describitur : ww 
ملکه اسراییل قطع عهد بين يدى 1451915280" على السام‎ 
ياكلوا مع الدستان ولا يشربوا ولا يتووجوأ منهم ولا بزوجهم‎ uil 
Rebellionem ab Ibrahimo paene oppressam filius ejus et 
in Chalifatu successor Harûn (al-Vathiq) plane sedavit. 
Samaritae ab exilio in patriam redierunt et ad gratias 
Deo agendas in montem Garizim ascenderunt. Sed ille 
Chalifa se alienae religionis sectatoribus inimicissimum 
praebuit, quum Christianos tintinnabula (ناقوس)‎ ad preca- 
tionum tempora indicanda adhibere vetaret. Majorem ini- 
micitiam in homines religioni Muhammedicae non addictos 
frater ejus Gafar (al-Mutavakkil) exercebat. Qui, post- 
quam anno mundi 5280 successit, Nathanaélis sepulerum 
destruxit ac legem tulit de vestium coloribus, quibus reli- 
gionis alienae asseclae a Muhammedanis distinguerentur *). 
Gafar eo furoris progressus est, ut Samaritis omni cultu 
divino interdiceret. Sed Jüsuf ibn Dási Palaestinae 
imperator (سلظان)‎ populi patrocinium suscipiens Samaritis 


*) Cf. Weil, Geschichte der Kalifen II. pag. 353. 
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Emesam N 9 ۲۲ ۵ rebellium ducem vinculis adstrictum 
Bagdádum misit. At simulatque “Abdalla in Aegyptum 
abiit, Samaritae iterum in angustias adducti sunt. Ibn 
۲ ۵۳۵ روه‎ rebellis contra Chalifae auctoritatem, atrocissimis 
suppliciis eos adigebat, ut Islamicam religionem amplecte- 
rentur. Haud pauci malis confecti voluntati ejus obtempe- 
rabant. Sed plurimi, ne patriam religionem desererent, 
peregre abierunt. ^ Hierichuntis praefectus a rebellibus 
occiditur. Quam ob causam ipse Chalifa cum exercitu 
Palaestinam ingressus proelio eos devicit. ‘Ibrahim, 
Ma muni frater, oppido Baitgibrin expugnato rebellium du- 
ces capit. Anno mundi 5264 sive Higrae 217 Ma’ mûn 
Damascum imperii sedem constituit et circum ubique arces 
in terra subvertere coepit, ne rebelles iis potiti diutius 
repugnare possent. Castellum in monte Garizim a Zenone 
excitatum illo tempore eversum est. Sed adversariis de- 
victis Ma'mün terram nimis onerabat vectigalibus et tribu- 
tis, quae 'Abü-'lgaráüd imperii praefectus ab omnibus 
Palaestinae incolis inhumane exigebat. — Post obitum 
Ma'máni frater ejus Ibrahim (al-Mu'tacim)"*) per novem 
annos (H. 218—227) imperium obtinebat. Haeretici con- 
tinuo tumultus excitabant et Nabuluso potiti urbem diri- 
puerunt, Samaritarum et Dositheorum synagogas con- 
cremarunt. Sed duo 'Ibrahtmi duces.Cálih et Gafar 
rebellium copias in valle Gaib fuderunt. Illo tempore 
Nathanaél, qui per quinquaginta annos pontificatum 
gesserat, diem supremum obiit atque illatus est sepulcro 
Johjaqimi filii, qui pontificatus successor designatus ante 
patrem vita decesserat. Muslimi haeretici ac rebelles 


*) Proprium hujus Chalifae nomen est ۲۸ bû 'Isháq Muhammad 
cf. Abulfeda, Ann. mosl. II. pag. 166. Ejus nomen cum 'Ibrahimo 
Ma'máüni patruo, per breve tempus Chalifatus aemulo, confundi videtur. 
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"Abbásidarum regimen grave et molestum erat Sama- 
ritis. Chalifae orthodoxi dum in omnes Muslimos, qui a 
suae religionis decretis dissidebant et abhorrebant, saeviunt, 
ne Samaritis quidem pepercerunt. Quo factum est, ut 
magna populi pars miseria oppressi in exilium migraret. 
Alii mercede pellecti Islamicam religionem amplexi sunt. 
Accedebant mala in Orientis plagis vulgaria : fames, lo- 
custae, pestilentia. Quae omnia Samaritis non obstabant, 
quin ipsi Dositheos, ut qui pravas opiniones in suam reli- 
gionem invexissent, diro odio persequerentur. — Maximus 
ex Harüni filiis Muhammedes (al Amîn), postquam anno 
mundi 5230 imperium suscepit, omni turpium libidinum 
genere mox in hominum contemptionem adductus haereti- 
corum rebellium animos coércere non poterat. .Nam hi 
Samaritarum oppidis Zaitá, Sâlim, 'Arsüf potiti synagogas 
concremabant ac populum omnibus modis vexabant. Brevi 
postquam Chalifa occisus est (a. H. 198), locustarum exa- 
mina Palaestinam invaserunt, unde gravis annonae caritas 
orta est. Nabulusi praefectus Masrür ibn 'Abt 'Amir, 
quum Samaritarum miseriam levare studeret, ob eam cau- 
sam a Muslimis interfectus est. Ac tantus erat mortuorum 
numerus, ut cadaverum multitudine terra immunda fieret. 
Morum verecundia sublata est. Sacerdotis filis stuprum 
passa a plebe defensa est neque pocna in lege Mosaica 
constituta, ut igni cremaretur, ab ea petita est. Sed ubi 
Deus populum his malis liberavit, una omnes ad gratias 
Deo agendas in montem QGarizim adscenderunt ibique - 
sacra fecerunt. — Anno mundi 5250 jussu 'Abdallae 
(Ma'müni) Chálid ibn J 210و‎ cum exercitu in Palaesti- 
nam profectus rebelles fugavit. Quadriennio post 'Abdalla 
ibn T&hir cum ingenti exercitu in Palaestinam yenit et 
Samaritas a Muslimorum rebellium et haereticorum vexa- 
tioujbus per breve tempus liberavit. Post. expugnatain 
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افرن آثنین وعشرين سنة عمرم ثمانية وعشرين سنة افرن ستة 
ثلات سنين لوى سبعة سنين ایثمر ثمان واربعین Rim‏ عمرم 
خمساة عشر سنا عزی أثنين وعشرين سنا يوسف تسعلة عشر 
سنة فيناكس Wiw‏ وخمسين سنة العزر خمسة وعشرین سنا 
فينحس ستة وخمسين سنة أبيشع اربعة وتلاتين سنة العزر 
سخ وثلائین سنة فيننحس واحد واربعین سنة P‏ - قمانية 
واربعیی سنة فينكس تسعة عشر سنة شلمیه عشرة سئين 
اربعین سنة لوی عشرین سنا طوییه خمس: وثلائین سند شلبه 
Quinquaginta duo sunt pontifices, quorum tempora, si‏ 
ultimum excipias 'Imránum, qui adhuc in vivis est, 1270 .‏ 
annos efficiunt. Itaque Saláma 'Imráni pater anno fere‏ 
p. Chr. diem supremum obiit, id quod aliorum quo-‏ 1853 
que auetoritate comprobatur. 'Imránus ipse, quum a. H.‏ 
hunc librum conscribebat, annum pontificatus quartum‏ 1274 
agebat. Triginta autem anni, per quos 'Imránus se ponti-‏ 
ficatum obtinuisse profitetur, ab a. H. 1243 computari‏ 
debent, cf. supra pag. VIII.‏ 

. Hactenus codicis A. additamenta. Cum isto tamen 
pontificum indice non satis ubique consentiunt pontificum 
` nomina, quae in codicis C. supplementis leguntur. 
Quae praeter primum horum additamentorum eaput, quod 
libro a nobis edito addidimus, in codice C. reperiuntur 
tam corruptis litteris scripta sunt, ut verba Arabica typis 
exscribi et in lucem edi nequeant. Neque enim ausus sum 
librum, qui gravissimis scripturae vitiis laboraret et diffi- 
cillimus esset intellectu, pro meo arbitrio emendare emen- 
datumque edere. Sed quae his codicis C. additamentis 
continentur maximam partem dignissima sunt, quae me- 
moriae prodantur. Haec igitur ad summam redacta jam 
breviter enarramus. 
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narrationem de iis rebus, quas addiderat, ad finem perducere. 
Libri Josuse additamenta cum iis, quae codicum A. C. 
scriptores annali Abulfathiano addiderunt, in hoc maxime 
` conveniunt, quod utraque nullo modo inter se connexa et 
apta sunt. 

Exponitur autem in primo additamentorum capite, 
quod in utroque codice A. C. legitur, quinam status Sa- 
maritarum sub "Ummajadarum et primorum 'Abbasidarum 
. imperio fuerit. Id caput, quia in eo emendando duo co- 
dices inter se conferri poterant, libro nostro, pag. 178—186, 
addendum esse censuimus, haud immemores, unicuique qui 
legeret facile sub oculos cadere deterius orationis genus. 
Principale ejus argumentum in enarranda Samaritarum 
concertatione de fastis positum est. Cui accedit narratio 
de annonae caritate, quae Harüni ar-Rashidi tempore ac- 
cidisse fertur. Quae praeter has res in codice A. reperiun- 
tur ex recentissima Samaritarum historia petita sunt; atque 
quum supra in describendo codice adumbrata sint, he 
loco ea praetermittenda esse censuimus. Restat igitur, ut 
transscribamus pontificum indicem, quo codicis A. scriptor 
nomina deinceps enumeravit omnium, qui a Muhammedis 
tempore ad hanc usque aetatem Samaritarum pontificatum 
obtinuisse feruntur : 
وعذه السلسلة من بعد قيام حمد كما ذکروا رضی الله‎ 
ثمنية عشر سنة عقبون ثلائین سنة العزر ستة عشر‎ jal عنهم‎ 
سنة عقبون واحد وعشرين سنة العزر ستة وعشرين سنة شمعون‎ 
عشر‎ Q3 سبعة عشر سنخ لوی واحد وئلاتین سنة فيننكس‎ 
ببا احد عشر سنة العزر تسع سنهن‎ (sio) سننة نثنال سنین‎ 
خمسة وخيسين سنة عبدال سنا عشر سنة العزر خمسة وثلاتیی‎ 
سنة عبدال عشرين سنة العزر تسعة وعشرين سنا عبدال سبعة‎ 
افرن تسعنا عشر سنة آلعزر ثمانية وتلاتیی سنة اهرن‎ Xue عشر‎ 
صدقه اثنا عشر سنة عمرم تسعة وتلائین سنا‎ iiw اربعة عشر‎ 
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temporum spatia compluribus locis secundum Shemittarum 
annos definiuntur, quae ratio in antiquiore libro nunquam 
reperitur. E sermonis pravitate negligentique scriptionis 
genere equidem conjecerim, a librariis has narrationes 
exeuntibus libris adjectas esse. Sed libri, e quibus de- 
promtae sunt, a scriptoribus rerum narratarum aequalibus 
compositi esse videntur. Nam rerum auctores, quippe 
qui rebus a se narratis ipsi interfuerint, persaepe prima 
persona loquuntur. Horum igitur additamentorum anti- 
quissimi sunt fontes. 

Librarii autem, qui codices A. C. scripserunt, in au- 
gendo et locupletando Abulfathi chronico tritam populi 
consuetudinem sequebantur. Etenim in Josuae quoque 
libro additamenta reperiuntur, quae ab ipso libri scriptore 
profecta esse non possunt. Hic enim liber in describenda 
Josuae vita vel potius adornando Samaritarum decreto de 
Ridhváni tempore versatur. Quare quae a capite ejus 
hadragesimo tertio vel quinto enarrantur ab instituto 
hujus libri aliena sunt. Atque narrationes de Buchtnaccaro, 
Alexandro, Hadriano Josuae libri partes esse non posse 
ex ipso libri titulo evincitur. Ut hoc enim utar, Abul- 
fathus se eam de Baba narrationem, quae fabulis turbata 
sit, e vetere annali Hebraico petiisse ait, pag. 135, 5, 
etsi haec narratio ad verbum paene cum Arabico, quo 
utebatur, cf. pag. 5, 11, Josuae libro consentit. Unde col- 
ligi posse videtur, eam Abulfathi tempore Josuae libro 
nondum additam fuisse. Librarios autem fuisse, qui ad 
antiquum Josuae librum has narrationes adjicerent, jam 
inde colligitur, quod liber, qui nunc est, in media enun- 
ciatione desinit *), neque scriptor operae pretium esse duxit 


*) Conferantur Josuae libri, qui editus est a Juynbollo, verba 
ultima cum Abulfathi annal. pag. 140, 13. 
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dirimuntur. Sed omnis de horum annalium ambitu dubi: 
tatio tollitur, si pontifieum indicem, qui in extremo libro 
repetitus est, consideres. Quod enim repetita est horum 
series, in qua universa temporum ratio nititur, id librum 
a scriptore perfectum et absolutum esse luculenter demon- 
strat. Et quemadmodum scriptor totum opus ab exami- 
nanda temporum ratione exorsus est, ita temporum ordine 
describendo librum absolvit. Accedit, quod Abulfathus in 
extremo libro post enumeratos iterum pontifices se chronica 
anno mundi 5803 sive Higrae 156 perscripsisse profitetur *), 
unde hunc librum eodem quo inceptus sit anno ad finem 
perductum esse colligitur. Neque Abulfathus in extremo 
pontificum indice annum, quo librum composuit, adnotasset, 
nisi scribendi finem facere voluisset. Ac denique Muham- 
medis in Samaritica temporum ratione tanta est auctoritas, 
ut in narratione de eo annales optime subsistant. Quae 
omnia nos adducunt, ut annalium librum ab ipso Abulfatho 
conscriptum Muhammedicae religionis primordia egressum 
non esse statuamus. Neque codicum A. C. additamenta 
hujus annalis scriptori tribuenda sunt. 

Chronicon additamenta, quae extant in his libris ma- 
nuscriptis, valde negligenter sunt scripta neque cum rerum 
gestarum expositione, quae libro ipso continetur, omni 
ex parte congruunt. Neque enim ipse Abulfathus haec 
additamenta, ut ubique eum suis narrationibus convenirent, 
retractare et corrigere potuit; ut in codicis C. additamentia 


*) Ann. pag. 178, 10-12. Hanc codicis C. antiquissimi omnium 
lectionem primam et veram esse judicamus. Nam scriptor, postquam 
librum ad finem perduxit, jam opere perfecto initium ejus respicit 
cf. pag. 4,13. Codicum B. D. verba ab antiquissimo librario quodam 
substituta esse conjicimus. Haec autem viros doctos induxerunt, ut in 
codice Bodlejano rerum narrationem ad annum H. 898 continuatam 
esse putarent, cf. supra pag. XXIII. adn. * 


LXXV 


daeus, qua erant coeli siderumque peritia, praesenserunt 
et, ut Muhammedi summum imperium acceptum gratularen- 
tur, in urbem ejus profecti sunt. Christianus et Judaeus 
Muhammedis superstition! se dediderunt. At Samarita 
patriam religionem fideliter retinens omnibus pseudopro- 
phetae illecebris fortiter restitit ac diploma nactus de 
893811483286 gentis incolumitate laeto animo 
Nabulusum revertit. — Sequitur deinde partriarcharum 
et pontificum index, pag. 175, 1» — 178, 1», ab initio mundi 
ad Muhammedis aetatem repetitus. 


VI. DE ANNALIS ABULFATHIANI ADDITAMENTIS. 


Antequam Panuthae aetatem tertiam explicare 
aggrediamur, anquirendum nobis est, ad quod tempus 
Abulfathus rerum narrationem in chronicis continuaverit. 
Neque enim obsecutus est Pinhasi pontificis voluntati, ut 
populi historiam ab initio mundi ad novissima usque tem- 
pora sive ad mundi exitum describeret. Verum e Penta- 
teucho ea tantum protulit, quae ad temporum ordinem sta- 
biliendum facerent. Quodsi scriptor propheticos Samari- 
tarum libros in suos usus convertere voluisset, annales con- 
tinuare potuisset ad hujus mundi exitum sive ad restituti 
Bidhváni tempora, quae prope instare Samaritae tunc opi- 
nabantur. Nec tamen Abulfathus ambiguas de tempore 
futuro divinationes cum certa rerum praeteritarum narra- 
tione commiscere voluit. 

Quinam horum annalium ambitus fuerit, facile jam 
e prineipalium codicum manuscriptorum conditione divinare 
possumus: Æ quibus codices B. D. Muhammedis tempore 
omnino finiuntur. Codicis C. additamenta, in quibus de 
rebus post Muhammedem gestis explicatur, a priore chro- 
nicon parte, ut quae gravioris momenti sit, librarii epilogo 
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ita composita est, ut pontifex summam argenti solveret, 
unde mancipii jus ad eum deferretur. — Insequenti deinde 
tempore, quum Eleazarus pontifex esset, pag. 169 sq., 
Christiani Samaritas adegerunt, ut Josephi patriarchae se- 
pulerum aperirent. Quorum machinae quominus procede- 
rent, cum Samaritarum astutia tum insignibus miraculis et 
portentis impeditum est. Brevi post Samaritae aedem 
Christisnam super Josephi ossibus exstructam funditus 
everterunt. Quo facinore universus populus gravem poenam 
sibi contraxit.  Eleazarus pontifex in vincula conjectus, 
Samaritis aditu ad montem *Garizim interdictum est. Im- 
perator Tahf dîs (Theodosius?) populi miseriam levavit. 
At Marciano imperatore quum Caesareae praefectus pa- 
triarcharum sepulcra Samaritis adimere conaretur, tumultu 
excitato Samaritae exercitum contra Christianos eduxerunt 
remque armis transegissent, nisi melius visum esset, sin- 
gulos ex utroque exercitu eligere Samaritam et Christianum, 
qui de sepulerorum dominio inter se certamine singulari 
pugnarent. Samarita adversarium devicit, neque quisquam 
postea famaritas de patriarcharum sepulcris deturbare 
iterum ausus est. 

Gravem injuriam Zeno imperator populo intulit, pag. 
170 sqq., quum Samaritas ad religionem Christianam con- 
vertendi studio incensus maximis suppliciis afficeret eos, 
qui voluntati suae repugnarent. Post mortem ejus rerum 
conditio magis etiam in pejus mutata est. Nam quum 
Palaestina Graecorum imperio subjecta neque bonis legi- 
bus temperata esset et male administrata, Graecorum prae- 
fectorum hbidines et pravae cupiditates neque hominibus 
neque rebus parcebant. 

Denique orbis terrarum dominatio 8 Graecis 
ad Muslimos translata est, pag. 173 sqq. Quem 
rerum eventum tres astrologi Samarita, Christianus, Ju- 
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brevi ante Alexandrum extitisse tradit, cum nominum 
دوسيس‎ et دستان‎ similitudine tum inde comprobatur, quod 
Dusis asseclae eodem نستان‎ nomine appellantur, quod 
Dositheis tribui solet, pag. 162, 14. Accedit, quod ritus 
ac dogmata a Dusi prolata pag. 157 sqq. simillima sunt 
eorum, quae Dositheis pag. 83 tribuuntur. Itaque una 
Dositheorum secta videtur esse, quae & communi apud 
Samaritas: legem interpretandi ratione digressa primo qui- 
dem singulas ceremonias immutavit, deinde autem propter 
diversas de restituendo Ridhváno opiniones in varias sectas 
dissoluta est. Nec dubium vidétur esse, quin Dusis omnium 
Dositheorum auctor idem sit, qui Dositheus apud ecclesiae 
patres appellatur *). ^ Atque etiamsi Abulfathus istum 
haeresiarcham ad tertium p. Chr. saeculum refert, rectius 
tamen ejus aetatem significat, ubi Simonem magum et 
Philonem Alexandrinum illi fere aequales esse perhibet. 
Sed ad enarrandum chronicorum argumentum redea- 
mus. Nathanaélis in pontificatu successor alter Eleazarus 
quum vita decederet duos filios et filiam Mariam reliquit, 
pag. 164, 11 sqq. Horum tutor pupillam post patris obitum 
filio suo in matrimonium tradere cupiebat. At Maria tuto- 
ris filium detestata ad propinquos in monte Karmel aufugit. 
Tutor Eleazari liberis per longum tempus patrimonium 
reddere nolebat. Sed imperatoris Balsam îs. (Valentis ?) 
edicto coactus est, ut omnia iis restitueret. — Mariae 
frater Aqbün, postquam pontifex factus est, magnam 
synagogam aedificavit, ad quam templi Hierosolymitani 
portas a&neas e terra, ubi conditae erant, effossas adhibuit, 
pag. 166,5 sqq. Controversia de portarum dominio inter 
pontificem et Palaestinae praefectum (episcopum?) orta 


*) Epiphan. Opp. I. pag. 30, Photius, biblioth. ed. Bekkeri 
pag. 285, alii. ١ 
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quod, improbato religionis Samariticae fundamento de Mose - 
unico Dei legato, alterum post eum prophetam sive plures 
fore arbitrantur. Principes disciplinae ad restituendum 
Ridhvanum varia consilia inierunt, ita ut aut Dusi aut 
ipsi sibi prophetae a Mose praenunceiati dignitatem attri- 
buerent, unde maximae apud Samaritas turbae coortae 
sunt *. Ex dogmatis eorum diversi gentis mores mana- 
runt et fluxerunt. Nam alii verecundia vel potius vitae 
*austeritate excellebant, alii effrenata libidinum intemperantia 
efferebantur. Alii antiquum reipublicae Samaritanae statum 
servare, alii funditus eum evertere studebant. Sed aliquod 
cum religione Christiana commercium Dusis asseclis inter- 
cessisse, ob dogma de Dusis morte expiatoria p. 160, 10 sq. 
certum esse' videtur. 

Quae de Dusi ejusque asseclis in angustum collecta 
jam exposuimus in chronicis fusius explicata singularem 
libellum efficiunt, pag. 151, 1 — 164, 11, Abulfathi annalibus 
additum. Istam autem Dusis haeresim arta necessitudine 
connexam esse cum Dositheorum secta, quam Abulfathus 


*) Huc forsitan pertineant, quae apud Josephum, Antiq. XVIII. 
4, 1. 2 leguntur, ef. Bell. Jud. III. 7, 82. Nec mirum videri possit, si 
Messiae apud Judaeos exspectatio Jesu Christi tempore ad fastigium 
evecta simile Samaritarum studium concitaverit. Omnium autem Sama- 
ritarum Dusis potissimum asseclas Chiliastarum instar ad restituendi 
Ridhváni spem inclinasse innumeris Abulfathi locis comprobatur. Quam 
ob causam Dosithei apud Shahrastanium (ed. Cureton, pag. 180) 
recte XA3U از‎ appellantur, sive homines regnum mille annorum 
exspectantes, In explicando hoc vocabulo Juynboll ad lib. Jos. 
pag. 112 magno errore ductus esse videtur; qui اللغانيخ‎ eorrigens hanc 
vocem repetit a radice lêl „jus imminuit*. Verum enimvero adjectivum 
AU! a voce آلف‎ itidem derivatur, quemadmodum apud Samaritas 
Arabice loquentes vocabula AU. تصرألى رد‎ aliaque id genus formantur. 
— Vigente jam Islamismo duae tantum Samaritarum factiones super- 
erant Kuthaei (کوثان)‎ et ۱1 .(دسخان)‎ Alia hujus generis 
nomina, quae apud Arabum scriptores compluribus locis reperiuntur, 
ex horum alterutro depravata sunt. 
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Garmünus tantam laudem apud Samaritas consecutus est, 
ut nomen ejus precibus publicis additum per omne tempus 
in sacris contionibus audiretur. 

Ad istam 'Aqbüni aetatem Abulfathus Dusim haere- 
sis pravissimae apud Samaritas auctorem refert, pag. 151 
sqq. Is propter varia crimina capitis damnatus Shuvaikae 
apud viduam quandam se abdidit. Quo quum venisset Levi, 
qui pontificis jussu cum septem viris eum persequebatur, 
non ipsum deprehenderunt hominem, 860 libros ab eo 
conscriptos a vidua acceperunt. His libris pellecti simulque 
praesügiis effascinati viri, qui Dusim infeste insecuti erant, 
eum prophetica dignitate hominem esse sibi persuaserunt. 
Insequenti proxime paschae festo die Levi haereticae suae 
pravitatis virus propalam evomuit atque tumultu coorto a 
Samaritis lapidibus obrutus est .(موسوية لوى)‎ 

Additur hoc loco de Simone mago narratio, pag. 
157 sq. Nathanaéli, qui "Aqbüno patri successerat iñ pon- 
tificatu, filius erat, cujus amore capta puella quaedam, 
quum frustra eum ad rem secum habendam illicere conata 
esset, denique de juvene desperans Simonem adiit et pon- 
tificis mandatum simulans ab eo petivit, ut filium parenti- 
bus minus obedientem veneficio et cantione necaret. At 
Simon illum tantummodo sopore morti consimili oppressit, 
cavens, ne commutato pontificis consilio filii ad vitam re- 
vocandi potestas deesset. — Cum Jesu discipulis Simon 
multum disputavit. Sed quum Philoni Judaeo, philoso- 
pho Alexandrino, exstirpandae Jesu disciplinae consilium 
proposuisset, ille divinam eam esse ا‎ negavitque 
Jesu instituta impugnari posse. 

Dusis sectatores mox in diversas partes abierunt, 
quarum variae opiniones singulatim in chronicis descri- 
buntur, pag. 159 sqq; Ac Dusis asseclae نما‎ multis 
in rebus inter se dissident, in hoc uno omnes consentiunt, 
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Milites menachosque Christianos insidiis aggressus trucida- 
vit, avem 'ex aere factam magicam, quae Samaritas a 
monte Garizim arcebat, confregit, sacra Samaritana instau- 
ravit. Ad istam hostium caedem in hoc chronicon fonte 
refertur, quod etiamnum Samaritarum juvenes septimi 
cujusque mensis nova luna lignorum strues in summis 
montibus accendunt. Quum autem ingentes hostium copiae 
imminerent, Baba strategemate exercitus eorum fugavit. 
Hactenus narratio de Baba, quam Abulfathus fide 
minus dignam esse censet, Extremo vitae tempore Baba 
ab imperatore Philippo (Arabe) vehementer rogatus Con- 
stantinopolim profectus est ibique per fraudem captus ad 
mortem usque detinebatur, pag. 145 sq. Filius ejus Levi, 
alius atque Levi fratris filius, qui patrem captivum et mori- 
bundum non deseruerat, redux in patriam repentina morte 
perit, pag. 147 sq. | 
Nathanaéli filius in pontificatu successit 'Aqbün, 
Babae frater, pag. 148 sqq., qui judiciorum severitate 
hominum animos adeo exacerbabat, ut in suspicionem 
asperitatis.in alienos, indulgentiae in propinquos vocaretur. 
Quare ut integritatem ejus tentarent, filiam stupri, quod 
cum ea habuisset Samarita quidam, accusarunt. Pontifex, 
inconsiderato studio ardens, filiam statim combussit. Sed 
mox rei veritate cognita a testibus improbis meritam capi- 
tis poenam expetivit. — Illo tempore Decius imperator 
crudeliter in Samaritas saevivit, pag. 149; nec minorem 
injuriam imperator Ta h ûs (Constantius ?) populo intulit, 
duum circumcisione omnique cultu divino ei interdiceret, 
p. 150 sq. Itaque quum 'Aqbüno pontifici natus! esset filius, 
pater haerebat incertus, quomodo infantem sine vitae perieulo 
circumcidere posset. Sed Garmáünus imperatoris procura- 
tor, qua erat humanitate, parenti concessit, ut filium recen- 
tem a: partu iu occulta spelunca cireumjeideret. Quo beneficio 
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cellens, populi jurisdictioni praeerat كم مع الامام الکبیر)‎ d. 
Unae sacerdotum et Levitarum causae a pontifice maximo 
disceptabantur. Hoc antiquum populi institutum Sebuaei 
retinebant, qui repudiata Babae auctoritate pontifici ab 
ipsis constituto obtemperabant. Ac nescio an Baba sacer- 
dotes grádibua dejecerit, ut se ab omnibus domus pontificiae 
aemulis liberaret, ac genti quae fertur Aharonicae vel 
potius sibi ipsi populi principatum vindicaret. Ab eo enim 
tempore sacerdotes tabulas suas genealogicas 
non amplius curabant ipsique paullatim defe- 
cerunt. — Baba per totam vitam regis ac pontificis digni- 
tatem apud Samaritas obtinebat. Ac tanta erant barbarae 
gentes invidia contra eum, ut Judaeos aliquot ad caedem 
ejus instigarent. Sed hostium machinae a muliere quadam 
Judaica detectae proditaeque in illorum detrimentum ver- 
terunt; unde eo magis aucta est Babae auctoritas. 0 
fere tempore Gordianus (sic enim narrant) Judaeis 
concessit, ut Hierosolyma aedificarent. Quod inceptum 
ne perficeretur terrae motu aliisque portentis prohibitum est. 

Hanc de Baba memoriam Abulfathus certam esse 
pronunciat. Quae scriptoris sententia, ut equidem opinor, 
in dubium vocari non potest. Sed aliae sequuntur de 
Baba narrationes pag. 139 sqq. quas, licet minus fide 
dignae essent, Abulfathus omittere noluit, ne quis ei 
mancam et imperfectam rerum cognitionem exprobraret. 
Baba Levi, fratris filium, Constantinopolim misit, ubi Chri- 
stianorum sacris initiatus propter doctrinae et morum prae- 
stantiam denique ad episcopi dignitatem evectus est. Sed 
in pectore religioni patriae fidem servavit. Quare cum 
Graecorum exercitu et solenni episcopi pompa Nabulusum 
veniens populi liberandi occasionem egregie arripuit *). 


*) Cf. Procopii historia arcana ed. Isambert cap. XXVII. 
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que populi ordines ad discenda Mosis praecepta compulit. 
Octo synagogas in terrae oppidis, majorem synagogam 
prope montem QGarizim exstruxit. Ibidem propter pur- 
gationes ac lustrationes aquarum castellum condidit, quod 
bellorum sacrorum tempore etiamtum supererat. Optime 
autem Baba de republica melioribus legibus et institutis 
temperanda meruit. Sacerdotibus cultus divini ac magi- 
stratuum jura ademit, ut solius codicis sacri ministerium 
iis maneret. Omnibus Isra&litis, dummodo docti essent 
ac probi ad honores et sacros et civiles aditum patefecit. 
Qua de causa et circumcisionis jus aliaque cultus divini 
munia ad Israélitas plebejos transtulit et summum septem 
virorum judicium constituit, cujus synedri promiscue sacer- 
dotes et plebeji essent. Singulis oppidis duumviros prae- 
fecit alterum principem رزرکیس)‎ de plebe ortum publicae rei 
procuratorem, àlterum sacerdotem, qui lectionibus sacris prae- 
esset, Ab eo inde tempore pontificis (أمام)‎ et judicis (حاكم)‎ 
appellatio non unis sacerdotibus tribuebatur, sed Israélita- 
rum unusquisque eam consequi poterat") — Verum enim- 
vero haec immutata rei publicae forma à Ridhváni institutis 
longe abhorrebat. Illo enim tempore septuaginta erant 
seniores ر(مشایج)‎ e quorum numero duodecim viri doctrina 
et morum integritate conspicui principes (روساء)‎ ereabantur. 
Horum duodecim principum unus, reliquos dignitate ante- 


*) Haec causa videtur esse, ut pontificis, cui summa rerum sacra- 
rum cura demandata est الامام)‎ — y) et principum, qui antiquitus 
singulis gentibus praeerant ر تبیس)‎ = wb: appellationes paullatim 
confusae sint. In his chronicis utriusque nominis discrimen nondum 
sublatum est, etsi saepius haec nomina inter se confunduntur. Re- 
centiore tempore Samaritarum pontifex promiscue sive الامام الكبهر‎ 
sive JAA الرتیش‎ appellatur: of. Notices et extraits XII. p. 78; 
Bargós, les Samaritains pag. 72. 
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libros liturgicos igne perdidit *). Immensa rerum 
perturbatio deinde coorta 'Aqbünum, illius temporis ponti- 
ficem, coégit, ut ad silvarum solitudines se reciperet. Com- 
modus post imperium decem annorum interemtus est. Illo 
fere tempore Ardeshir Babek Sassanida Persarum in 
Oriente regnum instauravit, p. 122 sq. Duo e Sama- 
ritis in 'Iráqum profecti diploma de gentis Samari- 
tanae integritate ab eo impetrarunt — "Aqbáün 
pontifex paullatim e calamitatibus emergens rei familiaris 
jacturam sarsit. Post aliquot annos auctus est filio, Na- 
thanaéle, qui ejus in pontificatu successor fuit. Ac 
praemia et honores, quibus imperator (Septimius) Severus 
eum ad defectionem a religione illicere conabatur, animo 
constanti repudiavit. . 

Nathanaélis tres fuerunt filii : Baba, 'Aqbün, Pinhas, 
pag. 124 sqq. De horum natu maximo, qui postmodum 
Magni nomen accepit, Baba rabba, avus moribundus 
vaticinatus est, fore ut illius studio et ardore populi mi- 
seriae levarentur; nec tamen integram HRidhváni salutem 
ab eo restitutum iri. Itaque quum Romanorum imperator 
Alexander (Severus) populum urgeret, Baba gloriosum 
proavorum exemplum imitatus imperatoris milites duobus 
proeliis devicit, . Ad hujus praeclari facti memoriam re- 
tinendam institutam manebat apud populum, ut septimi 
cujusque mensis die primo Samaritarum juve- 
nes ignes in montibus facerent. Quum autem 
Baba de Arabibus Ismaélitis victoriam reportaret, omnes 
Palaestinae incolae magnam ejus rei gratiam habuerunt. 
Sed aeque in toga atque in armis praestans erat Baba. 
Legis divinae studium apud Samaritas instauravit omnes- 


*) In Josuae libri cap. XLVII. extr. haec librorum sacrorum 
jactura ad Hadriani aetatem refertur. 
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Quae in chronicis de Hadriano narrantur pleraque 
omnia cum Josuae libro consentiunt. Quam ob causam 
de Ephrsimo et Manasse Samaritis, reipublicae Judaicae 
proditoribus, de Hierosolymis ab Hadriano expugnatis 
deque colloquio ejus cum Judaeorum pontifice uberius 
explicare omittimus. Imperator in Judaeos crudeliter 
saevivit, sed Ephraimo et Manassi monumentum quatuor 
columnis fultum constituit atque illorum gratia Judaeorum 
rempublicam Samaritarum imperio subjecit, Sed quum 
aedem (Christianam nempe) in monte Garizim exstrueret, 
in qua templi Hierosolymitani portas aéneas constituit, 
Samaritae aegre ferentes, quod monachi Christiani terram 
sanctissimam cadaverum immunditie polluerent, aedem ab 
Hadriano exstructam concremarunt omnesque in ea homi- 
nes ferro trucidarunt. Id facinus imperatori a Judaeis 
delatum tantam ejus iram commovit, ut Samaritarum 
populum excidere statueret neque a caede eorum desisteret, 
donec senex Samarita vitae periculum subiens illi de Ju- 
daeorum invidia deque pravis eorum ingeniis persuaderet. 

Hadriano successit Antoninus, pag. 117 sq. qui 
quum totum se legis studio traderet anima erat in Sama- 
ritas mire benevolo. Hujus beneficentig populo per breve 
€empus eadem fere fortuna affulsit, qua Josuae sive Ridh- 
vani aetate utebatur. .— Sed Commodus pag. 118 sqq. 
majorem quam Hadrianus Samaritis molestiam facessivit. 
Religionis cultum vetuit, sacerdotes ae sapientes interfecit. 
Etenim contra Alexandrum Ajphrodisiensem, qui 
mundum ab aeterno existere affirmabat, Levi Samarita 
(pontifex ?) mundum creatum esse peracutis argumentis 
comprobavit. Quae quum 16101811 non possent, Commodus 
furore inflammatus Samaritárum sapientes saevissimis tor- 
mentis cruciavit ac sacra populi scripta, chronica et 
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praeteriisse statuatur. Ex hoc igitur calculo Hadrianus 
media secunda Panuthae aetate obiit. Abulfathus 
Hadriani aetatem certis limitibus circumscribere omisit; 
neque ea quae in chronicis hac de re proferuntur 
accurate inter se consentiunt, quia e diversis: fontibus 
hausta suát. Nam Hadriani in Palaestinam incursio ex 
altera narratione eaque principali pag. 113,3 'Aqbáüno 
pontifice accidisse fertur, secundum alterum autem fontem 
pag. 118, 5 ad Levi pontificis tempora refertur. Atqui 
Jesus Messias extremo Johjaqimi tempore e Samaritana 
temporum ratione natus est, pag. 107,7. Quodsi pontifi- 
eum qui inde sequuntur anni computantur"), inter Jesum 
natum et Hadrianum mortuum aut 137 aut 202 annos . 
interesse colligitur. Hadrianus igitur e temporum ratione 
quam Abulfathus sequitur aut anno Panuthae 1437 sive 
4490 annis post mundum creatum aut anno Panuthae 1502 
sive 4550 annis post orbem terrarum conditum diem su: 
premum obiit. Harum computationum prior cum rerum 
veritate fere convenit neque a libri Josuae calculo nimium 
abhorret. Altera ad Commodum potius spectare videtur, 
licet cum vera ejus aetate non plane consentiat. Hujus 
enim tempote et Levi, pontifex ut videtur, extitit, et sacri 
Samaritarum libri sunt perditi, quorum jactura in Josuae 
libro ad Hadriani aetatem refertur. Quod igitur Hadrianus 
et Commodus imperatores, 'Aqbün et Levi pontifices inter 
se confunduntur hoc a duplici narrationis genere proficisci 
videtur, quorum alterum Samariticae religionis decretis ac- 
commodatum est, alterum certam historiarum fidem sequitur. 


*) Annal. pag. 177,12 — 178,2 cf. pag. 107. 108. 118. 118 post 
Jobjaqdimum hi pontifices enumerantur : Jonathan 27, Elishema 33, 
Bhema'ja 10, Tobia 8, 'Amram 11, ‘Aqûb 9, 'Amram 9, 'Aqbün 80; 
Pinhas 40, Levi 206. 
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Haec enim Augusti metu perculsa Aegyptum muro a 
Nubia Alexandriam usque ducto munire studebat *) Sed 
ab Augusto devicta ipsa necem sibi conscivit. Augustus 
Palaestinae regem constituit Herodem pariter in Judaeos 
Samaritasque saevientem. — Anno Panuthae 1300 natus est 
Jesus Messias, pag. 107 sq., qui, postquam ab Joanne 
baptista in Jordane baptizatus eat, propheticam dignitatem 
apud Christianos usurpavit. Joannes baptista ab Herode 
Sebastiae principe gladio interemtus, Jesus autem a Tiberii 
proeuratore cruoi suffixus eat. | 

Quae deinde sequentibus annis usque ad Hadrianum 
gesta sunt, prorsus praetermittit Abulfathus, nisi quod 
memoriam quandam de A mrami pontificis filia hue 
refert, pag. 108 sqq. . Quae licet cum iis, quae de Susanna 
in sacris libris, quos. dicunt apocryphos, enarrantur, 
magnopere conveniat;. non omni tamen ex parte commen- 
ticia videtur esse. Etenim duo homines religiosi, postquam 
per viginti quinque annos in montis Garizim vertice in- 
feriore commorati pietati et abstinentiae operam: dederunt, 
puellae pulchritudine ad pravas cupidines pellecti sunt. 
Sed pontificis filia, qua erat pietate, sceleratum eorum 
consilium ad irritum redegit. Quam ob causam illi, quo 
turpiter facti ignominiam effugerent, puellam adulterii cum 
viro alieno commissi accusarunt. Sed e dictorum discre- 
pantia testium mendacia apparuerunt, atque uterque meri- 
tam capitis poenam persolvit, ® 

Belli Judaici a Vespasiano gesti memoriam Samaritae 
de industria praeterire videntur. Hadriani aetas in 
libro Josuae **) ita definitur, ut ab orbe terrarum con- 
dito ad illius mortem 4518 annos septem menses 


.*) Cf. Eutych. annal. I. pag. 808. 
**) Liber Josuae cap. XLVII. extrem. 
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omnibus rex adeo est perculsus et attonitus, ut sacrificia 
ad montem Garizim deferri omnesque interfici juberet, qui 
hujus montis auctoritatem negare auderent. 

Ab eo inde tempore Judaei in tres partes abierunt : 
Pharisaeos, Sadducaeos, Hasidaeos, pag. 102 sqq. 
Rex Joannes ,(يهوخنان)‎ qui primo quidem Pharisaeis 
addictus erat, propter impudica Eleazari convicia ad Sad- 
ducaeorum partes transgressus Pharisaeos omni modo 
vexabat") Idem Sebastiam expugnavit Samaritarumque 
multos trucidavit **). Sed Neapolim diu oppugnatam capere 
non potuit. Extremo vitae tempore rex, quum de religionis 
Samariticae veritate sibi persuadens sacrificia, decimas et 
oblationes ad mentem Garizim deferri juberet, quominus- 
ipse eo veniret, a Samaritis arcebatur. 

Sequitur narratio de obitu Nathanaélis pontificis, 
pag. 104 sq., qui litteris ante mortem ad matrem datis 
eam de sua morte deque universa rerum vanitate consolari 
studebat. In exequiis ejus Manasse fratris filius epicedium 
cecinit, quod Arabice versum in chronicis exhibetur. — 
Illam narrationem continuo excipit (Ptolemaei) Dionysii 
(دیوسپوس)‎ memoria, pag. 105 sq. Hujus enim filia (uxor !) 
Cleopatra animo in Samaritas adeo propenso fuisse 
dicitur, ut filium mitteret, qui Samaritis contra Judaeos 
auxiliaretur ***). Sed confunduntur his enarratis duae 
ejusdem nominis reginae, ad quarum alteram, Cleopatram 
aetate posteriorem, refefri debent, quae porro narrantur. 


*) Cf. Joseph. Antiq. XIII. 10, 5. 6. 
**) Cf, Joseph. Antiq. XIIL 10, 3 cf. 9, 1. 

***) Quae hic de Cleopatra Dionysii uxore sunt tradita alteri Cleo- 
patrae aetate superiori conveniunt, cujus filius Ptolemaeus Lathurus 
invita matre Samariam ab Joannis Hyrcani obsidione liberare conabatur : 
Joseph. Antiq. XIII. 10, 1. 2. 
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brevi ante mortem ad matrem conscripserat, ۲ 
eximiae sapientiae specimen exhibuit. 

Post Alexandri mortem Hizqia pontifex rempublicam 
Samaritanam bene administrare perrexit, pag. 92 sq. 
Simonem fratris filium, cui demandata erat Nabulusi 
praefectura, propter avaritiam acriter objurgat *). Ubique 
locorum sacerdotes hominesque pios constituit, qui rebus 
sacris et lectionibus sacrorum librorum praeessent. Arti 
poéticae prudenter prospicit. Illo tempore inventa est 
tetrasticha carminum Samaritanorum ratio **), 

Successit ei in pontificatu Dalja, qui templi aera- 
rium a Graecorum avaritia immune servavit. Nam rex 
Philippus Ptolemaeus (بطلبيوس)‎ , quem Alexandri fra- 
trem appellant, legatum (أورودوس)‎ ***( misit, qui thesauros 
in templo Neapolitano reconditos sibi tradi juberet. . Sed 
pontifex Alexandri diploma, e quo templi reditus in 
alendos sacerdotes, orphanos et viduas impendi deberent, 
per Ithamarem et Manassen ad illum detulit; quo conspecto 
rex templi despoliandi proposito destitit. Eodem tempore 
Aegypti rex Ptolemaeus (shl) Samaritarum et Ju- 
daeorum aliquot seniores Alexandriam arcessivit, ubi suos 
utrique sacros libros Graece verterunt f), pag. 94 sq. 
Opere absoluto Samaritae apud regem suae religionis 
veritatem contra Judaeos disputando evicerunt 1T) simulque 
legis Mosaicae aeternam veritatem a Graecorum leges 
immutandi et abrogandi libidine windicarunt. Quibus 


*) Cf. 2 Macc. 8, 4; Joseph. Antiq. XII. 4. 
**) Cf. Gesenius, Carmina Samaritana pag. 9. 
***) Heliodorum? 2 Macc. 3, 7. Haec universa rerum ac nominum 
confusio conferatur cum Eutychii annalium I. pag. 297. 
Y) C£. Abulfeda hist. anteisl. pag. 54 sq. 
Tl) Cf. Joseph. Antiq. XIII. 8, 4. 
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Quae de Alexandri rebus in his chronicis narrantur 
cum e Josepho repetita tum ex fabulis et incertis rumori- 
bus de Alexandro in Oriente pervulgatis enata sunt *). 
Alexander Samaritarum perniciem moliebatur. At Hizqia 
pontifex, cum sacerdotibus et Levitis regi pompa solenni 
obviam veniens, non solum de populi perdendi consilio 
eum dejecit, sed etiam maximam ejus gratiam sibi conci- 
liavit **). Postea Alexander trium dierum itinere terram 
tenebrarum invasit ac deinde solio aquilis sublato in aérem 
evectus quo loco in terram descendit urbem Alexandriam 
condidit. Regis edictum, ut statuae sibi apud Samaritas 
ponerentur, ita elusit pontifex, ut omnibus utriusque sexus 
infantibus Alexandri nomen inderet indeque se illi simu- 
lacra ratione praedita collocasse profiteretur. Alexander 
de montis Garizim sanctitate sibi persuasit. Quum autem 
contra Darium (flo) proficiseeretur, pontifex eum ad regis 
officia vitaeque artem instituit. ` Dario devieto, Alexander 
ab Antipa (Antipatro) ***) veneno necatus Babylone diem 
supremum obiit. Morti vicinus ille epistolam ad matrem 
conscripsit, quam Philemoni tradidit imperans, ut celata 
regis morte illico cum exercitu Alexandriam proficisceretur. 
Ibi philosophi ac sapientes, e quibus duo erant Samaritae, . 
regem pro funere laudaverunt T). Epistola autem, quam 


*) F. Spiegel, die Alexandersage bei den Orientalen, Leipzig 1851. 
Abulfeda, hist. anteisl. ed. Fleischer, pag. 77 sqq. cf. Juynboll 
ad lib. Jos. pag. 816 sqq. 

**) Cf. Joseph. Antiq. XI. 8, 5. Haec tamen simulata Alexandri 
benevolentia non satis bene cum certa rerum memoria convenit, Joseph. 
Antiq. XI. 8, 6. | 

***) Annal pag. 89, 15 lectio codicum C. D. انطيفس‎ praeponenda 
est alteri و أنطينس‎ quae per errorem illuc irrepsit, cf. Joseph. Go- 


rionides ed. Breithaupt, pag. 150, not. 1. 


f) Cf Eutychii ann. I. pag. 286 sqq. Caspari Grammatica 
Arabica, Lips. 1848, p. 294 sq. 
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bene constituta pontifex apud eos creatus est. Inde Sama- 
ritarum pontifices ille acerrimo odio persecutus est. 


In altera Panuthae aetate, sive mille annorum 
spatio inter Alexandrum et Muhammedem  interjecto 
(pag. 88—172) accurata temporum ratio rerum narratarum 
multitudine aliquantum turbatur. Jesum Messiam natum 
esse anno Panuthae 1300 sive 4350 annos post mun- 
dum conditum, inter Samaritas constat. Quo calculo 
tempus, quod inter Alexandrum est et Jesum Christum 
(4850 — 4100 = 250) tanto extenuatur, quanto aetas inter 
Jesum et Muhammedem interjecta ultra justam mensuram 
augetur (5050 — 4350 = 700). Regnum Sassanidicum 
anno post Alexandrum 545 i. e. 4650 annis post 
mundum creatum effloruisse perhibent, id quod cum rerum 
veritate (320 a. Chr. + 226 p. Chr. = 546) paene con- 
venit. Alia gravioris momenti, quae per hos mille annos 
accidisse Abulfathus tradit : bellum Judaeis Samaritisque 
ab Hadriano illatum, reipublicae Samaritanae disciplina 
Babae studio restituta, ac denique haeresis, quam 8 
commovit, initia, neque Panuthae annis neque secundum 
aeram mundi conditi definiuntur. Quibus temporibus Sa- 
maritae haec singula attribuerint, ex aliis vestigiis forte 
oblatis conficiamus oportet. 


ballati filiam uxorem duxisse atque Bamaritarum pontifex factus esse 
perhibetur; Joseph. Antiq. XI. 7, 2 cf. XIII. 9, 1. Notigsima igitur 
inter hane narrationem et locum Nehem. 18, 28 repugnantia apud eum 
ita expeditur, ut de Sanballati aetate sacrorum librorum auctoritatem 
sequatur, at profugi a sua religione ad alienam crimen a primo Sama- 
ritarum pontifice demolitus in Dositheorum auctorem conferat. Ac de 
hujus profugi aetate cum Josepho consentit. Haec igitur de Dositheorum 
antiquitate opinio plane commenticia est. Nec per se verisimile videtur, 
Dositheos originem cepisse primo saeculo, quo populus Samariticus 
existere coepit. i 
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Quare Harûnus medicus e Samaritis, qui exules in Orientis 
plagis restiterant, morbum sanare aggressus est magnam- 
que inde apud regem gratiam iniit. — Darius rex, 
p. (8 sqq.,; filiam Samaritae cuidam pontificis filio nuptum 
dedit. Quae cum marito et liberis occisa est, quum visendi 
causa Neapolim venisset. Caedis auctores quum Babylonem 
aufugissent, Darius in eos, qui a scelere vacui et integri 
in patria remanserant, ferro ignique saevivit. Tum Sama- 
ritarum populum Judaeorum imperio subjecit atque post 
Hierosolyma aedificata. Simonem Judaeorum regem con- 
stituit. Hujus vexationibus lacessiti Samaritae Hieroso- 
lyma adorti sunt atque muros urbis funditus everterunt. 
Sed belli temere suscepti poenas dederunt. Nam Darius 
Samaritas iterum in Judaeorum ditionem redegit iisque 
omni religionis cultu interdixit. Qua calamitate perculsi 
peregre migrarunt.  Samaritarum alii mare ingressi, alii 
Babylonem profecti sunt. Alii vallem Kutbam petierunt. 
Quocirca Judaei, ut Samaritis Israclitarum nomen eriperent, 
eos appellarunt Kuthaeos. Post mortem Simonis quum 
filius ejus Hyrcanus (? (عرقيد‎ rex esset, Judaei protervi 
impudentia sua in caeterarum gentium odium irruerunt. 
Quam ob causam Samaritae post Hierosolyma deleta ab 
omnibus mundi plagis in patriam reversi Dei sacra in 
monte Garizim restituerunt. 

Paulo ante Alexandrum in populo Samaritano haere- 
tici extiterunt, qui verae religioni multis in rebus adver- 
sati Dosithei (دستای)‎ appellantur, pag. 82 sq. Hi apud 
Samaritas eusdem fere partes egisse videntur, quas Judaei 
Qaraitae etiamnum contra Rabbanitas sustinent. Auctor 
eorum Zar'ah propter effusas libidines a Samaritis fugatus 
Dositheorum sectam constituit *( ر‎ atque disciplina eorum 


*) Abulfathus igitur Dositheorum originem eidem fere aetati attribuit, 
qua Manasse Jadduae frater a Judaeis in Samariam profugus Ban- 
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Abulfathus eosdem fere Persarum reges extitisse tradit, 
qui in V. T. libris commemorantur. Post Kesram Sürdi 
successorem rex extitisse fertur, cui per mirum errorem 
Zaradushti magi nomen inditur. Ac deinde sequuntur 
reges 'Ahashvarush, Artahast, Darius .(دیروس)‎ A Kesra 
(Cyro) p. 13 sqq. Judaeis Hierosolymorum aedificandorum 
potestas concessa est, cf. Ezra 1, 2 sqq. Illo fere tempore 
Samaritae, ne arcana sua a Judaeis investigari possent, litte- 
rarum Hebraicarum ordinem e ratione qabbalistica (Atbash) 
inverterunt, nec tamen ipsas litterarum formas immutarunt. 
Hoc igitur inverso litterarum ordine epistolam ad regem 
scripserunt adhortati eum, ut rebelles Judaeorum animos 
et ad omne seditionis genus proclives caveret, cf. Ezra 4, 1. 
Is quum eorum calumniis permotus Hierosolyma aedificari 
vetuisset, Judaei propter eam causam implacabili in Sa- 
.-marKas odio incensi, ne quidquam sibi cum illis commune 
esset, Ezra auctore, novas litterarum formas Hebrai- 
cas quadratas excogitarunt. Ac multos scripturae 
sacrae loeos adulterantes capita potissimum de monte 
Garizim resecuerunt. Quo facto omne inter utrum- 
que populum commercium sublatum est. 

'Ahashvarush Judaeorum populo favens Hierosolyma 
aedificari jussit atque Judaeum quendam vazirum hoc est 
regni administrum assumsit, pag. (D sq. Is perniciem 
Samaritarum molitus a regis uxore prohibitus est, quo- 
minus populum perderet cf. Esther 3, 8 sqq.; 7. — 'Ar- 
tahasht bellis contra Graecos gestis magnam gloriam 
consecutus est, pag. 76 sq. Illius tempore Persas invasit 
pestilentia Cui ut mederetur quum Hippocrates magnis 
praemiis propositis a rege rogatus esset, venire noluit *). 


*) Cf. Eutychii patriarchae Alexandrini annales interprete Ed- 
wardo Pocockio Oxonii 1658 I. p. 264. 
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memoriam nunquam apud Samaritas extinctam esse colli- 
gimus. Quam quomodo cum antiquitatis vindiciis conci- 
liaverint, jam porro inquiramus. 

Etenim postquam regis edicto omnibus Israélitis in 
patriam redeundi potestas est concessa, Samaritae ducibus 
"Abdele pontifice et "Uzzi filio Shim'Ónis stirpis Josephi 
principe Harranum congregati.sunt, i. e. in eandem 
urbem, e qua olim Abrahamus populi proavus terram 
sanctam petierat, Gen. 11, 82. Quo quum duce Zûr ۵ 
(Zerubabel) etiam Judaei venissent, coorta inter utrosque 
celeberrima de Qiblae veritate controversia Sanballáto 
Levitae (Horonitae Nehem. 2, 10) primam honoris adi- 
piscendi occasionem praebuit, pag. 65 sqq. Hic enim 
sacros Judaeorum libros apud regem igne delevit. Sed 
ubi Zurbilus idem facinus in magnum Pentateuchi codicem 
a Pinhaso descriptum committere est ausus, hic liber in-. 
teger de igne exsiluit. Quod miraeulum regi de Sama- 
ritanae religionis veritate persuasit eumque, ut sacrificia 
ad montem Garizim deferri juberet, induxit. Samaritae 
in terram sanctam redeuntes barbaras gentes expulerunt 
ac, templo in monte Garizim restituto, Deo per hecatombas 
gratias egerunt. Sed quum pontifici per somnium reve- 
latum esset, per Penuthae tempora sacrificia, quae Deo 
grata et accepta essent, offerri non posse, Samaritae & 
sacrificando destiterunt, pag. 72, tw. Ab exilio igitur 
sacrificia legitima cessarunt*) neque instaurari 
poterunt, antequam Messias gratiam divinam reduxerit. . . 

Per snnos inter exilium et Alexandrum interjectos 


*) E recentiorum Samaritarum decretis sacrificia per Panuthae 
tempora quodammodo precatione ad Deum compensantur : Reper- 
torium XIIE. pag. 258, Notices et extraits XII. pag. 121. cf. Eisen- 
menger 11. pag. 281. 
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tae, quum septuaginta annorum exitu in patriam terram 
redirent, ànno mundi 3788 (3790) sive mille annis 
post populi ab Aegypto adventum (2794) ca- 
ptivitate liberati sunt. Hinc suspicio movetur, Sa- 
maritas olim in temporum ordine persequendo eam rationem 
iniisse, ut mille annorum spatia ad exilia et migrationes 
revocarént. Decem tribuum exilium Assyrium de industria 
2621651880 videntur, quamquam duas populi captivitates 
extitisse negare non poterant. Etenim septuaginta annorum 
exitu Sheraja pontifex atque populi principes in Palae- 
stinam revertisse perhibentur, ut Deum in monte sacro 
adorarent, pag. 60, 10. Sherajam autem antecessit in pon- 
tificatu Hillel, qui ab exilii initiis per quadraginta annos 
muneri praeerat. Itaque Sheraja, ipse per quadraginta 
annos pontifex, anno pontificatus tricesimo revertit. Hunc 
excipiunt pontificatus Levi 50 annorum, Nathanaélis 52 
annorum, 'Azarjae 30 annorum. Istum 'Azarjam decimo 
pontificatus anno rex quidam Graecorum in terram longin- 
quam Orientem versus sitam captivum abduxit, ubi natus 
est ei filius, quem 'Abdelem nominavit, quod eum. denuo 
in monte Garizim Deo serviturum esse sperabat p. 60, 13 sqq. 
Ac reapse Abdel, per quadraginta annos pontifex, anno 
pontificatus tricesimo quinto a Sûr dî (سوردی)‎ rege impe- 
travit, ut cum populo in patriam terram reverti posset. Id 
secundum igitur exilium 120 annis (10 ل 50 ل‎ 50 + 10) 
post Sherajae reditum accidisse videtur. ‘Abdel autem ex 
hoc calculo anno 175 post priorem reditum (120 -+ 20 + 35) 
sive anno 3965 post mundum conditum (3790 + 115) i. e. 
paulo ante circumactum quater millesimum annum ex 
Oriente rediit. Is populi ab exilio reditus secundus quum 
135 annis ante Alexandrum fuerit (4100 — 3965) Ezrae 
et Nehemiae fere tempori convenit, quo Samaritas originem 
cepisse constat. Ex quo ferae atque ignobilis suae originis 
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regis mortem redux in patriam, quum Sebastiae rex con- 
stitutus esset, crudeliter in fideles Dei cultores saeviebat. 
Duos vitulos alterum Sebastiae alterum in oppido Dan 
adorandos populo proposuit. Quo praetextu Samaritae 
praecavent, ne. cum regni lIeraélitici regibus confundantur, 
quorum animi ad falsorum deorum cultum proclives saepius 
in V. T. libris perstringuntur. Neque, in oppido Bethel 
vitulum a Jerobeamo erectum esse, poterant concedere, 
quoniam Bethelis sive Luzae nomine, ubicunque in Pen- 
tateucho commemoratum est, altior montis Garizim vertex 
(جبعند)‎ ex illorum decreto significatur. Illo igitur Jero- 
beami tempore quatuor extiterunt populi Israéli- 
tici partes, pag. 53,10 : tribus enim, quae 'Elt tempore 
ortae erant, sectis Samaritis, Judaeis, et falsorum Deorum 
cultoribus jam accedebat quarta Jerobeami secta. 

Tot universi populi peccatorum poenas denique insontes 
cum sontibus luere debuerunt.  Instigantibus Samaritis 
Buchtnaccar (Nebukadnezar) Jumaqimo regi contumaci 
bellum intulit eoque debellato Hierosolyma evertit. Tum 
Sebastiam profectus eam quoque urbem diruit. Ac deni- 
que Nabulusum veniens edictum promulgavit, ut Samaritae 
intra triginta dierum spatium in exilium migrarent. Itaque 
Aqbia pontifex,. Uzzi proavi exemplum secutus, vasa 
sacra in secreto montis Garizim loco recondidit, magnum 
autem Pentateuchi codieem secum in exilium ablatum in 
و‎ prato Ninives^ deposuit, pag. 60, 4. Samaritae inter 
multas lamentationes monti Garizim valedicentes Harranum 
et Edessam abierunt, Judaei Babylonem captivi abducti 
sunt. Terra sancta, per septuaginta annos, pag. 60, s 
cf. Jerem. 25, 11, populo sancto vacua, ab aliis gentibus 
occupata est. 

Haec ingens. populi calamitas anno post mundum 
creatum 3718 accidisse traditur, pag. Ö9, 2. Itaque Israëli- 
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et Absalomi rebellio, cf. 2 Sam. 15. — Salomo, Davidis 
filius, anno regni quarto, uti falso colligitur e loco 1 Reg. 
6, 31, absolvisse fertur templum, cujus fundamenta pater 
jecerat. Hoc autem tempore, anno duntaxat 185 Panu- 
thae, Jairus gentis Samariticae pontific-.tum obtinebat, 
pag. 01,14. Quem numerum Samaritae ita confecerunt, 
ut 480 annis quorum exitu Salomonis templum inceptum 
esse traditur, cf. 1 Reg. 6, 1; 2 Paral. 3, 2, Ridhváni in terra 
sancta et migrationis in deserto annos deducerent (480 — 
260 — 40 ل‎ 4 — 184). Sed quamvis neque Davides 
neque Salomo magna apud Samaritas gratia floreant, 
attamen pluris aestimantur quam Saulus. Magnificentiam 
Salomonis et sapientiam ejus summis laudibus efferunt, 
omnesque tribus in ejus verba jurasse concedunt. Immo 
Davides priore vitae tempore, antequam. Hierosolyma 
Qiblam constitueret, sacrificia decimas et oblationes ad 
montem Garizim pertulisse fertur. Uterque autem aliquam 
legitimi juris speciem inde nactus erat, quod Nabulusi, 
pag. 52,3 cf. 1 Reg. 12, 1, apud populi principes, cf. Deut. 
33, D, reges creati erant. Post illos Rehabeamus animi 
duritie effecit, ut populi tribus obedire amplius nollent. 
Inde Judaeos inter et Samaritas perfectum et omnibus 
numeris absolutum. et Ai تست‎ et imperii disci- 
dium extitit. 

Qui jam sequuntur Judaeorum reges, aut schismaticae 
religioni aat falsorum deorum cultui addicti, omni legitimae 
auctoritatis nota destituti sunt. Atque una cum regibus 
pseudoprophetae Judaeorum animos a vera religione aver- 
tebant; inter quos Eliam et Elisaeum acerrimis conviciis 
prosequuntur, Nec tamen apud tribus, quae ERehabeamo 
obedire recusabant, legitima regia auctoritas restituta est. 
Nam Jerobeamus a Salomone in Aegyptum profugus 
ibi ad falsorum deorum cultum se convertit atque post 
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Graviorum errorum inter schismaticos auctor extitit 
Samuel pag. 42 sqq., qui simplex Levita et ex seditiosa 
Qorachi gente oriundus, cf. 1 Paral. 6, 22, postquam artem 
magicam didicit, propheticam dignitatem nactus est atque 
derelicta Silunte quibuscunque locis ipsi luberet sacrificia 
offerebat.  Legitimi regis munus post Simsonis mortem 
defecerat. Quare Samuel pseudopropheta Saulum regem 
schismaticum creavit. ls populum verae religioni addictum 
omni vexationum genere torquebat et cultu divino in monte 
Garizim per viginti duos annos arcebat. Qui quum fortunam 
adversam amplius ferre nollent, alias sedes petere con- 
stituerunt. Quare quum magna populi fidelis pars peregre 
abiret, initium factum est migrationum et exiliorum, 
quibus Samaritae se paene deletos. esse simulant. Nonnulli 
ex iis, qui migrationem susceperunt, anno Panuthae 
nonagesimo verum festorum ordinem commu- 
tarunt, jurati se ad veritatem redituros esse, simulátque 
Deus gratiam suam denuo in populum Israéliticum con- 
verterit, pag. 45, 13. At vero etsi populus ab illo tempore 
in varias partes distrahebatur, omnes tamen librorum 
sacrorum codicem eundem vitiis immunem ac lit- 
teris Samaritanis consignatum tenebant. 

Saulo occiso, Davides majus etiam contra religionem 
crimen commisit, quum et vetita regibus munia sacerdotalia 
obiret, sacrificia et benedictionem populi, et aream Hiero- 
solymitanam ad Qiblam designaret, cf. 2 Sam. 24, 18 sqq. 
Schismaticam enim foederis arcam una cum vitulo Hiero- 
solyma detulit, cf. 2 Sam. 5. Davidis avia materna e 
Moabitis erat, quibuscum schismatici post ortum discidium 
se commiscuerant; ipse cum femina in matrimonium collo- 
cata, marito ejus interfecto, adulterium commisit. Nec 
minora morum corruptionis in domo Davidica erant in- 
dicia stuprum Tamari ab Amnone illatum, cf. 2 Sam. 13, 
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inter Alexandrum et Muhammedem explendum desunt, ita 
compensantur و‎ u# vero annorum numero inter utrumque 
intercedenti nihil quidquam detrahatur. Itaque Samarita- 
rum in aetatibus digerendis hoc est consilium, ut Panuthae 
tempus in tres aetates distribuatur sive mille annorum 
spatia, quorum singulis peculiaris natura inest. Primam 
enim aetatem discidiorum (أحراب)‎ et exiliorum (جلوات)‎ 
nominare liceat. In dentur aetate Graecorum ,)وم(‎ 
in tertia Muslimorum vim maximam in Samaritas fuisse, 
nemo non intelligit. Qua de causa illam historiae Sama- 
ritanae aetatem Graecam, hanc autem Islamicam 
optimo jure appellamus. 

Primae post Panutham aetatis (pag. 42—83) haec est 
indoles, ut schismatum et sectarum in populo sancto origo 
8d eam referatur, simulque plagae Israëlitis propter de- 
fectionem inflictae illo tempore gravissimae extiterint. — 
Nam schisma Judaicum inde ortum est, quod ‘Elf e domo 
Ithamaris oriundus sibi assumsit pontificatum, qui unis 
Eleazari posteris impertiri poterat. Atque Siluntem abiens 
ille sanctissimum cultus divini locum montem Garizim dese- 
ruit, Eodem tempore gentes, postquam e Bileami libris cogno- 
verunt, populum sanctum pessumdari non posse nisi prae- 
stigiarum spurcitie, Israélitarum haud paucos ad falsorum 
deorum cultum pellexerunt. Hi primo ad loca x3 et مائتان‎ 
devertentes postremo Firátam pervenerunt, ubi mira Dei 
indulgentia impetrabant, ut ,ad hunc usque diem^ pravis 
suis cupiditatibus indulgere possent. Itaque tempore Pa- 
nutham proxime insecuto tres Israélitarum factiones 
. erant, pag. 39,2 : populus Josephi et Pinhasi, qui sancte 
et fideliter Deum in monte Garizim colebat, schismatici 
Judaici, qui duce ‘Elî Siluntem abierant, ac denique re- 
belles, qui Firátae idola adorabant. 
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tempori tribuuntur. Itaque sex millium annorum spatium, 
quod Messiae adventum antecedit, in du® partes dividitur, 
quarum altera Ridhvano, altera Panuthae assignari debet. 
Ac Samaritae in hac temporum rudi sane computatione 
nihil curant annos, qui ad denarium numerum explendum 
aut desunt aut redundant, id quod multa docent exempla. 
Singulae autem aetates ita disponuntur, ut una ipsa pon- 
tificis morte finiatur, altera a pontificis deinceps secuti 
initiis nunquam fere a medio pontificis cujusdam tempore 
incipiat. Quae ratio clarior fiet magisque perspicua, si 
aetates expendamus, in quas Abulfathus Panuthae tempora 
divisit. Muhammedem *) enim anno post mundum 
creatum 5047 (5050) sive duobus millibus annorum post 
ortam Panutham extitisse tradunt. Medium autem locum inter 
Panutham et Muhammedem tenet Alexander, qui anno 
fere Panuthae 1046 sive 4100 annis post mundum condi- 
tum diem supremum obiit **), pag. 84, s. 4. Itaque annorum 
spatium e chronologia Samaritana inter Alexandrum et 
Muhammedem ‘interjectum cum rerum veritate paene con- 
venit (325 a. Chr. + 622: p. Chr. = 941). Hac autem 
re inducti videntur esse Samaritae, ut tribus millibus anno- 
rum, quae ante Panutham esse fingunt, quinquaginta 
annorum additamentum subjicerent (3000 عل‎ 50), atque 
Alexandrum anno mundi 4100 non 4000, Muhammedem 
autem non anno 5000, sed 5050 ortum esse statuerent. 
Nam quinquaginta anni, qui ad mille annorum spatium 


*) Haec de Muhammedis tempore sententia maxime vulgaris est 
apud Samaritas, cf. Scaliger, de emendatione temporum, Lugd. Bat. 
1698, pag. 619. Alia opinio eaque minus vulgata in horum anum 
codice A. profertur pag. 172, 18 adn. 


**) In libro Josuae cap. XLVI. Alexandri origo ad annum mundi 
8930 refertur, ex quo quanta sit Samaritici temporum ordinis incon- 
stantia liquet. 
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suorum esse voluit Abulfathus, a chronici initio fuse ex- 
plicatur et vicissim .ex Abulfathiana temporum ratione 
aliquid lucis accipere posse videtur.  Sàmaritae enim 
aetatem, quae ab Adamo ad illam totius orbis terrarum 
eluvionem pertinet, 1307 annorum esse arbitrantur, Gen. 5 
et inde usque ad Abrahami Harrano profectionem 1017 
annos circumactos esse tradunt, Gen. 11, 10 sqq. cf. 12, 4. 
Quadringentos autem et triginta annos, qui inde sequuntur, - 
non solum ad Israélitarum in Aegypto mansionem sed 
etiam ad tempus existimant pertinere, quo populi proavi 
Abrahamus, Isaacus, Jacobus nomadum vitam in Palaestina 
egerint Quae gravis Pentateuchi Samaritani ab exemplo 
Masorethico discrepantia partim a singulari annos compu- 
tandi ratione pendebat, quae latius patet, cf. LX X.. Exod. 
12, 40; Gal. 3, 17, partim ad religionis decreta Samarita- 
rum propria spectare videtur. Quod enim binas patriar- 
 eharum aetates ante orbis terrarum eluvionem et post eam, 
cum Masorethica annorum computatione comparatas, pri- 
mam imminuerunt alteram auxerunt, ejus rei causa non 
solum ex eo repetenda est, quod spatia harum aetatum 
inter se aequare neque singulis patriarchis post eluvionem 
vitae spatia a superiorum aetate nimium abhorrentia attri- 
buere volebant; sed haec temporum ratio dogmate de 
Messia et hujus mundi exitu innititur. Etenim si annis, 
quos hactenus enumeravimus, additur quadraginta annorum 
spatium, quo populus per desertum migrabat (1307 -]- 1017 
-]- 430 + 40), Israélitas anno 2794 post mundum conditum 
in Palaestinam pervenisse apparet, pag. 8, 12. Atqui populo 
post adventum in Palaestinam per ducentos sexaginta 
annos gratia divina permansit, pag. 37, 1. Quare quum 
Messias circiter annum mundi sexies millesimum venturus 
sit, Panutham, quae anno 3050 coepit (2794 ل‎ 260 = 3054), 
totidem annorum fore consequitur, quot primaevo Ridhvani 
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prout propositum a Deo restituendi Ridhváni finem aut 
juvant aut impediunt. Et quemadmodnm in V. T. libris 
historicis utriusque civitatis reges ex obsequio erga reve- 
latam Dei voluntatem pensantur, ita in Abulfathi chronicis 
universi populi salus a legis observantia repetitur, res 
contra adversae justa rebellionis poena esse censentur. 
Pontifices autem tanquam praesentes Dei legati omni tem- 
pore foedus cum Deo initufh procurant. Quare series 
eorum nunquam intermissa (Waiti xale!) alteram Ridhváni 
aetatem cum altera conjungit Deique populum per Panu- 
thae tenebras ad restitutam beatitudinem deducit. Itaque 
Genesis librum ۰ imitatus, in quo patriarcharum aetates 
sequitur scriptor iisque. omnes narrationes suas adaptat, 
ita Abulfathus pontificum seriem pro fundamento substravit 
historiae suae ac telae tramam quasi constituit, cui singulae 
narrationes subteminis instar inseruntur. Atque in Ridhvani 
Superioris aetate adumbranda praeter pontifices etiam 
regum series exhibetur. Per Panuthae autem saecula 
in una pontificum serie historiae fundamentum nititur. 
Quam ob causam Abulfathi chronica instituta esse ad hi- 
storicam V. T. rationem et Genesis maxime exemplar, 
optimo jure statuendum nobis videtur. Quod scriptoris 
propositum etiam magis apparebit e temporum annorumque 
ordine, ad quem explicandum nunc aggredimur. De tem- 
porum ordine autem disserentes simul argumenti, quod in 
chronicis enarratur, capita praecipua proponemus. 


V. DE SAMARITANO TEMPORUM ORDINE INQUISITIO 
CUM BREVI ARGUMENTI, QUOD HIS CHRONICIS CONTI- 
NETUR, ENARRATIONE. 


Temporum annorumque ordo, quem secutus est Sama- 
ritani. Pentateuchi scriptor, quemque fundamentum annalium 
4 
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luntas pag. 102, e sqq. bene explicatur. Haec omnia tamen, 
alibi fortasse uberius explicanda, jam missa facimus, ne dis- 
putationis fines egrediamur. Poaterioris temporis Samaritae 
etiam in hac re posteriorum Judaeorum exemplo adducti illa 
duo de populi restitutione ac de ammae immortalitate do- 
gmata, quantum fieri poterat, inter se conciliare et congrua 
facere studebant *). Immo, si verbis fides est, Samaritae 
recentissimi cum animse, immortalitate, quam solam in 
praecipuis eorum libris commemoratam esse mbmini, de- 
cretum de corporum in vitam reditu copularunt. . Messiam 
centum: decem annos in hac terra regnaturum esse ao 
deinde morte oppetit& prope montem Garizim sepultum 
iri profitentur. Tum . mortui: reviviscent, ut novissimum 
Dei de hoc munda» judicium. subeant **) — Nam in ré 
tam obscura fieri. non: poterat, quin religionis: decreta a 
diversa origine profecta paullatim inter se:commiseerentur, 

fed vereor, ne longus fuerim, etsi; me: omnem obscurae 
hujus et impeditse quaestionis - difficultatem: sustulisse; 
nequaquam contenderim.. Quamquam. dogmatis: de Meseia 
Samaritano uberior expositio, quum magnopere sd eno: 
dandam Abulfathi rationem historicam faciat, omnino. prae- 
teriri non poterat. Nam ille quaecunque in hac terra 
eveniunt ex pòpuli sui commodo ant.incommodo aestimat, 


. *) Judaei dogmata de saeculo futuro (N57) Db) p) ac de mortuorum 
in vitam reditu nunquam certo ordine dispesuerunt. Controversia haó 
de re nondum dijudicata est. Sed plurimi e Rabbinis Messiae adventum 
et mortuornm in vitam reditum ad diversa tempora referenda esse cen- 
sebant, cf. Gfrórer das Jahrhundert des Heils I. pag. 218 sqq. 

**) Petermann l. c. : „Hierauf (nach dem Tode des Taéb) wird 
die Erde noch einige Jahrhunderte bestehen' bis das siebente Jahr- 
tausend vollendet sein wird, naeh dessen Verlauf das jüngste Gericht 
eintritt. Dann werden alle Todten Menem) die bis dahin Staub 
und nichts waren.* 
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sub sexies millesimum annum post mundum conditum 
adventuro; quam ejus opinionem cognovisse, equidem ad 
universos annales recte intellhgendos summi momenti esse 
arbitror. ۱ | 
Samaritarum de Mesai& ac de Hidhváni reditu decre- 
tum per se spectatum accurate cum legis Mosaicae indole 
convenit. Haec enim tote versatur in theocratia sive in 
constituenda Dei maximi regis per hanc terram. dom} 
natione. Decreta de corporum in vitam reditu ac de ani- 
mae immortalitate aliena videntur esse ab antiquissima 
religionis Mosaicae indole neque disertis verbis in Penta- 
teucho. promulgantur. Atqui decretum primitus ل‎ 
de. corporum mortuorum in vitam reditu unum ad reliqua 
V. T. dogmate quadrat neque ante exilium Bebylonicum 
expressis verbis proponitur. Quodsi Samarites consenta- 
neum est non aseivisse Judaicum de corporibus in vitam 
redeuntibus dogma, sed animae immortalitatem eos credere 
constat, haec de vita animae post mortem futura opinio 
aliunde petita non ad antiquiseimae religionis Samaritanae 
rationem pertinere potest. Ac Samaritae recentiores resti- 
tutionis (المعاد)‎ notionem, quae HRidhváni tantum decreto 
accommodata est, ad animae immortalitatem pedetentim 
transferebant, pag. 97,9. Primae autem aetatis Samaritas 
nihil hac de re praeter sacrorum librorum de animae 9 
descensu sententiam statuisse, recte conjicere mihi videor. 
Quo posito et patrum ecclesiae auctoritas stabilitur, qui 
Samaritas vitae post mortem futurae spem denegasse con- 
` stanter asseverant *), et propensa eorum in Sadducaeos vo- 


*) Origenes in Matth. tom. XVII. Opp. ed. Delarue III. pag. 811, 
homil. XXV. in Numeros Opp. II. pag. 865. Cyrillus Hierosolym. 
eatech, XVIII. 6. Epiphanius haeres. IX. Philastrius haeres. VII. 
Gregorius magnus Moral. in Job I. 15. cet. cet. 
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Judaeorum vero exemplum secuti Samarntae, hunc 
mundum per sex millia annorum permansurum, ac Messiam 
paullo ante cireumactum sexies millesimum annum eive 
paullo post adventurum esse, sperant"). Sed religionis 
decreta in. temporum calculo posita semper ad varism 
temporum rationem hominumque varia ingenia accommodaxi 
solent. Quare et Samaritarum de Meseiae adventu eal- 
culus saepius immutatus est, et hujusmodi temporum ‘cota 
putationes hominibus rerum novarum ‘cupidis . saepius. ad 
inepta commenta sua vulgo obtrudenda ansam dederunt **). . 
Ac ne. nostra quidem aetate Gamaritae de. instanti Messiae 
adventu desperarunt illumque. omnibus adhuc inodgnstum 
jam in vitam venisse opinantur. Haec exspectatio. quomodo 
ad effectum adduci queat, ipsi viderint. Profaeto Abul- 
fathi ratio: chronologica in illa opinione nititur de Messia 


*) Petermann l. l. pag. 288 sq. : „Von ihm (dem Taéb) sagen 
sie, dafs er 6000 Jahre nach Adam kommen werde. Diese sind nach 
ihrer Berechnung jetzt beinahe verflossen. Von dem Jahre 1858 pro- 
phezeien sie eine vollständige Umwülzung auf der Erde . .. . Dann 
werden Alle an die Torah glauben und den Taéb als ihren König 
anerkennen, Dieser wird die wahre Gotteserkenntnifs auf der ganzen 
Erde verbreiten und 110 Jahre auf der Erde leben, dann wieder sterben 
und neben dem Garizim begraben werden.“ Cf. Repertorium IX. p. 27. 


**) Jam antiquissimo tempore fBamaritae Messiae adventum proxi- 
mum esse sperabant. Rebellionis a Pilato oppressae, de qua loquitur 
Josephus eo quem diximus loco, nec minus seditionum a Dositheis 
motarum causa erat Messiae spes apud populum concitata. — Anno 
1589 Samaritae in epistola ad Scaligerum scripta, neminem nisi solum 
Jehóvam Messiae tempus exploratum habere, profitentur; cf. Repertorium 
XIII. pag. 266. Fortasse exspectationes saepius déceptae illo tempore 
eos induxerunt, ut de certo calculo desperarent. Anno 1810 Bamáritae 
annum mundi 6246 numerabant, quo antiquum calculum jam pridem ad 
irritum cecidisse efficitur; cf. Notices et extraits pag. 67. —.Bimilem 
ob causam Judaei, postquam saepius in fraudem inducti sunt, diris de- 
vovebant omnes, qui Messiae tempora computare auderent, Sanhedrin 
fol. 97», Lipman Niççahôn ed. Hackspan peg. 187 cf. Matth. 24, 36; 
Act. 1, 7. p E 
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Tahebum Mose inferiorem fore perhibent *), cum ad prin- 
cipale spectat Samaritarum de propheta decretum, e quo 
nemo unquam major Mose aut potuit existere aut poterit, 
tum inde explicatur, quod Messiae regis e tribu Josephi 
orituri ad restituti Ridhvani pontifieem eadem erit ratio, 
quae inter Josusm et Eleazarum intercedebat. Quam ob 
causam Taheb Mosis discipulus (تلمیخه)‎ ejusque successor 
(خليفة رسول اللد)‎ devictis ad Josuae exemplar populi sancti 
hostibus, regnum Israélitieum restituet atque pontifici et 
sacerdotibus et Levitis copiam sacris rite perfungendi 
parabit **) Tentorium sacrum cum praesenti Dei numine 
de: coelo descendet. Ara lapidea olim a Josua exstructa 
de integro condetur; vasa sacra, vestes sacerdotales alia- 
que.ad cultam divinum necessaria, quae Panuthae tempore 
in caverna montis Garizim nemini cognita reconduntur ***), 
apparebunt. Denique collectus iterum ab omnibus mundi 
plagis populus Ieraéliticus leges institutaque a Mose san- 
cita religiose exequetur &c gentes imperio suo coércebit. 


maritae sine judicio petierunt e V. T. libro Judicum. Ac Ridhváni 
tempore nulla dum tribus a vera religione defecerat; qua de causa e 
qualibet earum homo existere poterat, qui imperium legitimum susciperet. 


*) Petermann Reisen im Orient I. pag. 284 : „Dieser Taéb ist 
aber nicht grófser als Moses, sondern nur sein Nachfolger, welcher 
sein Gesetz in aller Welt verbreiten wird.“ 


**) Haec restituendi a Messia per orbem terrarum imperii Samari- 
tani exspectatio epistolarum auctores arcuit, quo minus dogma de eo 
palam profiterentur. Excusatio videtur esse, quod Messiam cum aliarum 
religionum  assectatoribus de religionis dogmatis disputaturum esse 
simulant. Meliore jure id decretum magnum mysterium appellatur, 
Cf. Saláma in : Notices et extraits XII. pag. 121 sq. 

***) Annal pag. 40, 2 cf. Joseph. Antiq. XVIII. 4, 1. 2. Ab hac 
Samaritarum opinione Judaei opportunitatem arripuisse videntur, ut 
deorum simulacra in monte Garizim recondita ab iis adorari contende- 
rent : Jerash. 'Abodah zarah fol 44 . cf. Epiphan. haeres. IX. Opp. 

ed. Petav. I. pag. 25. 
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(convergaorem ) spectat, quoniam tlle tanquam. vindex tottus 
mundi egredietur. secundum illud, quod aït Margah + „ poeni- 
lentes vincunt in praelio, manifestant Irem iu: id 
suo ministrant.“ 

Hisce verbis universi dogmatis de gratia disi ali- 
quando reditura brevis adumbratio continetur. . E quibus 
colligitur, poenitentiae et restitutionis notiones arta necessi- 
tudine inter se cognatas eodem vocabulo mann designari, 
id quod Sacyus *) injuriae negavit; itaque voce 27, quae 
primitus poenitentem signifieat, etiam populi conversorem 
denotari, luculenter apparet. Quare Messias rex sive Taheb. 
sua populique poenitentia efficiet, ut hostes devineantur 
et, favente Dei numine, antiqua populi conditie restituatur. 
Illum autem e Samaritis oriturum, Josephi duntaxat et 
Pinhasi populo, ad Josephi stirpem referri debere, consen- 
ianeum est. Quam ob causam locum celebratissimum 
Gen. 49, 10 apud Samaritas non de Messia intelligi sed 
de Salomone **), nequaquam mirandum eat. Quod autem 


٠١ 


*) Notices et extraits XII. pag. 29 cf. Ges dca de Samaritano- 
rum theologia pag. 44 not. ۰ 


**) Epistola tertia ad Ludolfum in: Repertorium XIII. pag. 281, 
'Abüsa'idi versio ad Gen. 49, 10 et Scholiasta ad hunc locum 
in Mémoires de l'Académie des Inscriptions XLIX. pag. 41. Satis temere 
J. C. Friederich, de Samaritanorum christologia pag. 65, Samaritas 
eundem atque Judaeos Messiam exspectasse, affirmat. Quin potius 
decretum de Messia filio Josephi tam accurate ad religionis Samari- 
tanae naturam accomodatum est, ut origo ejus a consimili Judaeorum 
dogmate de Messia ben Joseph repeti nequeat, ‘cf. Hulsius, theol 
jud: Breda 1653 pag. 85 sq. Recte igitur Gesenius, de Sam. theol. 
pag. 42 not. vix dubitari posse ait, quin Messias e Samaritarum decreto 
e tribu Ephraimitica oriturus sit cf. Gieseler Lehrb. der Kirchengesch. 
I. 1. pag. 63, not. ed. quartae. — Gravius certe impedimentum huio 
sententiae obstare videtur, quod reges, qui Josuae successores ac 
Messiae Taheb quasi prototypi per Ridhváni tempus regnasse feruntur, 
Ann. pag. 33, 8 sqq. ad omnes fere populi Israblitici stirpes referuntur, 
nec pauci eorum e tribu Judae oriundi sunt. Sed horum nomina 8a- 
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الشريف # بى من حصوله واما ما ذكروه السلف فى عة فنا 
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Co $ NDT ATY‏ للولد TILMANT ATMLM‏ 
AANV N ۰111۲ AINA MEHM‏ 
,35 المشار اليد ,۰1652 ۰12 AAF‏ ۰200 
5 الى قوله ۰۵02۲ ATAY‏ وال ضاحب ۰۵۲ 
ANIAYA AALAN HIATT ATY mp m‏ 
ال قوله ۰2۲ ,۰21۸۴192 ال قوله AAM ALAL‏ ,°22 
1 ونامه »199 17۷1126 ۰ عايب اشارنه ال AAAA‏ 
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: > Ša his autem (locis, quos indicavimus) continetur laetus 
nuniiws, fore ut gratia redeat et majestas (divina) ad priorem 
sedem devertat et consummatio mendi adveniat, cujus adventu 
poenitentia desinet. Largiatur Deus nobis vobisque sinceram 
poenitentiam, cujus ope fructum hujus praeclari promissi 
nanciscamur; et ille, quem precamur, id nobis $mpertiat e 
misericordia sua et ingenti praestantia, amen. Neque fieri 
potesi, quin id praeclarum promissum eveniat; ac multa sunt, 
quae majores de veritate ejus disputarunt. Inter quos Marqah 
$n libro, qui speculum (?) divinitatis inscribitur, in precatione 
pro filio : „filius“, inquit, و‎ qui natus est assequatur poeni- 
tentiam. (restitutionem) et progenies ejus consummationem 
mundi.*: Atque idem scriptor dieit : „corda oraque (fac?) 
bona, hae sunt preces meae" et quae sequuntur ad verba 
prevela tentorium," Dixit autem. scriptor libri qui : en diem 
sanctum et sanctificatum (sabbathum) inscribitur : „Et onus 
desiderii levabitur el porro : „tribuat Deus illi victorem." 
Quod. autem hoc loeo de victore commemoratur 0041 01 
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Quo vocabulo secundum transitivam notionem, quae verbo 
3w interdum inest *), intelligendus est red uctor sive 
conversor, i e. Messias, qui gentem Bamaritanam ad 
pristinum statum reducat; id quod magnopere convenit 
generali hac de re sententiae, quae supra proposita est. 
Neque fSamaritas ab hac opinione plane alienos fuisse, 
vox آلیهدی‎ docet, qua istam Messiae notionem Arabice- 
exprimunt **) Sed verbo 272 (3N), a quo derivatum est 
id participium Peal secundum Samaritsnam consonas gut- 
turales cum semivocalibus permutandi rationem, plerumque 
intransitiva inest notio. Qua de causa vocabulum 255 
primo eum qui se convertit vel poenitentem significat. 
Etenim poenitentiam Samaritis principalem conditionem 
fuisse, qua populus Israéliticus instauratae gratiae divinae 
beneficia impetrare queat, cf. Matth. 3, 2, videndum est 
apud 'Abá"lhasanum ibn Ganá'im, qui in libro poenitentiae 
کتاب التوية)‎ ( *"**) duplex poenitentiae genus constituit, 
alterum, quod ad singulos quosque homines pertineat 
,(افريدية)‎ alterum, que universus populus Dei gratiam re- 
conciliare debeat, (اجماعی:)‎ cf. Ann. pag. 62,5. Nam 
ille profert locos Deut. 4, 30; 30, 2. 3, quippe qui populo 
poenitentiam commendent ad recuperandam salutem supe- 
riorem, ac deinde ita pergit : 
và هذا بشری بعودة الرضوان واسکان ۰۹04 فى حله‎ 
ورزقنا‎ "AARE الذى ما بعدها‎ "33417 ۰ NADA وحصول‎ 


ibid. pag. 281. Sal&ma in Notices et extraits XI. pag. 131. Goese- 
nius de Samaritanorum theologia pag. 43 sqq. Carmina BSamaritana 
pag. 15 sq. 
*) Gesenius, thesaurus et Winer, 1 lexicon manuale s. h. v. 
**) Robínson Palaestina III. pag. 820. 
***) Codex ms. Lugdunensis XXVII, qui jam xia commemoratus 
est, pag. 896 sqq. et 516 sqq. 


^ 
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ejus indicium in chronicis commemorat. Ac Samaritae 
epistolarmm scriptores ad quaestionem hac de re proposi- 
tam nunquam perspicue et explanate responderunt. Extat 
autem chronieon liber propheticus, quem a Mose composi- 
tum esse fabulantur, apud 'Imrí&num *) hujus temporis 
pontificem, e quo deprompta fuerint, quae Petermannus 
de hoc Samaritarum decreto subtiliter enarravit. Haec 
igitur.comparata cum iis, quae aliunde novimus, funda- 
menta sunt, quibus freti Samaritarum de Ridhváni reditu 
doctrinam adumbrare conamur. 

. Ante omnia teneamus oportet, salutem a Samaritis 
exspectatam, quum 860686168 in chronicis verbis حيى‎ 
يعون الله ب‌ضواند‎ vel similibus formulia significetur, nihil 
ease, nisi superioris gratiae reditum ac proinde 
populi restitutionem, qua antiqua ejua conditio 
redintegretur. Ex quo consequitur, ut favoris divini 
aliquando futuri indicia simillima esse debeant gratiae, 
quam ae populus propter peccata sua amisisse profitetur. 
Ac Messias, quem Sameritae antiquitus exspectarunt **), 
in recentioribus libris ubique 2r (24D 27) nominatur ***), 


*) Petermann, Reisen im Orient I. p. 284 et in : Herzog, Real- 
encyclopádie XIII. pag. 876. — In Josuae libro pag. اه‎ liber de vita 
fuíyra (2,5 9 £i) cómmemoratus est, qui Hadriani tempore deper- 
ditus esse.fertur. Hujus vindiciag Samaritae recentiores fortasse itera- 
runt. — 'Abü'lhasani Tyrii libro, qui کناب المعاد‎ inscribitur et cum 
Abulfstho Bodlejano in eodem volumine comprehensum est, nonnulla 
contineri speraveram, quae ad hoc decretum spectarent. Quae spes me 
magnopere fefellit, quum paginas ejus percurrerem. Neque enim alia 
res in eo legitur nisi diutina molestaque vitae ‘post mortem futurae 
argumenta e Pentateuclio: repetita secundum usitatam apud Samaritas 
interpretandi rationem, cujus exemplis etiam Abulfathi annales referti 
sunt, cf. pag. 98 sq. 

**) Ev. Joann. 4, 25 cf. Justin. Martyr. apolog. I. 58. 


95) Of, litterae S&maritarum ad Scaligerum in : Repertorium 
XIII. pag. 266. Epistola tertia Sichemitarum ad Ludolfum, ed. Bruns 
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Sub ejusmodi regiminis praesidio populus Israéliticus 
primis ducentis sexaginta annis post adventum in Palaeati- 
nam omnibus benevolentiae divinae commodis fruebatur. 
Sed. statim. post Simsonis regis mortem anno ultimo ‘Uzzi 
pontificis Deus ei similem peccatorum poenam .imflixit, 
qualem Adamus generis humani auctor e paradiso expulsus 
perselverat (ein zweiter Sündenfall) pag. 39:aqq; Ex ea - 
inde tempore, sublata regis legitimi. auctoritate , pontificis 
tantum dignitas supererat. Exemplum autem beatitudinis, . 
quae. ante istam cladem fuerit, Abulfathus in chronxis 
pag..90 aqq.*) cupide describit tempus, quo Josua rex 
una egerit cum Eleazaro pontifice in temperanda. e legis 
praeceptis Samaritarum re publica ^ Devictis Dei populi- 
que hostibus. ac terra sancta inter tribus aequabiliter dis- 
pertita, Eleazarus pontifex cum’ sacerdotibus. et Levitis res 
divinas .et.gacra rite administrabat, rex antem. Josua cum 
septuaginta : senioribus et duodecim tribuum: principibus 
res humánas, secundum revelatam Dei voluntatem pruden- 
ter. curabat.. Atque omnes populi ordines pro suo quisque 
loeo obsezyabant legis. praecepta, .quae singillatan in chro- 
nicis enumerantur. pag. 30 sq.. Hac fideli autem legis ob- 
servántia factum est, ut praesens Dei numen in monté 
Garizim inque templo: ibi exstructo se manifestaret, atque 
ignis divinus (النار اللهوتیغ)‎ inde exiens sacrificia in duobus 
altaribus (مذيم تفجارة وسذبم النعحس)‎ oblata. illico ab- 
sumeret.: Neque EE mo auream. quasi aetatem 
respicientes, populi salutem .ad omne tempus onm 
esse, sibi persuadere poterant. 

De futura tamen gratiae aetate squid sperent 
Samaritae, accurate nondum scimus. Neque enim Abul- 
fathus praeter laetam hujus temporis exspectationem aliud 


*) Cf. lib. Jos. cap. XXXVIII. 
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enim erroris et 'djsedii in populo sancto causari dicunt 
esse "Eli pontificis. de domo Ithemaris oriundi, e£ 1 Sum, 
2 25 sqq.; 1 Reg. 2, 3D sqq. seditionem; qui eontra ‘Ugat 
ultimi in Ridhvano pontificis auctoritatem rebellans Silum- 
tem : abierit ac schismetis postmodum Judaici fundamenta 
jecer *). Itaque Pinhasi nomine Samaritae dignita- 
tem vere pontifiqiam tuentur. — Josephum autem 
alterum. e proavis, cui tribuenda est regia: potestas 
صاحب اليملكة)‎ pag. 20 4, cf. Gen. 49, 26; Deut. 33, 16; 
1 Paralip. 5, 2) universi orbis terrarum dominium por 
pulo sancto legasse ferunt. Quare Josuam, qui ab 
Ephraxmo sobiliore Josephi filio originem duxit, regem 
totius populi constitutum esse simulant, eumque indu- 
tum esse fabulantur e$ diademate regio وقاچ البلى)‎ cui 
ganctissrmum tetragramma inscriptum fuerit, et pallio regio 
symbolids populi sancti coloribus, cf. Exod. 26, 31 cet., 
exornato pag. 21, 16. 1. Sed quandoquidem Josephi lige- 
reditas ad omnes /ejus posteros pertinet, N a bth o (a 
= "J> Num. 32, 42) e stirpe Manassis oriundo duarum 
tribuum et dimidiae terram trans. Jordanem incolentium ۰ 
regnum ac:diudema a Josua delatum esse perhibent, pag. 
28, e. Is wiridi et pellit et diadematis ornatu **) arboris 
virentis ac frugiferae symbolum (nb (۵ Gen. 49, 22) tan: 
quam. Josepho. proprium significare videtur. Atque contra 
Shaubakum dimicans eumque. devincens. regiam Josephi 
dignitatem centra Kansanitarum reges defendit, qui. oriundi 
videlicet a Hamo Noachi filio ipsi totius terrae dominium 
affectaverint, pag. 20, 6۰ 7. ١ 


۳ Cf. Bal&ma i in Notices et extraits XII. pag. 159. 

ES Lib. Josuse eap. XXXVII. exord. Haec conjectura mihi iol 
bilior videtur, quam quae Juynboll ad lib. Jos. pag. 282 v Abi 
hujus symboli origine autumavit. 
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proficiscuntur et-ad alteram spectant. Hoc igitur religionis 
Samaritanae decretum, quod rem causamque maxime con- 
tinet ad Abulfathianorum annalium rationem —À 
jam accuratius explicandum est. 

Ac de gratiae aetate olim praeterita quae sit populi 
sententia, et in Josuae libro etin his Abulfáthi chronicis 
satis facile expeditur. lllo enim tempore populi imperium 
recte erat constitutum, et legis praecepta plene observa- 
bantur. Quod enim Samaritae semet Josephi et Pinhasi 
populum appellent, ad rei publicae disciplinam legitime 
constitutam- pertinet. Videlicet regia m et pontifica- 
lem dignitatem" hoc nomine sibi vindicant. Namque 
Pinhesus, Eleazari filius et. legitimus muneris pontificalis 
haeres, cf. Num. 3, 32; 20, 28; Deut. 10, 6, patronus erat 
foederis rite sanciti (xl 4,), quod Deua cum populo Israë- 
htico iniit. Bemariarum autem pontifices ad hunc usque 
diem. et generis originem et muneris, jus potestatemqte . a 
Pinhaso domus poníéficiae auctore deducupt *). Primam 


۳ 1 3 
0 E.g 


*) R. Benjaminus T'udelensis Judaeorum odio in Samaritas 

non prohibitus eat, quin iis .pontifces de Aharonis genté orinndos 
i usu ef. Itinerar. ed. Const. l'Empereur pag. 88 sq. : „Hi sa- 
cerdotes habent ex Aaronis prosapia eosque Aaronaeos appellant: qui 
cum illis matrimonio non junguntur, sed inter se, qui ex sacerdotali 
sunt genere, ne eum illis confundantur. Sunt tamen legis illorum 
sacerdotes parantque victimas et offerunt holocausta in illorum con- 
gregatione idque in monte Gerizzim." — Anho 1675 P. Chr. Bamaritae, 
quum populi sui cognatos, qui ipsorum defectum compensarent, in 
Britannia habitare putarent, pontifices suos non ab Aharonis familia 
originem ducere sed. simplices Levitas esse, cf. Ann. pag. 126, رک‎ ingenue 
copnfitehantur. Notices. et extraits XII. pag. 78 et 218. Bed. pestes. 
vindicias Aharonicas redintegrarunt, etsi, gentem vere pontjficalem ex- 
stinctam esae, demegare non poterant. Salàma, ‘ImrAni pater, ab "Uzziéle 
Aharomis patruo, Exod. 6, 18, originem suam petebat, of. Notices et 
extraits XIL PAB: 294 cot. cet.. Bargès, les Samaritains pag., 2 sq. 
Petermann in Herzog Realencyclopüdie XIII. pag.. 371 not. | 


و 
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5: Die retributionis (يوم الانتقام)‎ Bsimaritae recentiores 
non eam, quam in V. T. libris invenimus, notionem (Op) OP: 
Jes. 34, 8) significant. Pro ea populi sententia, quae Abul- 
fathi tempore ac multis fortasse saeculis.ante eum invaluit, 
his verbis denotatur justum. Dei judicium, quod hominis 
animam in vita post mortem futura..maheat, pag. 97 sq. 
A principio autem fSamaritas longe aliter bac de re sen- 
sisse, paullo infra patebit. Equidem hoc quintum religionis 
Samariticae caput postea additum esse conjicio *). 
Quamquam autem Samaritae se fideles legis observa- 
totes habent, hoc tamen tempore neque legis praeceptis 
plane satisfieri posse neque sibi beneficia divina legis ob- 
gequio proposita impertiri, ipsi concedunt. Itaque ut ipsorum 
de sua auoteritate sententiam cum rerum. veritate coneilia- 
rent, dogma statuerunt, quod propria religionis Samaritanae 
sedes ejusque fundamentum quasi est, dogma dico .de 
gratia divina (jt) olim propter populi peccata 
amissa et aliquando post novissima hujus mundi fata iterum 
recuperanda. Etenim duas fingunt aetates, quibus ad in- 
tegram Dei gratiam populo sancto aditus pateat. Harum 
altera ad praeteritum tempus pertinens jam pridem evanuit, 
altera autem posthac futura populum omni beatitudinis 
genere afficiet. Quaecunque autem inter has duas aetates 
media in hac terra eveniunt, temporis sunt, quo gratia 
diving cum “tentorio sacro evanuit (43,5), ac: certis quasi 
limitibus circumscripta ab altera gratiae divinae aetate 


^  #) Primitus Bamaritae: tria tantum fidei suae fundamenta videntur 
conmstituissó: de' Deo, de ‘Mose’ Dei propheta, ac de lege per ‘eum ۵۵ 
lata, cf. Annal pag. 121, 17 et litterae Samaritsrüim ad Josephum 
Scaligerum in ; Repertorium für bibl. u. morgenl. Litt. XIII. p. 267. 
Quibus postea capita de monte Garizim et de die retributionis addide- 
runt, quo et accuratius a Judaeis 0 et impietatis suspi- 
cionem a se removerent. 
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réstitutor, quem. sperant Samaritae, Mose inferior erit. — 
3. Lex divina, in.Pentateucho revelata, e Samaritarum opi- 
nione perfecta et absoluta est م(‎ xab ,(شريعلا‎ quae omni: 
bus omnium temporum hominibus satisfaciat, neque unquam 
aut imminui aut suppleri debeat, Deut. 4, 2 cf, Ann. p. 63. 
Quam opinionem 'non solum contra. Judaeos tuentur, qui 
alios praeter legem-libros sacras accipiunt, sed etiam con- 
tra .,Graecos^ pag. LQO, 6 sqq., qui legum utilitatem tem- 
porum conditioni : ac diversis hominum ingeniis accommo- 
dandam esse existimant, — 4. Mons Garizim unica Dei 
in hac terre atque. vitae aeternae (siui dal محل‎ p. 97, 1) 
sedes: omnium locorum: sanctissimus. eat, Duos habet ver- 
tices, quorum altior (xiz cf. Gen. 49, 26). inferiori 
السغلى)‎ Keali) *)sanotitate multum antecellit; quare etiam ru- 
pes benedictionis طور بریک)‎ ef. Deut. 11; 29)sive rupes eximia 
.(طور شوينغن)‎ appellatur. Etenim in templo, quod a Josus 
ibi exstructum esse fabulantur, sacrum tentorium (المشکی)‎ 
reconditum. esse, acı divinam majestatem siye praesens Dei 
nümen تواجهد)‎ pag. 89,6) sese revelasse, Samaritse tradunt. 
Qua de causa: mons. Garizim, quum apud Samaritas omni 
sanctitatis et praestantiae nota (للبل المقیس المفضل)‎ 
eximius:sit, appellatur altissimus .et nobilissimus in orbe 
terrarum locus (xii ارفع المواضع واجلها بعد.‎ pag. 4l, s 
cf. 87, ,) unicus montium cf. Gen. 22, 2, domus Dei 
(ow m3) ac porta coelorum ( mn) cf. Gen. 28, 17. 19). 
Alias de monte Garizim fabulas.hie merito omittimus. — 


"d 


*) Ann. pag. 109, 6. Is montis Garizim vertex inferior etiam 
المنضبة السفلى‎ appellatur, quia Jacobus patriarcha in eo cippum 
erexisse perhibetur, Gen. 35, 14. Quemadmodum enim Samaritae „colle 
aeterno“ Gen. 49, 26 cf. 28, 19 verticem superiorem denotazi opinantur, 
ita „lapidem Israélis^ Gen. 49,24 ad hunc inferiorem verticem referunt; 
cf. Mémoires de l'Aeadémie des Inscriptions XLIX. pag. و196‎ Orien- 
talia edd. Juynboll Roorda, Weijers II. pag. 150. 
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patebat sacrosancta Dei essentia, Num. 6, 27, quae engusto 
teiragrammate sive nomine explicito (W097 DWN) don- 
tinetur, ita Samaritae nobilissimo loco, in summo videlicet 
montis Garizim vertice, revelatam Dei essentiam extare 
asseverant, pag. 67, 14. 15. Paterna autem Dei erga popu- 
lum electum voluntas e praeclaris ejus qualitatibus 
"m alao Exod. 34, 6 * 7 بیط‎ n) *) cognoscitur, in 
quibus populi de reditu gratiae divinae spem positam esse 
credunt... Ántiquo autem favoris divini tempore Deus tan- 
quam heros bello fortis (o À La) populo opitulatus 
hostes ejus.fugabat, c£, pag. 10 وه‎ —:2. Mosen, unicum 
Dei legatum (lll (رسول‎ et prophetam. (1,43), hominis non 
angeli sive peni natura praeditum esse profitentur. Sed 
omnes homines dignitate entecellit,: quod Deua praesens 
eum alloeutus voluntatem suam populo sancto per eum 
revelare dignatus est. Quam ob causam servus Dei prae: 
ter caeteros. (uye) appellatur, fidelis domus divinae pro- 
curator (aede امین‎ cf. Num. 12, T) atque vir, qui. oum 
Deo colloecutus volugiatem ejus homibibns patefecit كليم)‎ 
الله‎ cf. Exod. 4, 16). Atque tanta est hujus prophetae 
apud Bamaritas auctoritae, ut reges ao pontifices dignitate 
superet, neque ullus unquam propheta post Mosen in hoc 
mundo oriturus sit, pag. 63, 2 sqq.**). Etiam Messias 


*) Annal pag. 67,3. Uberius hac de re exponitur in codice ms. 
Lugdunensi XXVII. pag. 246 sqq. 
~  **) Nec tamen Samaritae, id quod exspectaveris, lectionem Maso- 
rethicam loci Deut. 84, 10 Dp in Cy» commutarunt, cf. Bibl. polygl. 
Londin. ad h. 1. et Ann. p. 99, 18. 19. 128016288 ao rariora sunt loquendi 
genera, quibus plures prophetae agnosci videatur, pg. 109,3 cf. pg. 1,3. 
Singularis autem Mosis auctoritas jam, inde mihi comprobari videtur, 
quod in iis, quae ad meam quidem notitiam pervenerunt litterarum 
monumentis, nomen ejus nemini unquam faemaritae tribuitur, dum Aha- 
ronis, Eleasari, Pinhasi aliaque sanctissimorum hominum nomina ouivis 
hominum generi indita reperiuntur. 
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ciscitur, tum in Deuteronomio uitituz, ex quo etiam in 
Abulfathi chronicis plurimi loci proferuntur. 

. , Religionis summam Samaritae ad quinque *) capita 
revoesnt, quibus comprobatis homo Israëlita sincerus a 
quovis alienae religionie assecla distinguatur : capita de 
Deo, „de Mase Dei legato, de lege divina per Mosen reve- 
lata, de monte Garizith, ac de die judicii extremi. Ad in- 
stituendam hanc disciplinam, quae plane reapondet peculiari 
religionis Sameritanae indoli, nihil velaisse puto Islami- 
amum, in quo totidem fidei capita enumerantur **). Quam- 
quam in deecribendis his rebus persaepe Islamieis loquendi 
generibus Samaritas usos esse videmus. Aceuratiora hujus 
doctrinae breviter exposita haec fere simt. — 1. Deum 
unum کلم التوحعید)‎ Dent. 6, 4 W you ef. Annal. p. 10, 18) 
ab omni humena qualitate alienum et remotum esse 
يكيق ولايوصف)‎ Y) praedieant, etsi rerum naturam causam 
dicunt esse, qua majestas et magnificentia ejus cognoscatur. 
Imprimis jejunam Arabum de Deo doctrinam secuti cavent, 
ne. Deo socius tribuatur (Jb aS yû). Propria autem Bama- 
riarum theologis dogmatis de nomine et qualitatibus Dei 
صفانه)‎ er» aeui (ذكر‎ absolvitur. Etenim ad se pertinere 
ajunt magnum Dei nomen (اسم الله العظيم)‎ ***( veram 
duntaxat et manifestam Dei essentiam, quae umi populo 
sanoto revelata sit. Quemadmodum enim apud Judaeos f) 
ante Hierosolymorum excidium ad universum populum 


. *)Mesbhalmah epistolae scriptor apud Heidenheimium, Viertel- 

jabrschr. I. pag. 100: DDD دز‎ TWAD TITS NON PONI ND rN 

: Bou دج‎ ovo bx 2 oma 02) nempn mea vy 

**) Weil, Muhammed, pag. 288. 

*9*) Annal. pag. 41,9 cet. Meshalmahl c. pag. 98 : NOD ^3 

s ; 5د‎ p3 5n mm DY Voy 
1) Buxtorf, lexicon chald. rabb. s. v. gg). 
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duarum gentium aemulatio fons est capitalis odii, quo 
usque ad hunc diem inter se dissident *). 

Principslem locum, in quo Samaritanae religionis sacra 
nitantur, Deut. 24, 7 de lapidibus altaris in monte Garizim 
erigendis date opera e Masorethici exempli lectione depra- 
vatum esse, omnes concedunt. Etiam pericopen, quae in 
Pentateucho Samaritano post locos Exod. 20, 17. et. Dent. 
5, 21 conflata legitur e versibus Deut. 27, 4— et Deut. 
11,.30, consentaneum est de industria insertam esse, qua 
et decimi in decalogo praecepti vices expleantuür et montis 
Garizim auctoritas vehementius commendetur. — Quamquam; 
hac pia fraude omissa, non solum in Pentateueho, cui tni 
divinam originem Samaritae tribuunt, sed etiam in reliquis 
V. T. libris multi extant loci, in quibus stirpis. Iiphraimiticae 
auctoritas et regionis ab ea habitatae sanctitas sive laudi- 
bus effertur, sive tacite comprobatur. Ipsius Josephi; a quo 
originem suam repetunt, maxima est in Genesis libro prae- 
ter ceteros Jacobi filiis auctoritas. Populi Isradlitici proavi, 
Abrahamus, Isaacus, Jacobus, plurimum in ea terra com- 
morati, multa cultui divino loca ibi conseerarunt. Et Sichem 
(Neapolis, Nabulus) Palaestinae mediae caput usque ad 
regni Ieraélitici diseidium apud populum plurimum valebat, 
Jos. 24, 1 sqq.; Jud. 9, 1 sqq; 1 Reg. 12, I sqq.; cf. 
Gen. 38, 18. 19; 48, 22. Quae omnia Samaritae, quum 
se legitimos Josephi posteros jactarent, callide in suos 
usus converterunt, ac de suo multa temere excogitata 
addiderunt. Disciplina autem religiosa, quam hac via 
constituerunt, cum ab universa Pentateuchi ratione profi- 


+) Pirke R. Eliezer cap. XXXVIII. cf. Walton Polygl. Lond. I. 
Proleg. p. 75. Mill diss. sel. 1748 pag. 425 sqq. Belden de jure 
naturae et gentium apud Hebraeos pag. 177. Winer Real-W.-B. IL 
pag. 972. 
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fuisse ad falsorum deorum cultum proelives, ut pro tem- 
poris opportunitate tum Jehovae cultores Judaeis cognatos 
tum paganos ethnicae religioni addictos sese nominaverint *). 
Sed populus qualis ex iis, quae jam supersunt, litterarum 
monumentis cognoscitur, toto animo unius Dei cultum 
amplectitur. Praesertim legislatoris decretum, beneficiis 
divinis affici, qui legi obtemperent, et contra puniri, qui 
Dei voluntati resistant, omni ex parte agnoscunt, seque 
propter sua totiusque gentis peccata ad miseram conditio- 
nem redactos esse profitentur. Ista igitur tenax legis 
Mosaicae observantia, quam ne Judaei quidem infitiari 
poterant **), populo vitalem spiritum inspirasse videtur, 
qui eum per omnes temporum vicissitudines vivum serva- 
vit ac parvulas vilesque gentis Samaritanae reliquias 
deleri non sinit. Populum autem, qui tantam legi Mosaicae 
fidem praestitit, omni originis Israéliticae nota destitutum 
fuisse, equidem credere non possum, ut taceam adeo ter- 
ram non devastari, ut omnibus omnino incolis vacet. Ita- 
que Samaritae, si religiosa eorum indoles eum posteriorum 
Judaeorum sacris comparetur, legitjmi stirpis Ephraimiticae 
haeredes appellari videntur posse. Judaei autem, quum 
universo populi Samaritici erga legem Mosaicatfh obsequio 
infamiam afferre non possent, rarius eos in idololatriae 
suspicionem adducebant, saepissime turpem originem idque 
meliore fortasse jure illi exprobrabant. Quae harum 


*) Josephus, Antiq. XI. 8, 6. cf. IX. 14, 8. 


**) Liberales Judaeorum viri atque auctoritate pollentes v. c. R. 
Gamaliel ejusque filius R. Shimón, R. Aqíba alii aequius de 
Samaritis judicabant. ^ Qiddush. fol 75». Jerush. Pesachim fol. 27» 
Sheqalim 465. Quamquam Samaritarum religio saepius in libris Tal- 
mudicis in controversiam adducitur, ac Mishnicorum Amoraeorumque 
plurimi aliter de ea sentiebant. 
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origine dissensio est. Nam alteri Samaritas meram gen- 
tium barbararum colluviem esse arbitrantur, quae a sacer- 
dote quodam, ab Assyriae rege in Palaestinam misso, 
1 Reg. 17, 28 ac dein a transfugis Hierosolymitanis Jeho- 
vae sacra didicerit *); alteri iis admixtam esse statuunt 
aliquam plebis Israéliticae partem in terra sancta residuam, 
quum populi primores exules in Ássyriam deducerentur **). 
Sed perdiffcili hac ac perobecura quaestione in medio 
relicta, ipsam jam expendamus Samaritarum de sua origine 
sententiam, quam haud scio an nemo probet, licet eorum 
studiosissimus est. Etenim se populum vere Israé- 
liticum esse gloriantur, qui sinceram religionem inde a 
Mosis tempore contra baereticorum defectiones ac gentium 
alienarum impetus sustinuerit. Quocirca generis nobilitatem 
vindicantes contra Judaeorum convicia, qui Samaritarum 
abavos ,inimicos Judae et Benjamini*, cf. Ezra 4, 1, ipsos 
autem Kuthaeos nominabant, sese Pinhasi et J osephi 
populum (افل فینعس ويوسف)‎ et fideles legis divinae ob- 
servatores رخافظیی)‎ mL = gpg) ***), Judaeos autem 
rebelles (المخالفيى)‎ et populum errori obnoxium الصالیی)‎ 
الضلال‎ Jet) appellant. Id populi de sua origine et aucto- 
ritate judi&ium Abulfathus annalibus suis stabilire instituit. 
Qua de causa hunc librum non immerito nobis videmur 
gentis Samaritanae apologiam nominasse. 

Ac primae aetatis Samaritarum fatendum est animos 


*) Hengstenberg, Die Authentie des Pentateuch I. pag. 8 sqq. 
Robinson, Palästina III. 1. pag. 839 sq. 

**) de Sacy in: Notices et extraits XII. pag. 3. Knobel in: 
Denkschriften der Gesellscheft für Wissenschaft in Giefsen pag. 129 sq. 
Petermann in : Herzog Realencyclopüdie XIII. pag. 867. Horum 
sententiam plurimi tuentur, quos longum est enumerare. 

***) Cf Epiphanius haeres. IX. Opp. ed. Petav. I. pag. 24. Eu- 
sebius chronic. ed. Aucher II. pag. 175. 
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etiam ad reliquorum subsidiorum usum adhibuerit. Seriptor 
enim nunquam modestiae fines egressus in toto annali se 
virum praestitit sobrium ac prudentem, qui judicium haud 
aspernandum ubique in enarrandis rebus adhibuerit. Hac 
igitur Abulfathi indole prohibitum est, quominus codicis 
sacri revelationem cum Pinhaso pontifice ab illo institutam, 
meram fraudem esse suspicemur. Quamquam enim in 
judicanda historiarum veritate jejunus interdum ac severus 
est censor, at simul patriae religionis acerrimum vindicem 
se praebet, cui de „populi Isra&litici ^ auctofitate persua- 
sissimum est. Quin étiam peculiarem Dei benevolentiam 
patriamque erga Samaritanam gentem voluntatem primam 
narrationis suae legem et fundamentum quasi constituit. 
Quam ob causam et singula multa, quae Samaritae fabu- 
lantur, pro veris habere debuit, et totam chronicon narra- 
tionem religionis specie imbuit, quam non tam deridere et 
aspernari quam examinare et explicare virum doctum de- 
ceat. Quodsi vera a falsis dignoscere totamque libri ratio- 
nem recte volumus intelligere, hanc gentis Samaritanae 
religionem ex Abulfathi verbis elicitam breviter exponamus 
oportet. Quod etsi nobis proposuimus, tamen non est 
in animo ceremonias aut singula dogmata explicare, de 
quibus.rebus multi jam disputarunt; sed examinanda est 
populi de sua auctoritate sententia et constans religio, qua 
quaecunque in mundo atque adeo in rerum natura eve- 
nirent ad gratiae divinae spem ipsi lege Mosaica inculca- 
tam referenda esse opinabatur. 


IV. DE RELIGIONIS SAMARITICAE DECRETIS, QUIBUS 
HISTORICA HORUM CHRONICON RATIO INNITITUR. 


r 


Samaritarum populum Nehemiae demum tempore 
existere coepisse, nemo est, qui ignoret. De ejus tamen 
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Samaritas fuisse videtur. Is catena vocatus (السلسلة)‎ © 
liber generationum (cod. A. p. 55,7 التوليدة‎ — mn 350) 
seriem gentium Samaritanarum (&j4L.J! xe) inprimis pon- 
ticum (cod. A. السادة السامرة‎ ( exhibuisse traditur. Sa- 
maritarum autem de eo sententia haec videtur esse, ut 
istum librum ab Eleazaro Abaronis filio inchoatum ac de- 
inceps per saecula pontificum additamentis continuatum 
denique pervenisse crediderint ad Pinhasum, qui sua ipse 
manu in extremo codice nonnulla adjecerit. Quae opinio 
haudquaquam miranda est, si fabula de Pentateuchi codice - 
ejusque aetate reputetur. Hoc enim posito optime ex- 
pediri posse videtur, quod istam catenam legimus traditam 
esse manu pontificis supra dicti 1. e. Pinhasi Abulfathi ae- 
qualis, scriptam autem calamo Eleazari pontificis, super quem 
si salus, pag. D, 13. 14 *). Videlicet Pinhasus eam continua 
saeeulorum traditione ab Eleazaro acceperat. 

His igitur libris scriptor in chronicis componendis 
ita usus est, ut ea omnia, de quibus inter se convenirent, 
pro certis haberet atque in brevius contracta in libro suo 
proponeret. Nam lactis florem quasi dehaurire et optimum 
quidque, quod in populi sui libris historicis reperiretur, 
colligere instituit. Quod propositum illi praeclare cessisse 
existimamus, si Josuae liber cum his chronicis comparetur. 
Neque enim dubium est, quin eandem sollertiam ac dili- 
gentiam, qua usus est in libro Josuae in epitomen cogendo, 


- 


*) Haec comprobata mibi de illo libro sententia jam me adducit, 
ut Ann. pag. 5, 15 lectionem codicum A. B. xin, lectioni codicis D. 
ومن‎ praeponendam esse censeam. — In Josuae libro pag. oj comme- 
moratus est liber pontificum ( الا نز‎ ^) , in quo pontificum series a 


Pinhaso, Eleazari nempe filio, repetita sit. Is liber, qui idem videtur 
esse cum catenae libro, unus dicitur servatus esse Hadriani tempore, 
quum antiqui Samaritarum libri praeter scripturam sacram omnes 
perirent. 
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evanuisse tum ipsa probatur scriptoris professione, se 
nominum Graecorum quae esset in fontibus multitudinem, 
quantum fieri potuisset, imminuisse, tum inde consequitur, 
quod ea nomina perraro recte scripta ac saepius adeo 
depravata sunt, ut agnosci nequeant. Enimvero libri, 
quos Abulfathus fide sua dignos habuit, paucis verbis iisque 
aliqua ex parte ambiguis describuntur. Quae mea quidem 
sententia de iis constare videntur haec sunt. — 1. Primum 
aüxiliorum locum chronica obtinent, quae البلدى‎ «las in- 
scribuntur, quorum duobus exemplis Abulfathus usus est, 
uno Arabico, altero Arabica lingua composito Samaritanis- 
que litteris exarato. Hoc libro, quantum videre licet e 
mutila et obscura tituli forma, terrae sanctae inter populi 
Ieraélitici tribus partitio exposita videtur esse, adjecta fortasse 
historia eorum, quae singulis quibusvis gentibus post ۰ 
pata patrimonia acciderunt. Itaque hune librum capitis 
Numer” XXXIV. (سورة التخوم)‎ e Samaritarum placitis 
interpretationem fuisse conjicimus. — 2. Sequuntur deinde 
chronica, quibuscum Josuae liber aliaque id genus scripta 
in eadem compage comprehensa erant. Quos libros hacte- 
nus enumeratos Abulfathus a Pinhaso pontifice accepit. — 
3. Tertio deinde loco tres annalium libri accedebant per 
antiquitatem dilacerati, quos Abulfathus e praefecturae 
domo الوياسة)‎ jM), quae Samaritis erat Damasci, petiit ; 
unde medio saeculo XIV. p. Chr. Damasci Samaritarum 
ecclesiam superstitem fuisse concludimus*). — 4. Denique 
inter Abulfathi fontes liber extat, cujus in progressu nar- 
rationis saepius fit mentio et qui summae auctoritatis apud 


*) In codice ms. Lugdunensi pag. 264 librarius, qui a H. 898 
scripsit, semet appellat أبن الرئیس الدمشقى‎ . Cf. Hottin ger bibl. 


orient. pag. 809. De ecclesiae Damascenae fatis exposuit Juyn boll, 
Commentar. ad hist. gent. Bam. pag. 42 sq. 


» 


XXVII 


hunc codicem quingentorum fere annorum aestimabat *). 
Quidquid id est, Samaritas Abulfathi tempore exitum 
mundi et reditum gratiae divinae prope instantem exspe- 
ctasse, certum est his verbis, quae aliqua ex parte sacra- 
rum litterarum narrationem 2 Reg. 22, 8 sqq. redolent. 
Atque in conscribendo annali scriptor idem sequebatur, 
quod codicis sacri revelationi propositum esse videmus. 
Antiquam favoris divini memoriam populo revocare ejus- 
que animum ad appropinquantia Dei opera praeparare 
volebat. Quam ob causam Abulfathi chronica ad restitu- 
endum religionis studium apud Samaeritas multum contu- 
lerunt populoque tot malis et aerumnis confectum animum 
reddiderunt, ut Dei benevolentiam iterum sperare auderet. 

Quibus subsidiis in opere conficiendo usus quamque 
rationem in scribendo secutus sit, scriptor ipse satis aperte 
deelarat. Neque enim aliam rem se ait propositurum esse 
nisi veram historiarum fidem ac sinceram populi memoriam, 
de qua certi rerum auctores consentiant. Quam ob causam 
Qadaqae **)'cujusdam chronica in subsidiorum numerum 
recipere abnuit. Is enim ut Arabi urbis praetori populi 
sui auctoritatem commendaret, pontificum ordinem turba- 
verat ac fidem historicam. apophthegmatum ac versuum 
ornatu irritam reddiderat. — Libri autem, e quibus tanquam 
e fontibus Abulfathus rerum gestarum notitiam hausit, aut 
Samaritana lingua aut Arabica conscripti erant. Graecae 
eruditionis ultima vestigia apud illius temporis Samaritas 


les BSamaritains de Naplouse Paris 1855 pag. 48 sqq. Rosen in: 
Zeitschr. der deutsch-morgenl. Gesellschaft XVIII. pag. 582 sqq. 


*) Basnage histoire des Juifs, la Haye 1716. tom. II. 1. p. 168. 
**) In codicis Lugdunensis XXVII. pag. 223 sqq. tractatus extat de 


Deo, eujus scriptor الشیط الفاضل کي موفقف الدين صدقح‎ 
الاسراييلى‎ haee chronica forsitan composuerit. 
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spem eorum, quae sibi a Deo promissa credebant, redin- 
tegrare atque ita in praesentis temporis calamitatibus 
solatium praebere poterat. Huic scriptoris consilio eventum 
non defuisse, inde intelligimus, quod etiamnum patres in 
usum filiorum haec chronica describunt, quo animos eorum 
ad gentis avitaeque religionis amorem incendant. Verum- 
enimvero Samaritarum primores turc aliam quoque ad 
populi animum erigendum inibant rationem, qua exposita 
nostram sententiam de Abulfathianorum chronicon origine 
nihil dubitationis habere patebit. Sacer enim Pentateuchi 
codex, quem anno tertio decimo post populi in Palaestinam 
adventum ab Abishua pontifice descriptum esse, Samaritae 
simulant, eodem anno, quo Abulfathus chronica composuit, 
repertus est. Quae res apud illum pag. 35, 9— 36, و‎ his 
verbis describitur : م111‎ igitur anno (tertio decimo post ad- 
ventum) “م اعوط‎ filius Pinhasi scripsit hunc librum nobilem, 
qui etiamnum eztat in urbe Nabulusi, Det custodiae commen- 
data, servatus a domino nostro Pinhaso pontifice, cujus bene- 
dictionum Deus nos faciat participes et cui vitam producat. 
Manifestavit autem per illum Deus hunc librum, postquam 
evanuit et incognitus. mansi iis, qui hunc in pontificatus digni- 
lale antecesserunt. Estque, si velit Deus, laetus nuntius, fore 
ut illius aut filiorum ejus diebus gratia divina ( (الوضوان‎ 
appareal. Hoc ipso anno iterum detectus est sabbatho fests 
tabernaculorum; et quicunque de populo aderant, testes fuerunt, 
gravitatem ejus recte ponderantes. Hac Abulfathi narratione 
optime puto illustrari et originem et aetatem codicis sacri 
hodieque in synagoga Neapolitana servati, cujus propius 
adeundi et per longius tempus inspiciendi potestatem Eu- 
ropaei Nabulusum venientes nunquam fere a Samaritarum 
religione impetrare poterant"). Huntington a. Chr. 1690 


*) Repertorium für bibl ete. Litteratur IX. pag. 6. Barges, 
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obligari ratus, rem sibi aggrediendam esse ita statuit, si 
pontifex precibus eum apud Deum juvaret et operam suam 
in conficiendo libro praestaret. 

Apparet igitur chronica eodem fere tempore conposita 
` esse, quo ultimi e Mamlákis Bahridis de Aegypti et Syriae 
regno inter se certabant. Quorum aemulationi finem ne pesti- 
lentia quidem poterat imponere, quae a. H. 748 universum 
terrarum orbem devastabat. Atque rebellio a. H. 753 
in Syria et in regionibus adjacentibus orta brevi opprime- 
batur. Sed in Palaestina rerum publicarum disciplinam 
labefactatam  societatisque humanae vincula soluta esse, 
hac rerum conditione manifestum est. Tales autem tantas- 
que calamitates, quibus omnes Palaestinae incolae urgeban- 
tur, infortunatae gentis Samaritanae miseriam ita auxerunt, 
ut nihil addi posse videretur. Uti enim Samaritarum 
historia continua fere per multa saecula rerum adversarum 
series continetur, ita tempore proxime superiore varia 
bellorum sacrorum fortuna in illorum semper detrimentum 
verti debebat. Oppidum Nabulusum cum ab aliis Musli- 
morum copiis vexatum tum a Saladini militibus direptum 
et pollutum esse, Arabum scriptores narrant In Oc- 
cidentis quidem chronicis nunquam fere Samaritarum 
mentionem fieri constat. Sed occidentales equites, qui 
rem Christianam contra Muslimos defendebant, nequaquam 
comiter cum Samaritis egisse, cognoscitur ex eo loco, quo 
semel in chronicis mentio eorum fit, pag. 132, 7. ۵ 
est Mogolorum invasio, qui Nabulusum ferro ignique de- 
populati sunt. Denique ad 860111081010 ac turbulentum 
Mamlükorum regnum jam accessit pestilentia, quae populum 
tot malis oppressum prorsus conficeret. 

Quare haud scio an Abulfathus chronica composuerit, 
ut miseram populi conditionem solatio suo levaret. Nam 
pristinae gratiae divinae memoria excitata in civium animis 
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III. DE SCRIPTORIS IN HIS ANNALIBUS COMPONENDIS 
PROPOSITO. 


Quae de Abulfathianorum chronicon consilio et indole 
proponenda sunt, solum ex ipsis Abulfathi verbis effici 
potuerunt. In Samaritarum libris, qui adhuc in publicum 
prodierunt, nusquam de his chronicis fusius explicatur; 
neque litterarum historiam, qua libri Islamismi tempore 
compositi recenserentur, unquam apud illam gentem ex- 
titisse, nobismet persuasum est. In Arabum libris *) prae- 
ter scriptoris nomen nihil memoriae proditum invenimus. 
Sed scriptor ipse et originem et consilium in prooemio 
tam luculenter exposuit, ut haec ejus verba cum libri 
argumento comparantes de chronicorum indole et ratione 
dubitare nequeamus. 

Abulfathus filius 'Abü'lhasani Samarites e vico Daphnes 
oriundus ad plebejam sive Josephi stirpem referendus est, 
quia si sacerdotalis originis fuisset, id minime in chronicis 
silentio praeteriisset. Is quum a. H. 753 (inc. M^ 1352) 
Pinhasi pontificis domum frequentaret, summis ab ipso 
laudibus celebrati, cum miseram populi conditionem resque 
ejus dissipatas apud illum deploravit, tum maxime certae 
et perspicuae rerum Samaritanarum inde a Mosis obitu 
narrationis desiderio tenebatur. Pontifici roganti, ut populi 
historiam inde ab Adamo usque ad novissima tempora 
وقت)‎ >} M) describeret, Abulfathus curis humanis dis- 
tractus primo quidem annuere non poterat. Sed quum 
triennio post a. H. 756 populi summum sacerdotem Nabu- 
lusi iterum convenisset, isque eum identidem ad scribendum 
hortatus esset, obsequi se illius voluntati religionis lege 


*) Hagi Chalfa ed. Fluegel II. p. 106, n. 2124. 
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runt, ut existimandum sit, codicem illum in omne tempus 
deperditum esse; quae res eo incommodius nobis accidit, 
quod is codex omnium Abulfathi codicum, qui unquam in 
Europa extiterunt, optime scriptus esse perhibetur. — 
Denique Schnurrerianum codicem in Oriente duntaxat 
descriptum caeterisque dignitate parem olim extitisse, ex 
ambiguis Schnurreri verbis *) colligi poterat. Sed istum 
qui creditur Schnurreri codicem nihil esse nisi codicis 
Bodlejani apographum, et Gesenius **) recte conjecit, et 
Sacyus ***), qui ilo Schnurreri apographo in edendo 
Abulfathi de Dositheis loco usus est, verbis suis con- 
firmavit. ۱ 


version of the Jews to the late Prof. Lee have’ proved unavailing. It 
does not appear in the Catalogue of Dr. Lee's library sold after his 
death. 1 fear, it is lost for ever.* 

*) Repertorium für bibl. u. morgenl. Litt. 1X. pag. 45 : „Das 
andere sogenannte Buch Josua, dessen Verfasser Abulfetach heifst, ist 
ein Chronicon von Adam bis auf die Zeit Muhammeds. Dieses ist es, 
was die Ramaritaner durch den Huntington nach England geschickt 
"haben..... Dieses Exemplar ist geschrieben im Jahr der Hedschra 
1005 und geht bis auf das Jahr der Welt 5945 der Hedschra 898. ل‎ 
Der Verfasser dieses Aufsatses besitzt auch ein Exemplar, bei welchem 
aber der Anfang fehlt. Dieses geht nioht, wie jenes, bis auf's Jahr 
der Hedschra 898, sondern nur bis zur Erscheinung Muhammeds.* 
Errores, qui his verbis insunt, longum fuerit percensere singulos. Quod 
autem illi Schnurreri exemplo chronici exordium deesse perhibetur, eo 
facile adduci possim, ut codicis Parisini apographum in Schnurreri 
manibus fuisse conjiciam. | Eadem Schnurrer verba -Juynbollum 
induxerunt, ut in codice Bodlejano rerum narrationem ad annum 
H. 898 continuatam esse putaret, cf. Comment. ad hist. gentis Samari- 
tanae pag. 63. 

**) Gesenius deSamaritanorum theologia pag. 9. Carmina Sama- 
ritana pag. 13, not. f. 

*"* de Bacy, Chrestomathie arabe, tom. I. pag. 336 : „J'ai corrigé 
le texte de ce passafe en plusieurs endroits par celui du manuscrit 
d'Oxford, dont M. Schnurrer a bien voulu me transmettre une copie.“ 
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tineis, quae tamen ipsi scripturae pepercerunt. Ie codex 
ad Abulfathianos annales sive emendandos sive melius 
intelligendos multum nobis contulisse videtur. Quam ob 
causam magnopere dolemus, eum una tantum et triginta 
plagulis constare, quarum ordo in compingendo libello 
aliquantum conturbatus est. Rerum gestarum in eo narratio 
neque continua est, neque ultra Alexandri Macedoniae 
regis tempora, qui locus fere medius est horum annalium, 
progreditur. Ad quos autem locos singulae harum reliqui- 
arum plagulae pertineant, in commentario critico Abul- 
fathianis annalibus subjecto diligenter a nobis indicatum est. 

Quinque igitur codices, quos jam descripsimus, ad 
edenda Abulfathi chronica nobis in promptu fuerunt; prae- 
ter quos alius codex, ad quem viris doctis aditus pateat, 
quantum scio in Europa adhuc extat nullus. Etenim si 
Mazarini codex, cujus Abrahamus Ecchellensis mentio- 
nem fecit, alius esset atque Parisinus, nec de illius origine, 
quomodo in Europam advenisset, nec de posterioribus ejus 
fatis certi quidquam constaret. — Codicem Londinensem, 
qui erat quondam sócietatis pro fide Christiana inter Ju- 
08608 propaganda, anno Chr. 1824 viro doctissimo Lee litt. 
Hebr. professori Cantabrigiensi commodatum neque post 
obitum ejus justo domino redditum esse, ipse quum Londinii 
essem scribam illius societatis percontatus pro certo com- 
peri. Varii ejus recuperandi conatus *) ad irritum cecide- 


*) Vir reverendus clarissimusque R. Payne-Smith, qui nuperrime 
in Heidenheimii ephemeridibus aliquot Abulfathi particulas e codice 
Bodlejano petitas publici juris fecit, quum ipse totius annalis edendi 
consilium cepisset, multo negotio sed frustra codicis Londinensis adi- 
piscendi laborem suscepit. Rogatu meo denuo inquirere coepit. Sed 
operae eventum haudquaquam meliorem in epistola 80 me data ita 
describit: „I am sorry to say that all my enquiries about the codex 
of the Samarian chronicle lent by the London society for the con- 
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Oxoniensem, qui epistola flexiloqua homines Samariticae 
religioni addictos in Britannia habitare simulaverat. Sa- 
maritae enim illos populares suos, quos nimirum Marshal- 
lus finxerat, reprehendunt, quod neque pecuniam neque 
religionis libros Nabulusum  misissent praeter Judaicum 
Josuae librum, quamvis cum alia Samaritana scripta ac- 
cepissent tum Samaritanum Josuae librum et annalium 
codicem, quo rerum narratio ab Adamo ad Muhammedem 
usque contineretur; unde sibi ortam esse queruntur su- 
spicionem, num illi Britanniam incolentes religionem vere 
Israéliticam profiterentur. Quo annalium libro Abulfathi 
codicem nune Bodlejanum significari, luce clarius est. 
Illum igitur paulo ante fortasse anno p. Chr. 1686 in 
Britanniam missum esse, evincitur. 

5. Denique particula quaedam codicis extat Beroli- 
nensis, quae inter bibliothecae regiae codices manuscri- 
ptos Peterm. 5 inscribitur, a nobis autem littera F. deno- 
tata est. Haec litteris exarata claris ac bene scriptis ad 
saeculum p. Chr. sextum decimum, ut ego opinor, referenda 
est; unde ejusdem fere sit aetatis atque codices C. D., 
quibuscum multis in rebus consentit. Litterae hujus codicis 
Samaritanae Árabicaeque, quod memini, simillimae sunt 
earum, quae in codice Samaritano- Arabico Lugdunensi 
XXVII. supra commemorato a manu recentiore additae sunt. 
Quocirca utrumque codicem ab eodem homine descriptum 
esse conjecerim. Quamquam fateor, me codices, quum 
non eodem tempore in meis manibus fuerint, accuratius 
inter se comparare non potuisse. Sin autem suspicio nostra 
aliquam veritatis speciem habeat, codex circiter annum 
H. 890 *) conscriptus fuerit. Arrosus ille quidem est a 


*) Cf. Nóldeke in : Nachrichten von der G. A. Universität 1862, 
pag. 887, de Jong Catalogus Lugd. Bat. 1. c. 
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Codex Bodlejanus ab eo homine descriptus est, qui 
satius duceret, ex accurata Abulfathiani libri intelligentia 
quam ex vano nitide lepideque pingendarum litterarum 
artificio laudem sibi quaerere. Sed erraverit vehementer, 
si quis opinetur, hoc codice veram et sinceram Abulfathi 
manum sine ullo mendo repraesentari; quam opinionem 
jam refellunt exempla a Schnurrero proposita, licet hunc 
ipsum saepius errasse fatendum sit. Neque enim librarius 
codicis, e quo descripsit, atque adeo ipsius scriptoris menda 
corrigere poterat. Atque ambiguitas, qua se involvit eo 
consilio, ut errores evitet, majorem plerumque dubitationi 
locum relinquit, quam peccata aperta. Nam librarius in- 
terdum dubius, utrum nomina recte scripta sint necne, 
Arabicis vocabulorum litteris puncta apponere omittit. 
Litterae c» et 5 aliquanto saepius quam in Parisino codice 
cum litteris w et o permutatae sunt; atque soloecismi, 
quos Samaritae quum lingua Árabica utuntur committunt, 
omnes fere in hoc codice inveniuntur. De quibus rebus 
infra disputabimus. Codex vero Bodlejanus plurimi aesti- 
mandus atque Parisino aequiparandus vel potius ante- 
ponendus esse videtur, quum lacunis non laboret. Quam- 
quam sua quadam propria laude uterque excellit. 

Is codex exeunte saeculo p. Chr.,septimo decimo 
intercedente Roberto Huntington, qui tunc apud An- 
glos in Palaestina V. D. M. munere fungebatur, a Samaritis 
Nabuluso Oxonium missus est. Cujus rei documenta ex- 
tant cum ea, quae ipse Huntington memoriae prodidit "), 
tum litterae, quas Samaritae a. H. 1099 (inc. fy, 1687) ad 
Thomam Marshallum dederunt**), theologiae professorem 


مم — 


*) Roberti Huntington episcopi Rapotensis epistolae. Praemittuntur 

D. Huntington et D. Bernard vitae scriptore Th. S mith Lond. 1704. 8. p. 15. 

**) Notices et extraits XII. pag. 180 et 223 cf. Schnurrer in : 
Repertorium für bibl. und morgenl. Litteratur IX. pag. ۰ 
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4 1611142 السید الشريف اشرف ,2,۴142 "Je‏ 
سيدنا موسى XAR‏ المطلوب bem m‏ والذنوب المملوك 
ابو السرفه أبن یوسف يعقوب أبن بد o‏ الوی غفر 
الله له ولوالديه ولاولاده ولچیع قهل y^‏ 5 لهرجريزيم 
بيت آل وشلوم يهوه عل مشه 

Praeterea in extrema hac pagina verba leguntur: 
غوال والولد‎ oJJl, ودلك برسم اواد کاتبه وت الولكد يوسف‎ 
وابرعيم والولد احق‎ © quibus liquet codicem a librario 
descriptum esse in usum filiorum , quo sacra gentis Sama- 
ritanae historia imbuerentur. Codicis indoles eadem fere est, 
quae codicum B. C., ita ut etiam narratione usque ad 
Muhammedis tempora deducta et repetita pontificum serie 
liber absolvatur. Additamenta, quibus ad codicis C. ex- 
emplar rerum narratio post Muhammedem continuetur, in 
hoc codice omnino desunt. Itaque upgiversa ejus ratio 
propius ad codicem B. accedit, quocum etiam in hoc con- 
venit, quod totus atramento conscriptus est, neque ulla in 
eo littera discolor reperitur. Litterae Arabicae neutiquam 
elegantes nitidaeve minores sunt ac deorsum saepissime pro- 
clives. Sed legendi facilitati non obstant; quumque simil- 
limae sint litteris fasciculi primi in codice B., his tamen 
` clariores sunt et magis perspicuae. Pentateuchi loci omnes 
Samaritanis litteris inchoati plerumque iisdem litteris etiam 
absolvuntur, rarius litteris Arabicis transscripti continuantur. 
Sed personarum nomina pleraque Arabicis litteris iisque 
Madda instructis conscribuntur, minus frequenter Samari- 
tanis litteris exhibentur. Ornamenta ad cordis formam 
composita aliave, quibus loci scriptura vacantes complean- 
tur, crebriora sunt; compluribus locis usitatum inter- 
punetionis signum *,* reperitur; sed nunquam fere capita 


chronicon graviora novis versibus incipiunt. 
9* 
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4. Codex Bodlejanus D. satis accurate apud Ni- 
collum *) descriptus est. Quare expositis ab illo pauca 
tantum hoc loco addere cogitamus. Forma codicis a 
quaternaria paullulum aberrans non satis oblonga est, ut 
octonaria nominari possit. Duo libri ab eadem manu de- 
scripti boc codice continentur, quorum prior ’ Abû’ lhasani, 
celebratissimi apud Samaritas scriptoris, de vita futura 
commentarius (oxi! (كتاب‎ quinquaginta prioribus codicis 
paginis, alter autem Abulfathi annalis centum nonaginta 
duabus ejusdem paginis posterioribus continetur. Paginarum 
numeri ab Europaea manu adscripti non per totum codicem 
continuantur, sed ab Abulfathi annalium initio redintegran- 
tur. Abulfathi chronica 18200166 decem fasciculis constare, 
annotatione in ultima codicis pagina post librarii epilogum 
adscripta : کرارس بائتمام والكمال‎ "p J’, recte monetur, 
nisi quod decimi fasciculi ultimae quatuor plagulae Abul- 
fathi verbis vacuae sunt ac repletae isto annotationum 
pessime scriptarum genere, cujus mentionem supra fecimus. 
Codicem a. H. 1005 (inc. $ 1595 p. Chr.) confectum esse, 
ex his librarii verbis cognoscimus, quae chronicon paginae - 
192 addita leguntur : 
بعون الله ولطفه وكرمه وحسی توفيقه‎ A کمل هذا‎ 
رام من‎ mE فى ظهيرة نهار الثلثا المبارىك خنام شهر ذى‎ 
يوم من اب من شهور الروم سنه تاريخ وى ليله‎ GUI الموافف‎ 
حدش فعمیش على ید كاتبه افقر عباد الله تعال واحقرهم‎ 
ذنوبا رين‎ PAST (sic) واقلج علما وعملا ومعوفه من كل شيا‎ Bols 
المسكين ثلمعترف بالتقصیر الباکی علما سلف منه من الذنوب‎ 
وأخطابا الراجی من ربه علام الغیوب اله ابرعيم واحف ویعقوب‎ 


*) Alexander Nicoll, Catalogus codicum manuscriptorum biblio- 
thecae Bodlejanae tom. II. pag. 4, n. VII. et pag. 491 ۰ 
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یسمی : pe Idem rarius in consonis geminandis‏ مصر 
LJ, adhibetur, saepissime litteris sine ulla lege perspicua‏ 
Y c». Gazmam videmus positam‏ اسرآییل : imponitur‏ 
distinguantur :‏ ش a litteris j j‏ س , esse, qua litterae o‏ 


p" quae ratio, quatenus ad litteram ww per-‏ ورای عند 
tinet, etiam in Berolinensibus codicibus obtinet. Denique, ut‏ 
alia omittam codicis signa, Hamza nonnunquam 18180 additur,‏ 


ut بينهاء عنهاء‎ inveniatur pro .بينيا عنها‎ Vocalium signa ma- 


gnopere perturbari, exempla proposita satis demonstrant. Qui- 
bus omnibus efficitur, librarium lectionis signa a se adhibita 
non satis ubique intellexisse eaque adhibuisse eo consilio, 
ut quae ab ipso scriberentur decori ac perpoliti speciem 
haberent. Immensa certe signorum copia imminui solet, 
ubi lepide scribendi studium remittit. Sed propter hanc 
eorum multitudinem singuli versus nimio intervallo inter 
se distant. Nam licet codex quaternariae sit formae inter 
utramque partem mediae, in omnibus tamen ejus paginis 
tredecim fere versus rarissime plures conspiciuntur. 

Is codex olim fuit Nicolai Peiresc, senatoris Aqui- 
sextensis (f 1637), viri patrocinio litterarum orientalium 
clarissimi *), qui eum una cum aliis Orientis libris auctore 
Scaligero. a Samaritis Aegyptiacis emisse videtur. Atque 
haud scio an postea factus sit Mazarini cardinalis (t 1661), 
priusquam ad bibliothecam regiam Parisiensem perveniret. 
Alius enim codicis, e quo sumi potuerint, quae Abrahamus 
Ecchellensis de Abulfathi chronicis prodidit, nulla uspiam 
vestigia apparent. 


*) Catalogus bibliothecae Parisinae l. c. cf. epistola Morini ad 
Abrahamum Ecchellensem in Antiq. eccl. oriental, Lips. 1683, pag. 591. — 
De Peirescio ejusque meritis exposuit Gassendus, vita Nicolai Claudii 
de Peiresc, Quedlinburg 1706, pag. 119 sqq. et pag. 271; cf. Antiq. 
eccl. orient. pag. 295 sqq. et 389 sqq. ۱ 

2 


XVI 


post Christum quarto decimo posterioribus conspiciuntur. 
His igitur. litteris personarum nomina pleraque omnia 
conscripta sunt. Pentateuchi autem loci, qui in chronico 
proferuntur, his litteris inchoantes Arabicis litteris Madda 
instructis continuantur. ‘Ac vóces کقوله‎ sive قال‎ aliaeve, 
quae illos locos indücunt, rubro maxime colore sub oculos 
cadunt, dum ipsa sacrae scripturae verba atramento con- 
signata sunt. A media inde chronici parte viridis color 
temporis vetustate aliquantum pallidus praeponderat non 
solum in personarum nominibus sed etiam in vocibus, quae 


Pentateuchi locos inducunt, conscribendis. Inde in eadem 


saepissime voce litterae discolores aut rubro aut viridi 
colore pictae extant. 

Atque librarius etsi majorem euram in litteris nitide 
pingendis consumsit, quam in libro emendate descriliendo, 
attamen utroque Berolinensi multo est diligentior. Quare 
sermo in hoc codice ad linguae Samaritano- Arabicae 
veram indolem propius accedere neque a sola librarii 
libidine pendere. videtur. Nam librarius in epilogo erro- 


res, quorum veniam petit, minus scriptoris ingenio quam: 


suae ipse negligentiae et imperitiae tribuendos esse decla- 
rat. Itaque turpis litterarum ت‎ et w, Jj et o confusio 
rarius in eo codice reperitur. Ac ne litterae a, >, ص‎ inter 
se commutari possint exiguis earum signis مر ع‎ jo infra 
versus positis cavetur, id quod in eodieibus Berolinensibus 
perraro accidere solet. Consonae Arabicae ingenti vocalium 
aliorumque signorum mole oneratae sunt. In quorum usu 
certas regulas olim secutos esse Samaritas sine ulla dubi- 
tatione affirmaverim. Sed librarius, dum iis utitur, sibi 
non constat ac saepissime labitur. Quocirca feri non 
potuit , ut veras omnium signorum causas ubique depre- 
henderemus. "Tashdidi signo discrimen inter litteras ص‎ 

et easdem litteras punctis instructas ض‎ 7 constitui videtur : 


: XY 


ips& in priore chronici parte sine ullis interpunctionis 
signis. continuantur, neque novis versuum initiis interrum- 
puntur. Sed in altera parte chronici capita praecipua, 
eaque magnis lacunis deformata, voce فصل‎ inscribuntur. 
Namque verum Abulfathi librum ultra Muhammedis tem- 
pora non: continuari, multis argumentis infra uberius ex- 
plicandis manifestum est. Unde librarius in secunda chro- 
nici parte, ut quae levioris sit momenti, parum diligentiae 
adhibuit. Partis secundae caput primum accurate iis re- 
spondet, quibus in codice A. rerum post Muhammedem 
gestarum narratio continuatur. . Quae reliquis hujus partis 
capitibus continentur, ea in nullo alio còdice- inveniuntur. 
Litterae Samaritanae hujus codicis eosdem fere ductus 
exhibent, qni in bibliothecae Lugdunensis codice Samari- 
tano-Arabico X XVII. *) aliisque Semaritarum libris saeculo 


*) Primus de hoc codice explicavit Weijers apud de Jong 
catal. codicum orientalium bibliothecae Lugdunensis pag. 48 sqq. cf. 
Juynboll Commentarii ad historiam gentis Samaritanae pag. 58 not. 2. 
Nuper Noeldeke accuratiora hujus codicis exposuit, quum de gram- 
maticis ejus commentariolis ageret, cf. Nachrichten von der G. A. Uni- 
versitht etc. 1862 n. 17 et 20. Quae traduntur apud eum de Samari- 
tanis, hujus codicis litteris, omnino Abulfathi codici Parisino conveniunt. 
Illae enim medium fere lecum tenent inter antiquum scripturae genus, 
quod in Pentateuchi codicibus extat, et recentiorem sive cursivam 
seriptonem, in libris liturgicis plerumque usitatam. Nee tamen adhuc 
litterarum fBamaritanarum exempla extant typis exscripta, quibuscum 
hae litterae satis bene comparari queant. Ductus eorum magis angulati 
sunt et ad regulam exaequati, quam litterarum exempla, quae propo- 
suerünt :Goesenius in tabula carminibus fSamaritanis adjecta column. 
2—4 et Juynboll in tabula eonsimili eum Josuae libro edita column. 
B. D. Equidem has litteras quadratas in suo genere nominaverim. — 
Abhinc fere biennium impetravi, ut consilium summüm, cui Batavorum 
rex curam civitatis administrandae commisit, qua est liberalitate, eum 
quem dixi codicem Lugdunensem per aliquot hebdomades mihi per- 
mitteret. Qua beneficentia adjutus id assecutus sum, ut commentarios 
theologicos, qui extant in eo describerem xi. grammaticos autem, 
qui nondum editi sunt, excerperem. 
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lego *) typis exscripta sunt: Chronicon semaritanum ab 
orbe condito ad annum hegirae 322, quo Radhi Ofalifatum 
Bagdadensem oceupabat sub finem üynastiae Tolonidarum. 
— Sed hic codem imperfectus est et a Barak et Gedeone 
Israélitici populi judicibus exordium sami. Auctor Meslem 
Ben Joseph Ben Ibrahim etc. Samaritanus e Stirpe Joseph. 
Scriptum est hoc exemplar anno hegirae 930. ` Ac Radht 
Chalifam ultimum èsse, cujus in altera chronici parte 
mentio fiat, recte quidem monetur; quae autem illius ad 
Tulunidas sit ratio, equidem intelligere non possum. Haec 
enim gens non paucos annos ante illius Chalifae initia defe- 
cerat. Itaque quum ista de chronico ejusque codice adno- 
tata gravibus mendis laborent, vir doctissimus Reinaud, 
ut ex parte ea corrigeret, in alia quadam .plagula codici 
praeposita haec verba inscripsit : Meslem west pas le nom de 
l'aueur, c'est le nom du copiste. Cette. chronique m'est pas la 
méme, que cette qui a été publiée par M. le docteur Juynboll 
Leide. 1848 ; est ce la même que celle qui se trouve dana la 
bibliothéque bodleyenne à Oxford et qué a pour auteur. Abul- 
fath? voyez le catalogue etc. 

Librarii is erat animus, ut hoc codice, manus suae 
quasi primitiis, artis calligraphicae egregium specimen 
ederet; id quod ex utroque epilogo et ex ipsa litterarum: 
indole colligitur. Nam hae in priore potissimum chronici 
parte summa elegantia exaratae nihilominus tironem fuisse, 
qui eas conscriberet, persaepe produnt. Litterae enim 
Arabicae non. proclives ut solent apud exercitatos in scri- 
bendo librarios ad latus inclinant, sed plerumque in altam 
erectae stant. Ac nitide scribendi studium in prima chronici 
parie saepius imminuitur, in altera omnino cessat. Verba 


*) Catalogue dela bibliothèque du Roi, Paris 1739 fol. I. pag. 50, 
ef. Herbelot bibliothèque orientale s. v. Tharik Sameri. 
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کم لن قرا فید ودطا لکانبه بلغفیه والمعونه Ja Ki pads‏ 
اجمعین وذلکه بناریج نهار CEDE‏ المبارك من عشر شهر جمادی 
الاول عندنا سنه قلاتين وتسع مايه الله تعلل جسن العاقبه الى 
خير امین با رب العالمین ومن فضل القارى ۷ بعتب على المملوک 
X iht è‏ اول نسخه والله اعلم والکلام Ro‏ المتکلم شلوم 
يهوه عل PUT‏ 
Hujus. epilogi versus in codice quintus, quo librarii‏ 
nomen continetur, rhombi quasi diametrus, viridi colore‏ 
pictus est; reliqua atramento consignata sunt. Continuo‏ 
illum epilogum altera excipit chronici pars, quae in pagina‏ 
simillima librarii clausula absolvitur :‏ 264 
بشم بهوه تاا هذا :الكتاب المبارکه بعون الله تعال ولطفه 
وحسن توفيقه ف نهار لخميس المبارك عشرين شهر زمصان المعظم 
قدره: سنه قلائنیی تمع هایه عل أو ات لنفسه المملوی 
الاصغر اذل الاحقر المعترف بالذنب والتقصی .ف يوم القصاص 
النملوك مسلم بن بوسف (بن) ابرهیم بن هبه بن. قباص السامری 
اليوسفى النسب الموسوی المذ‌هب غفر الله تعلل (له) ثم لوالده 
ثكم لمن طالع فيه e»‏ لکاتبه ges‏ والمعونه ex.‏ قهل 
پشوال أجمعين وشلوم WT‏ عل مشه ومن فضل القارى 7 یعتب 
oui, —— ree‏ 
y "n‏ من pes‏ | 
Etiam TM epilogi figura ad rhombi formam disposita.‏ 
est, sed .nitidam superioris elegantiam non adaequat. In‏ 
septimo versu rhombi diametro librarii. nomen viridi colore‏ 
scriptum extat. Ille igitur a.H. 930 (inc. 49 1023 p. Chr.)‏ 
utramque chronici partem perseripsit. Ex his autem epi-.‏ 
logis cum argumento chronici comparatis petita sunt,‏ 
quae in plagula codici praeposita ab eadem manu, quae‏ 
verba Franco-Gallica supra prolata scripsit, adnotata ac‏ 
deinde paullulum. immutata in bibliothecae Parisinae cata-‏ 
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Arabicarum genere refertae sunt, quod in primis codicum 
orientalium et in ultimis eorum paginis saepius reperiri 
solet. Haec omnia, quum nihil ad propositum nostrum 
faciant, omittimus. Nec tamen codici usitata in. Oriente 
fasciculos dinumerandi ratio deest. Initio ejus magna 
lacuna est. Nam codex tertio demum fasciculo incipit, 
unde nescio quis in pagina, quae chronici paginae primae 
ex adverso posita est, recte adnotavit : 47 y manque 20 
feuillets. Plagulae codicis etsi 'crebriore usu paullulum 
inquinatae sunt, satis tamen albicant, nisi quod in priore 
ejus parte quinta quaeque plagula fusco colore a caeteris 
discrepat itaque dimidium fasciculum dirimere videtur. 
Hoe modo a caeteris distinguitur plagula, cui paginarum 
numeri D. 6 adscripti sunt ac deinde, quae eam secutaé 
paginarum numeris 15. 16; 25. 26; 35. 36; 45. 46; 55. 6 
signatae sunt. Post hunc locum plagulae fusci coloris 
insertae sunt nullae. Neque dimidii fasciculi hoc modo 
dispositi accurate consentiunt cum iis fasciculorum numetis, 
qui margini superiori additi sunt; unde librarium 0 


consilio ab altera codicem digerendi ratione ad 199 


magis vulgarem transiisse ۰ 


Annales autem Samaritani in hoc codice in duda partes 
dividuntur, quarum prior pag. 1-2029 intercedente librarii 
epilogo ab altera parte distincta eadem fere habet, quae 
in codice B. exhiberi supra indicavimus. Rerum enim 
Samaritanarum narratio ad Muhammedis tempora deducta 
pontificum serie finitur.  Epilogi pag. 202 additi versus 
ad rhombi figuram dispositi haec verba exhibent : 


.. 4.89 


بشم يهوه جر هذا لكتاب المبارك وهو کتاب eg‏ على 
يد المملوك الاصغر الاذل الاحقر المعترف بالذنب والتقضير فى يوم 
القصاص المملوك فسا : أبى. یوسفت أبن ابرعيم: ol‏ :عبد أبن 
قباص السامرى اليوسفى الاسراييلى غفر ألله تعلل له كم لوالده 


Xi 


graphica codicis A. ratione supra monuimus, etiam de hoc 
codice dici possunt, Nusquam fere interpunctionis signa 
in eo reperiuntur, frequenter vero ornamenta vana, quibus 
loci scriptura vacui compleantur, Pentateuchi loci nomina- 
que personarum aut Samaritanis litteris exhibentur, iisque 
minoribus sive cursivis, valde negligenter scriptis, aut 
Arabicis litteris Madda instructis, nunquam tamen rubicun- 
dis. Et vulgaris per notas scribendi consuetudo, qua una vel 
pluribus litteris in exitu vocis Samaritanae omisais priorem 
ejus partem binis punctis ad perpendiculum directis de- 
terminant, saepius in hoc codice reperitur, Quae sub finem 
chronici de Muhammedis ad gentem Samaritanam ratione 
Arabico sermone enarrantur, in hoc codice Samaritanis 
litteris scripta aunt. 

8. Codex Parisinus C; e Gamaritanis regiae olim 
bibliothecae libris numero V. erat sive Arabicorum ۰ 
Nune inter Samaritanos bibliothecae imperialis codices 
numeri VII. notam accepit, extrinsecus in postica involucri 
parte inscriptam.. Is quum saepissime in eruditorum mani- 
bus fuerit, haud ita ignobilis est atque antiquissimus 
omnium Abulfathi codicum, qui adhuc in Europaeas biblio- 
thecas illati sunt. Hic illic nonnulla ab Europaea manu 
adscripta in margine apparent. Etiam singularum pagina- 
rum numeri ad unum omnes quemadmodum apud nos fieri 
solet in margine superiore adscribuntur. Sed qui hos 
numeros adnotavit, 8 paginae. numero 169 ad 180 transiens 
` codici decem paginas, quae non extant, attribuit. Ex hac 
autem paginas dinurberandi ratione chronici Samaritani 
in priore codicis parte paginae 264 continentur. Altera 
codicis: parte pag. 270— 462, ab eadem manu descripta, 
dogmatica legis Mosaicae adumbratio continetur , eujus 
Boriptor est : Lás اب‎ ii ابو الغرح. ایی‎ Quinque paginae - 
inter utrumque librum mediae deterrimo isto litterarum 
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secundo, qui primum continuo excipit, quatuor plaguülae 
desunt; quumque postremus fasciculus quintus deeimus 
non amplius quinque plagulas habeat, codice omnino du- 
centae octoginta duae paginae continentur. In medio 
igitur libro lacunam satis magnam esse videmus. Fasciculus 
primus ab alia manu scriptus est atque minutioribus -litte- 
rarum ductibus a reliqua codicis parte valde differt. Haec 
euim, crassis grandioribusque litteris scripta, clarior est 
lecotuque facilior. Quare in prioris fasciculi singulis paginis. 
viceni bini plerumque versus continentur; in reliquis vero 
fasciculis quini deni. Codicem autem a. H. 1229 (inc. 4 
1813 p. Chr.) a Saláma quodam in usum filiorum descriptum 
esse, ex hoc librarii epilogo colligitur : 
الخلا المباركه غرة شهر رمضان آلوافف‎ xLJ الکتاب فى‎ «9 xz ٠ 
MARA ٠ الى ۴ اب الوومى الموافف الى غرة شهر )تسد‎ 
وانا العبد الغقير سلامد أبن‎ (sic) ولدیه ها ابرعيم واسعد‎ 
(P) الموحوم سرور أبن الوحوم یوسف أبن اسرور أبن اف العبرای‎ 
السامری الدهب الوسوی غفر الله له ولولدیه ولمن علمه واحسن‎ 
اليه وجيع قال يشراييل امین امین‎ 
Quem Salámam, Surüri filium, a Sal&áma Tobiae-filio 
gentis Samaritanae' pontifice diverswm esse, non est, quod 
moneamus. Quod autem fasciculus primus ab alia. manu 
scriptus est atque caeteri, optime ita explicari posse vide- 
tur, ut totum codicem a Baláma descriptum ac dein, amisso 
primo apographi fasciculo, ab alterutro filiorum suppletum: 
esse ponamus. Utrumque librarium rudem et indoctum. 
fuisse, innumeris liquet vitiis, quae ne puero quidem con: 
donari possint, At servili imgenio uterque se ad libri, e 
quo descripserunt, litteram composuisse videtur. Quocirca 
etsi in codice ineptae vocabulorum formae saepissime in-. 
veniuntur, haud raro tamen quae in eo leguntur ad eruendam 
scriptoris sententiam adhiberi poterant. Quae de ortho- 


—— تیا تسین —-—- - 
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leviter &adapicienti summopere commendari posse videatur; 
nequaquam comprobari potest, quum de verborum vi et 
sententia agitur. Singulb&rum litterarum ductus magnum 
persaepe dubitandi locum relinquunt, ut taceam locos in- 
tellectu -difficiliores a librario plerumque non attingi ac 
verba effici, quae nullum omnino sensum praebent. Num 
littera ص‎ legi debeat, an & an à, utrum vocabulum littera 
مر‎ an = incipiat, saepius e totius looi solummodo sententia 
judicari poterat. Litterae o et , saepissime ut commutari 
possint consimiles sunt, indeque etiam ن‎ et ; saepius con- 
funduntur. Nusquam fere discrimen inter c» et û, o et J 
reote observatum est. Quibus accedit, quod orthographica 
nominum ac verborum differentia librarium haud raro 
effugit, ut promiscue ید‎ pro ıu ac Vice versa 
لیلت‎ pro ليلخ‎ scriberet. Quae omnia non tam ad Samari- 
tarum . Arabice scribentium: rationem, quam ad librarii 
inscitiam et negligentiam tanquam ad fontem. communem 
referenda esse censeo. Nihilo secius is codex utpote de 
meliore forsitan exemplo *) descriptus in emendando Abul- 
fathi libre maximo. nobis adjumento erat. 

:2, Codex Berolinensis B., qui priorem antiquitate 
non multum superat, orientalium bibliothecae regiae codi- 
cum numerum 3890 habet; quumque Nabulusi emtus sit 
a Petermanno etiam inscribitur : Ms. Peterm. 8. . Rerum. 
in eo. narratarum ordo ultra Muhammedis tempora .non: 
progreditur; sed repetita ab initio mundi ad illius tempora: 
patriarcharum et pontificum serie. codex absolvitur. Ex- 
tremo libro duae. plagulee.adjectae sunt, quae aliquam 
commentarii Pentateuchici particulam exhibere videntur. 
Singuli decem plagularum fasciculi (كراسش)‎ acourate dinu- 
merantnr, id quod in codice: A. desideravimus. . Fasciculo 


*) Cf. Robinson, neuere Forschungen, pag. 169 sq. 
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آتنین الواحف ابید عمران ,459 xei‏ شلمه وم یکون Ae.‏ 
منهم يليف أن يكون امام لصغر سنه وقصوره على درجة العثان 
فاستقامة جماعة اسراییل من غير امام من هذ! السبط الى سنج 


الالف ومایتین وتلاته عشر فکان شلیه ابن ود 0 X EC‏ 


Cn Laon ab Rad dct‏ ابيط فا A Ko‏ و 
عظيم من شدة الفرم بوجوب قدامهم امام من هدا السبط المقدس 
واستقام فى الامامه الى سند الالف ومايتين وثلاته واربعین وکانت 
مدة امامته تلانیی سند كما تقدم واقام ولده الامام عمران فى 
ایام حياته برضه نفسه ف الامامه من السنه المدكوره وبعونه تعلل 
d z^ ce p "n‏ عبيده 


دلکه كان موجود من الضایفه dum‏ حسی ات Mis, puc‏ 


ذکی يقال له العبد الشبی )9( السامره منسوب الى سبط السید 
یوسف عليه السلام خدم قدام حکلم بلادنا خدامه صالقه 
معرفه aab‏ حتی أنهم اعتبروه واعتبرو طلیفته لاجله وبهدا gH‏ 
عنهم ایدی الظلام 

Haec igitur codicis exempla indolem ejus et gram- 
maticam et orthographicam satis aperte damonstrant. In 
toto codice, ^ Arabicis litteris exarato, vix una littera 
Samaritana deprehenditur. Quocirca Pentateuchi verba 
Samaritana, quae scriptoris orationi inseruntur, semper 


Arabicis litteris, iisque rubro colore praeditis, transscribi 


solent. Nomina autem personárum locorumve Arabicis 
litteris exhibita aut rubro colore a reliqua orationis parte 
distinguuntur, aut atramento conscripta secundum tritam 


Samaritarum consuetudinem Maddam superimpositam ac- 


ceperunt. — Sed aequabile scripturae genus, quo librarius*) 


*) Ab eodem librario descriptus est cómmentarius in Pentateuchum, 


qui 'Ibrahimo cuidam e domo Ja'qübi i. e. Samaritae tributus Berelini - 


in bibliotheca regia asservatur cf. Geiger in: Zeitschr. der deutsch- 
morgenl. Gesellschaft XII. pag. 141. — Ejusdem commentarii RIN 
si recté memini in Museo Brittanico reperitur. i 
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In: eo Jbrarii epilogo antecedentem modo pontificum 
seriem,.respicientj. noppulla memoratu haud indigna de 
praesenti. dogus pontificiae conditione traduntur. Nam 
ultimi in illo indice commemorantur Tobias deiude Salâma 
et denique hujus filius et codicis scriptor "Imránus, qui 
jam constituit, ut Ja qübus, fratris flius, in pontificatu 
vivo sibi subrogetur.. Ipsum stem codicem ‘a. H. 1274 
(inc. 3? 18510). ad finem perductum esse, ex eodem epilogo 
colligitur; 

Sed additamenta sua Quorum primo a plagula 
129^" ad plagulam 140* terrae motus describitur, qui a. H. 
1173 (iuc. M 1759) Tobia pontifice Samaritarum animos 
mirum in modum vexabat. Id additamentum biennio poss 
priorem codicis. partem perscriptum esse, ex ultimis ejus 
verbis ۱۳۷/۱ ثم دلکی على ہی كاتيه فى 1! -جماد اخ سند‎ colligitur. 
— In altero deinceps additamento plag. 140* — 148* de 
pestilentia agitur, quae a H. 1201 (inc. $$ 1786) quintam 
conventus Samaritici partem absumsit, ut e centum viris 
non amplius viginti quinque superessent. Scribendi diem, 
quem verbis تم دلب التاريخ كبد الله وعونه فى ليلد الاحب‎ 
additurug’ erat acriba, inter scribendum oblitus videtur esse. 
— In ultimo denique additamento plag. 143*— 146* de 
Aegyptiaca, "Ibrabimo duce, in Palaestinam expeditione 
obiter explicatur. Ac leviter. caedes illa tangitur, qua 
nuper in Syria et vicinis regionibus a Muhammedis secta- 
toribus in Christianos saevitum est. Denique indice eorum, 
qui annia H. 1247—76 Nabulusi praetorio praeerant (Ai), 
id. postremum codicis additamentum absolvitur. Hujus., 
exordium, quum ad illustrandam domus pontificiae in 
aetate superiore, conditionem ont, hoc loco HUND Een: 
dum موف‎ censuimus : 
سنه الالف ومايتين —- عربيه توا الامام طوبيه وم‎ d. 7 
يوجد من بيت الامامه مى هذا السبط سوى اولاده صغار السن‎ 
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Berolinensis, quo lacerae quaedam chronici reliquiae. con- 
tinentur, littera F. a nobis denotatus. Littera E. codicem 
Londinensem designare statueram, tunc temporis nondum 
ejus adipiscendi spe destitutus. — Omnes bombyoini sunt 
formaeque quaternariae; ac pro consueto in Europa libros 
compingendi more involucra acceperunt. 

1. Codex Berolinensis A. omnium qui extant re- 
centissimus 'Imráni ben Salámae, qui nunc gentis Sama- 
ritanae pontificatum obtinet, manu descriptus eat. Constat 
centum quadraginta septem plagulis formae quadruplicatae 
amplioris. Is codex anno 1860 a viro clarissimo G. Rosen 
Borussicarum rerum in Palaestina procuratore ad biblio- 
thecam regiam Berolinensem missus, ibi codicum orienta- 
lium numero continuo 6765 signatus est atque intrinsecus 
in antica involucri parte inscriptum habet : Me. quart 471. 
Abulfathi chronica, in hoc codice ad. Harüni ar-Rasbídi 
tempora continuata, centum viginti novem plagulis prioribus 
continentur. Haec codicis pars potior in pagina 129^ post 
enumeratos ad Muhammedis tempora pontifices, ac dein 
serie eorum ad praesens tempus deducta , librarii verbis 
absolvitur, quae servata ad amussim seriptoris orthographia 
hoc loco exhibemus *) : 

"a‏ ال عمرم اخین الاول یقال. له هعارون ولاخر “حاف 
فعاش غارن من الجر تلانه وعشرين سنه ومات وخلف SI JJ.‏ 
Lewi bo,‏ یعقوب والاخ الآخر عاش عشرين سنه ومات وخلف 
ولد يقال له حضر وبعد انشا اواد كان عمرم بلغ من الجر أتنين 
وخمسیی سند راد انه يوضع أبن اخيه OVV‏ موضعه ف 
الامامه فى وجوده ووضعه ADRYAA‏ من سند (yt sa)‏ ومایخین 
والف :عربيه والله edel‏ 


*) Etiam in reliquis librariorum additamentis posthac proponendis 
Scriptorum orthographiam diligenter servabimus. 


v 


probabilis interpretatio solum a populi, ad quem spectant, 
ingenio peti potest, ita Abulfathi chronica non recte possunt 
aestimari, nisi ratio eorum ad religiosam Pentateuchi in- 
dolem revocetur. - Hi enim annales historica sunt gen- 
tis Samaritanae apologia ad historicam .Pentateuchi 
rationem et Genesis maxime exemplar instituta. E quo 
scriptoris consilio haud difficile est ad dijudicendum, quibus- 
nam in rebus fidem mereatur et quae narrationes ad ejus 
de rebus divinis opiniones fictae iisque accomodatae sint. 
سب‎ Ad linguam autem quod attinet, soloecismis nempe 
depravatam, non omni ex parte acta agere mihi videor, si 
de Hebraeo-Samaritanae linguae in sermonem Arabicum 
vi et effectu denuo anquiram. Samaritae enim tum libros 
lingua sua compositos Arabicis litteris exarare, tum Ara- 
bicos libros Samaritanis litteris describere solebant; e qua 
populi consuetudine nonnulla, quae ad id tempus dubia 
erant, recte explicari posse censeo. Atque in ista linguae 
ratione enucleanda magnopere adjutus sum procedente 
nostra m dies rerum Samaritanarum cognitione, ad quam 
augendam aequalium nonnulli plurimum contulerunt. 
Commentarii hujus materiam ita disposuimus, ut primo 
chronici codices describamus, deinde argumentum ejus et 
historicam "indolem examinemus ac- denique de librorum 
et. veterum. et vulgatorum- cónditione et nostra ad eorum 
fidem'.exigendi. hujus scriptoris ratione disputemus. 
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. IL DE ABULFATHI CODICIBUS کته‎ 


Quatuor potissimum sunt codices, quorum usus nobis 
concessus fuit : Berolinenses duo, Parisinus, Bodlejanus. 
Hos pro temporis ordine, quo iis utendi data erst occasio 
litteris A. B. C. D. significavimus. Quintus accedit codex 


IV 


latibulis jacebat. Quicunque autem mentionem .ejus facie- 
bant, irrita plerumque auctorum sententia turbati, quid de 
eo sentiendum esset, intelligere non poterant. Pauci tan- 
tum sive rei peritiores sive bene augurati, quantum utili- 
tatis ex his chronicis qui recte uteretur percipere posset, 
melius de eo judicabant. *) Atque horum de eo sententiam 
meum eẹdendorum horum annalium consilium firmasse, 
libenter profiteor. ۱ ۱ 

Pugnanti autem mihi contra praejudicatas : multorum 
opiniones cavendum est, ne ipse scriptori meo nimium 
tribuam. **). Quam ob causam id maxime agendum esse 
duxi, ut quae Abulfathi libro diligenter considerato pro 
certis effici possent, ea.simpliciter virorum doctorum: judicio 
permitterem. Sententiam igitur hac, via ac ratione mibi 
comprobatam fusius explicare, hujus institutae scriptionis 
est." Facere tamen non possum, quin summam veritatis, 
de qua mihimet persuasum est, jam verbo . significem. 
Quemadmodum enim quibusvis litterarum monumentis 


à 


*) Adler, biblisch-kritische Reise nach Rom, Altona 1783, p. 208: 
„Dio samaritanische Chronik (zu Paris), die sich von der zu Leiden 
durch den Inhalt sowohl als durch die Vollständigkeit unterscheidet 
und bei vielen Unwahrheiten auch viel Wahres zu enthalten scheint, 
habe ich beinahe ganz abgeschrieben. Sie kann nicht nur. der Ge- 
schichte der Samariter, sondern auch hin und wieder ihrem Pentateuch 
Licht geben.^ — Ewald, Geschichte des Volkes Israél III. 2, pag. 247, 
not. 8: „doch verdiente weit mehr als der jétzt verüffentlichte liber 
Josuae die Chronik Abulfatchs herausgegében und übersetzt gu werden ;. 
freilich müíste dies viel besser als einst bei einigen Bruchstücken da- 
raus von BSchnurrer geschehen. 


**) In istum errorem superioris aetatis theologi quum de Josuae 
libro disputarent, onines fere inciderunt. ^ Quorum judicia aliqua ex 
parte emendavit et castigavit vir doctiseimus ac de Samariterum 8 
meritissimus Juynboll, piae memoriae: Chronicon Samaritanum eui 
titulus est liber Josuae edidit etc. Th. G. J. Juynboll Lugd. Batav. 
1848. 8. — Jam libri Josuae codex in Museo 13116682100 extat, quem 
virorum doctorum curae commendatum velimus. 
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ejus e codice Bodlejano descriptas tam vitiose et edidit et 
vertit, ut ipse scriptoris sui auctoritatem imminuisse recte 
existimetur. - Accedebat, ut chroniċi partes ad edendum 
eligeret, in. quibus res narrantur, quae aliunde satis notae 
apud Samaritenum annalium scriptorem ineptis fabulis 
obscuratae legerentur. Verum enim vero meliorem de isto 
sentiendi rationem primum indicasse ac viam aperuisse, qua 
postea in tractandis Samaritarum litteris Gesenius aliique 
eum secuti incederent, in magnis Schnurreri' meritis po- 
nendum est. Denique quum ineunte hoc saeculo aliquod 
epistolarum commercium inter Samaritas Nabulusi et 
doctos quosdam Franco-Gallos intercedere coepisset, An- 
tonius Isaacus Silvester de Sacy cum epistolae edidit, 
quas et illo et superiore tempore Samaritae ad Europaeos 
dederunt, tum maxime duas chronici particulas alteram 
Arabicam, alteram Franco- Gallice versam publici juris 
fecit *). Quae quum omnino diligentius et accuratius quam 
selecta & Schnurrero essent exscriptae, quumque Dositheos 
spectarent, de quorum ad gentem Samaritanam ratione 
certiora nondum innotuerant, magis ad librum commen- 
dandum idoneae erant. Nihilo secius Sacyi excerpta nemi- 
nem moverunt, ut chronica diligentius pervolutaret. Quin 
etiam illius de iis judicium **) viros doctos magis ab iis 
examinandis absterruisse videtur. Itaque priusquam nuper- 
rme Petermannus de codicibus Berolinensibus scite 
exponeret ***), ab omnibus neglectum in bibliothecarum 


*) Chrestomathie arabe ed. II. tom. I. p. 388.804, — Notices. 
et extraits des manuscrits de la bibliothèque du Roi et autres 
bibliothèques, tom. XII Paris 1881. 4. 

*") Mémoire sur l'état aetuel des Samaritains, Paris 1812, p. 14; 
sive : BtAudlin et Tzschirner, Archiv I. 8, pag. 46. 
***) Herzog, Realencyclopüdie der protest. Theologie, s. v. Samaria. 
l* 
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libro attribui solebat. Neque particulae ejus, quae solae 
adhuc in lucem editae sunt, eae sunt, e quibus aequum 
de toto opere judicium ferri queat. Atque tantum aberat, 
ut ex his laceris partibus judicari possét, quid de toto 
libro sentiendüm esset, . ut ‘viri dodi eas. dentes inanes 
eorum opiniones, qui veteres membranas introspicere non 
possent, judicio suo firmarent. Sed hi vereor, ne acerbius 
quam verius judicaverint. 

Primus omnium, quod seimus, Abrahamus Eechel- 
lensis?) aliquot Abulfathi locos e Parisino, ut videtur, 
codice repetitos scriptis suis intexuit. Qui utrum ad id 
chronieum an ad aliud referri deberent, diu incertum 
manebat. Deinde haud ita multo post translatum in Euro- 
pam codicem nunc Bodlejanum Eduardus Bernardus **) 
theologiae professor Oxoniensis, quum operis conspectum 
ehronologicum una cum pontificum serie exhiberet, con- 
questus est de Samaritis, qui cum Judaeorum Kebbinis vi- 
deantur contendere, quinam in. annalibus turpius delinguerent.: 
Ab eo inde tempore per longam annorum seriem. nemo 
scriptorem nostrum curabat, donde Schmnurrerus ***) 
memoriam ejus tandem apud eruditos revocaret. Atque 
esiamsi Sehnurrerus in caeteris de .Samaritarum litteris 
egregie meritus satis caute ad rem accessit, neque iniquum . 
de Abülfatho judicium proferre voluit; attamen particules 

| s drum 

*) Ebedjesu catalogus ébin adnotationibus: Abrahami.Beohellensis 
Romae 1668, p. 161 qt 164. Duo ibi Abulfathi loci proferuntur, qui nostrae 
editionis pag. 155, 10. 11 et 156, 8.9 extant. Alium hujus chronici locum 
de „resurrectione? pag. 97, 9-17 Latine versum Abrahamus Ecchellensis 


protulit. in supplementis. ad Chronicon orientale Vonet. 1709, 
pag. 104; ef. Hottinger diss. theol pbil, Heidelb. 1660, pag. 10 sq. 
. **) Acta eruditorum Lips. 1691, pag. 178. 
see) Memorabilien (ed. Paulus) 11. pag. 54—101; ef. Abulf. ann. 
pag. 60,17— 76,18. Neues Repertorium I. pag: Hos cf. 
Abulf. aon. pag. 98, 14— 108, 9. . " 


PROLEGOMENA 


AD 


ABULFATHI ANNALES SAMARITANOS. 


I. DE UNIVERSO HUIUS DISPUTATIONIS CONSILIO. 


Annalium Samaritenorum Abulfathi duo codices ante 
hos fere ducentos annos in Europaeas bibliothecas illati 
sunt. . Quae tamen res non effecit, ut ab eo inde tempore 
viri docti in hoc libro lectitando et interpretando diligentius 
occüparentur. , Plerique enim eorum sive aspernati narra- 
tiones de rebus gestis, quae aliorum probatorum scriptorum 
auctoritate refelli ac refutari viderentur, sive deterriti ser- 
monis negligentia, quae ab eleganti usitatoque apud Arabes 
scribendi genere longe abhorret, nimium quantum librum 
negligebant et contemnebant. Quicunque vero eum exa- 
minare coepérant, rem modo aggressi non ita multo post: 
plerumque desistebant, priusquam quid scriptor sibi vellet 
intellexissent. Ita evenit, ut Abulfathiana chronica tempo- 
rum vicissitudine jactata modo a viris doctis in contro- 
versiam adducerentur, modo summa obruerentur oblivione. 
In universum autem quo pluris minorisve litterae Samari- 


tanae aestimabantur, eo major minorve auetoritas Abulfathi 
| | 1 
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recte intelligendam et criticam rationem, quam in 
judicando et emendando hoc scriptore secutüs 
sum, patefaciendam. Religionis Samaritanae ea tan- 
tum capita exposui, quibus historica hujus libri 
ratio inniti videtur. Quodsi in enucleanda hac re 
mihi forsitan obtigerit, ut nonnulla accuratius ex- 
plicarem, quae adhue aut prorsus neglecta essent 
aut minus accurate cognita, id non mihi tribuendum 
esse censeo sed temporum opportunitati, qua factum 
est, ut totum Abulfathi librum aliosque religionis 
Samaritanae fontes: ad has res indagandas adhibere 
possem. At singulas res, licet graviores essent, 
explicare praetermisi. Haec tamen omnia in altero 
proponam volumine, quo Abulfathi librum in lin- 
guam Latinam versum commentario perpetuo illu- 
strare spero. Quem laborem eam potissimum ob 
causam in animo est suscipere, ut theologis harum 
rerum studiosis Abulfathi libro facilius utendi po- 
testas fieri possit. — In corrigendis typographi 
schedulis magnum laborem consumsi. Sed quum 
ope aliena destitutus unus ipse omnia facere debe- 
rem, accidit, ut leviora aliquot menda supersint, 
eaque plura quam speraveram.  Quaecunque re- 
perire potui in erratorum indice promulgavi. 


Marburgi Cattorum, die XX V. Maji MDOCCLXV. 
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efficiendum esse videbam. Quare ut eorum mihi 
copia fieret, enixe operam . dedi. Nactus autem 
sum codices duos, unum Parisinum, alterum Bod- 
lejanum, de quibus libris jam haec mihi exponenda 
sunt. Codex Parisinus per munificam liberalitatem 
supremi collegii, eui Franco-Gallorum Imperator 
rerum exterarum curam demandavit, Cassellas mis- 
sus per tres menses mihi concessus fuit. Denique, 
quum anno proximo superiore in Britanniam pro- 
fieiscendi data esset occasio, Oxonii per breve 
tempus et codicem Bodlejanum cum meo exemplo 
contuli, et alia nonnulla, quae ad itineris propositum 
spectabant, perfeci. Nam bibliothecae praefecti 
singulari quadam beneficentia mihi concesserant, 
ut per totum diem in aedibus Bodlejanis rei su- 
sceptae operam dare possem etiam eo tempore, 
quo propter instantes dies festos paschae aditus 
ad bibliothecam patere non solet. Londinii autem 
codicem, qui apud societatem pro propaganda fide 
Christiana inter Judaeos olim extiterat, abhinc 
quadraginta fere annos amissum esse audivi. Quae 
tamen res non obstitit, quin Abulfathi annales ad 
fidem eorum, quos jam contuli, librorum edere 
possem. Hanc igitur editionem in lucem emittens 
viris optime de me meritis, quorum sive consilio 
sive auxilio adjutus opus ad finem perducere potui, 
gratias ago maximas. 

In prolegomenis ea maxime traetavi, quae 
necessaria videbantur ad universam operis indolem 
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augeri posse videbatur.  Ipsaeque Samaritarum ` 
fabulae permagni momenti sunt ad universam po- 
puli indolem ejusque de sua auetoritate sententiam 
accuratius investipandam. Haec omnia igitur ex- 
plieare statueram singulis commentariis, quos in 
societatis Germanicae Orientalis  ephemeridibus 
aliove loco proponerem. Neque enim de ipso libro 
in lucem edendo cogitare poteram, quoniam Bero- 
linenses ilh libri manu scripti tam gravibus scri: 
pturae vitis laborant, ut ope eorum solummodo 
universa annalium sententia erui, nec tamen, quid 
singulis locis sibi voluerit scriptor, pro certo co- 
gnosci queat. Sed quum in conventu philologorum 
Misniae celebrato virum illustrem deque Samarita- 
rum litteris meritissimum Henricum ۱ 
convenissem, eujus consilio adjutus Abulfathi librum 
tractare coeperam, is qua est in me benevolentia 
me magnopere hortatus est, ne operam in eo scri- 
ptore collocatam abjicerem, mihique ut opus jam 
inceptum edendo libro absolverem persuasit. Cui 
consilio eo libentius obsecutus sum, quod ita et 
universus liber virorum doctorum judicio permitti 
et mea de eo sententia aut comprobari aut refutari 
posse videbatur. Quae autem minus intellecta 
essent a me, ea hae via et ratione optime emendari 
et corrigi posse sperabam. 

Itaque id agens, ut librum quantum fieri posset 
vitiis immunem emendatumque ederem, exemplorum 
ejus quae extant in Europa manu scriptorum auxilio . 
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Borussiae Regi a regiminis consiliis intimis agere 
coepi. Cujus ab insigni humanitate et benevolentia 
facile impetravi, ut annuentibus summis rerum 
ecclesiasticarum et scholasticarum in Borussiae 
regno praefectis Abulfathiani libri duo illa exempla 
manu scripta ex bibliotheca Regia ad Marburgensem 
mitterentur eorumque usus hoc modo mihi per ali- 
quot menses concederetur. Ex his igitur codicibus 
inter se collatis totum librum descripsi. : 

Quo in negotio dum occupatus sum, sententiam 
de Abulfathi chronicis, quàe superiore tempore 
inter viros doctos vulgata erat, neque satis aequam 
et magna ex parte falsam esse intellexi. Nam et 
universa scriptoris ratio historica adhuc prorsus 
neglecta est et singula multa in eo libro narrantur, 
quae licet fabularum quasi quodam cortice et pu- 
tamine obtecta et obscurata sint, attamen, si recte 
considerentur, non solum ad illustrandam theologiam 
Samaritanam faciunt, sed etiam ad ipsas res apud 
Samaritas gestas accuratius cognoscendas magnos 
usus afferre posse videntur. Quae de Samaritarum 
sectis Dositheis, Sebuaeis, aliis in hoc libro pro- 
posita sunt, dignissima videbantur, quae in contro- 
versiam vocarentur. Memoria de rebus imperatorum ' 
Byzantinorum tempore gestis, quae extremo libro 
addita est, Graecorum scriptorum de iisdem rebus 
narrationibus aliquid lucis affundi potest. Ac loco- 
` rum nominibus aliisque rebus, quae per hos anna- 
les commemorantur, geographia sacra quodammodo 


+ 
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PRAEFATIO. 


Jam inde ab eo tempore, quo me ad Judai- 
carum litterarum studia colenda conferre coepi, 
aliquod existimavi nostram de populi Israëlitici 
religionibus cognitionem capere posse incrementum, 
si quae de eo comperta habemus cum Samaritarum 
ritibus et dogmatis denuo idque accuratius quam - 
antea factum erat contendere ac comparare liceret. 
Quo consilio abhinc biennium fere profectus sum 
Berolinum, ut illam librorum Samaritanorum gazam, 
quam a Petermanno in Orientis plagis coémtam 
et bibliothecae regiae illatam esse acceperam, quan- 
ium vires meae ferrent, exeuterem et examinarem. 
Quod quum facerem primum incidi in duo exempla 
manu scripta, quibus Abulfathi annales Samaritani 
Arabico sermone conscripti continentur. Qui liber 
vel leviter a me inspectus et perlustratus tamen prae- 
clare respondere visus est exspectationi meae. Vi- 
debam enim plurima eo contineri, quae proposito 
meo convenirent. . Quare ut liber mihi in aliquod 
tempus permitteretur statim cum viro illustri G. 
H. Pertz, bibliothecae Regiae praefecto supremo, 
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